
        
            
                
            
        

    
Ichabod Cranc bojoval na sklonku osmnáctého století po boku George Washingtona v americké válce za nezávislost až do onoho osudného dne, kdy utrpěl smrtelné zranění. Jeho protivník mu rozťal sekerou hrud‘ a Ichabod mu z posledních sil sťal hlavu. Ichabod ale znovu procitl k životu na počátku jednadvacátého století v městečku Sleepy Hollow nedaleko New Yorku. Záhy se ukáže, že mu byla přisouzena role jednoho ze Svědku, jehož posláním je zachránit svět před hrozící apokalypsou. Jeho partnerkou v tomto boji a druhým Svědkem je místní policistka Abbie Millsová. Jednoho dne má Ichabod vidění, v němž se mu zjeví jeho dávná manželka, která jej zapřísahá, aby získal do svého držení vyznamenání, které mu bylo kdysi dávno uděleno generálem Washingtonem (a které kvůli své smrti nemohl nikdy převzít) Kongresový kříž. Vzápětí se ukazuje, že tytéž Kongresové kříže z doby revoluční války za nezávislost nacházející se v expozicích různých muzeí – se snaží získat i kdosi další a neváhá kvůli tomu ani brutálně vraždit.

	Keith R. A. DeCandido dospěl spolu s tímto románem k mezníku, kdy psal o pětadvaceti různých, licencemi chráněných vesmírech. Mezi jeho další díla z oblasti literární fikce patří knihy, komiksy, kratší prózy, hry na hrdiny (RPG, „role-playing gamesu) a další produkty založené i na jiných televizních sériích (Star Trek, Dokonalý podraz, Pán času, Lovci duchů), filmech (Auta, Kung Fu Panda, Resident Evil, Serenity), hrách (World of Warcraft, Dungeons and Dragons, StarCraft, BattleTech) a komiksech (Spider-Man, X-Men, Hulk, Silver Surfer).

	Působí rovněž jako editor na volné noze pro individuální i korporátní klientelu a jako perkusionista v parodické kapele Boogie Knights. Má černý pás druhého stupně karate a je oddaným fanouškem týmu New York Yankees. Žije v Bronxu ve společnosti spřízněných lidí a zvířat. Další informace najdete na jeho nevážně pojaté webové stránce v retro stylu DeCandido.net, která je vstupní branou k jeho online aktivitám – a tudíž může ulehčit práci všem kyberstalkerům.
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Tato kniha je literární fikce.

	Jména, postavy, místa a události v ní obsažené jsou buď produktem autorovy fantazie, nebo jsou použity ve smyšlených souvislostech. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať již žijícími či mrtvými, událostmi nebo místy je čistě náhodná.

	 


Věnováno Sterlingovi, Jezebelle a Louie, třem ušlechtilým kočkám.

	Zatímco jsem psal tuto knihu, první dvě zemřely a posledně jmenovaná se stala členkou naší domácnosti.

	Všechny tři dokázaly v mnoha ohledech obohatit můj život. Především tím, že polehávaly v mé blízkosti, tvářily se roztomile a dožadovaly se drbání.

	 


JEDNA

	Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	JEDEN Z VELKÝCH PARADOXŮ V ŽIVOTÉ Ichaboda Cranea spočíval ve faktu, že jej tady sice neustále obklopovali nějací lidé, jenže současně nebyl nikdy tak strašlivě sám jako teď.

	Těch věcí, na něž si musel Crane zvykat od chvíle, kdy se probudil na počátku jednadvacátého století (subjektivně ovšem pouhých několik okamžiků po své smrti z rukou nepřátelského vojáka, jemuž on sám sťal hlavu na sklonku století osmnáctého), bylo doslova a do písmene bezpočet. Ze všeho nejvíce jej ale sužoval prostý počet lidi, které měl kolem sebe. V předchozím životě, kdy sloužil jako voják bojující nejprve v pravidelném britském vojsku a poté v Kontinentální armádě, býval aristokratem. Jen výjimečně se ocital obklopen neznámými lidmi. A pokud se tak stalo, pak se jednalo o prchavé okamžiky, zhusta na bitevním poli.

	Samozřejmě… Množství lidí, kteří jej za oněch časů reálně mohli obklopovat, bylo zanedbatelné.
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	V koloniích na území Severní Ameriky žily v okamžiku jeho domnělé smrti sotva více než dvě tisícovky duší. Ve chvíli, kdy kalendář přecházel z léta Páně 2013 do následujícího roku 2014, však jen samotné Sleepy Hollow mělo více obyvatel než kdysi všechny kolonie dohromady. A to se jednalo jen o jedno z oněch malých sídel, která poručík Millsová označovala za pouhé noclehárny a jakých by se našlo v údolí řeky Hudson na sever od New York City bezpočet.

	Kdysi mohl strávit třeba celého půl roku, aniž by se setkal s jedním jediným člověkem, s nímž se již z dřívějška neznal dost na to, aby si potřásli rukama a vyměnili hrst zdvořilostí. Nyní byl však každý den zavalen kontakty s neznámými lidmi v absurdně působících oděvech, oddávajícími se činnostem, jejichž smysl Crane nedokázal ani pochopit.

	Slabou útěchu představoval fakt, že pro tyto lidi by byl stejně nepochopitelný způsob, jakým kdysi trávil čas on.

	Onoho chladného zimního dne si uvědomil, že ho to přitáhlo jako už mnohokrát dříve do Parku vlastenců, rozkládajícího se mezi Sleepy Hollow a sousedním městečkem dál na jihu, Tarrytownem. Centrum parku tvořil pomník Johna Pauldinga, což byl jeden ze tří vojáků Kontinentální armády, který zajal špeha jménem John André. Crane si na onu událost vzpomínal, třebaže on sám se v té době nacházel kdesi jinde. Byl si poměrně jistý, že k zajetí Andrého, jenž byl společníkem Benedicta Arnolda, došlo ve skutečnosti zhruba necelého půl kilometru od tohoto místa, leč měsíce strávené v jednadvacátém století jej poučily, že historie jeho epochy se mezitím proměnila v pouhé mlhavé obrazy, pokud se tedy ještě někdo
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	vůbec obtěžuje, aby si na cokoli spojeného s oněmi dobami vzpomenul.

	Toto zimní odpoledne panoval klid a Cranea se za to zmocnil pocit vděku. Většinu trávy v parku pokrýval sníh, nicméně z hladce dlážděného chodníku, vykreslujícího na zemi ovál, byl odhrnutý. Od ulice Broad Way (bylo zvláštní pojmenovat ji „Široká cesta“, neboť nebyla o nic širší než ostatní ulice kolem) k němu dolétaly hlasy dětí. V Pauldingově škole pro dnešek podle všeho právě končilo vyučování.

	Pohroužen do vlastních myšlenek kráčel Crane kolem pomníku a pak dál po cestičce, která jej dovedla k jednomu ze dvou kamenných mostků klenoucích se nad potokem.

	Jedním z nemnoha dalších návštěvníků parku byla jakási žena asijského vzezření, která se zde procházela s maličkým psíkem neidentifikovatelného plemene. Na očích měla brýle s obroučkami z umělé hmoty, v současnosti velice módní. Oblečena byla do bundy ze zvířecí kůže, jež jí podle všeho zajišťovala jen zhola nedostatečnou ochranu před zimou, zvláště pak s přihlédnutím k počtu roztřepených a proděravělých míst zdobících její modré kalhoty.

	Crane se již stačil poučit, že lidé v tomto století neocení často ani tak prostou věc, jako je obyčejný pozdrav, a tak se nepokoušel o komunikaci.

	K jeho překvapení a současně i radosti však neznámá žena projevila méně zdrženlivosti než on. „Ten váš kabát, no tak to je senzace! Kde jste našel tak parádní historickej kousek?“

	„Tento svrchník byl dárek.“ Crane už dříve zjistil, že uvedená věta představuje nejjednodušší metodu, jak vysvětlit své oblečení.

	„No páááni, a ještě k tomu máte fakt úžasnej pří –
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	zvuk. Kromě toho se vsadím, že vás pořádně hřeje. Myslím jako ten kabát, ne přízvuk. Tahle zima je děsná“ V tu chvíli se ženin pes rozhodl, že provede detailní pachový průzkum mostku.

	„Myslíte?“ Crane se usmál. „Já už ve zdejších končinách zažil mnohem krutější zimy. Ve srovnání s nimi je letošek hotovým osvěžením.“

	„Když to říkáte. Ale já už se těším na Kali. Už abych se vrátila!“

	„A kdo je onen Cally, o němž hovoříte?“

	„Ne kdo, ale kde. Kalifornie, rozumíte? Já odtamtud pocházím.“

	„Obávám se, že jsem dosud neměl tu čest, abych ji navštívil.“

	Žena se zahleděla na svého psa, který se stále snažil pročichat celý most, a poté se znovu usmála na Cranea. „To je vážně fantazie, jak vy mluvíte. Já jsem každopádně z L.A. A tam je pořád léto. Je to tam mnohem lepší než zde. Tady mi z toho mrazu už asi upadne prděl.“

	Crane odolal nutkání přelétnout pohledem na ženino pozadí, aby se přesvědčil, zda zmíněná část jejího těla dosud drží na správném místě. Když stejnou větu slyšel naposledy a zareagoval právě tímto způsobem, vysloužil si facku. Místo toho proto jen odvětil: „Připadá mi úžasné, že lidé v této době, se všemi vymoženostmi jako ústřední topení a izolační materiály, hovoří stále stejně vášnivě na téma, jak strašná je zima. Byť se mi vlastně zdá, že obyvatelé tohoto století bývají nejšťastnější, jestliže si mohou kvůli něčemu stýskat.“

	„Tohoto století? Ale no tak, člověče, vy přece nemůžete být o tolik starší než já.“

	Crane se zeširoka usmál. „To byste nikdy neuhodla, slečno.“
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	V oné chvíli se ženin pes rozhodl pokračovat v pachovém průzkumu na Craneových botách.

	Žena se uculila a znovu promluvila: „Mám dojem, že Loužičce se vaše boty líbí stejně jako mně. Taky dárek?“

	„Přesně tak.“ Crane se zadíval na Loužičku. „Doufám, že jméno vašeho psíka nenaznačuje, jakým způsobem hodlá projevit svou náklonnost k mé obuvi.“

	„Ale kdepak. On občurává jenom stromy. Je to jedinej pes na světě, co se vyhejbá požárním hydrantům. Proto ho tak ráda vodím sem. No a kromě toho je to taky hezkej park. Já miluju historii, víte? Památníky stavěné lidem, kteří padli ve válkách.“

	Crane přikývl. Kousek od vchodu do parku se nacházely další tři památníky vybudované na památku místních občanů, kteří zahynuli ve třech válkách, jež postupně postihly svět v předchozím století.

	„I když si nemyslím, že to je úplně spravedlivý,“ dodala žena.

	Seznam věcí, které samotný Crane pokládal za nespravedlivé, by dosahoval značné délky. Spíše ze zdvořilosti než proto, aby tím ženu vyzýval k upřesnění, jak to myslela, se ale přesto zeptal: „A co není spravedlivé?“

	„No… ten potok tady… Jmenuje se po Andrém. Co ho měli co pojmenovávat po nějakém lumpovi?“

	„Člověk by spíš uvažoval, proě mu vůbec nějaké jméno dávali. Nad posedlostí všechno pojmenovat zůstává rozum stát… Vzpomínám si –“ Crane se zarazil. Uvědomil si, že zmínky o tom, že pochází z jiné doby, většinou stáčely konverzaci směrem k pro něj nikoli dobrým koncům. „Byla doba, kdy tenhle potok žádné jméno neměl. A docela dobře se bez něj obešel.“
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	„Jasně. Já bych byla raději, kdyby ho neměl ani teď. Myslím tím prostě, že André byl zatracenej špión. Paulding dostal za odměnu pomník a pojmenovali po něm školu. Andrému dali potok. Co ale Williams a van Wart?“

	„Dle mého soudu přisoudili milicionáři Pauldingo– vi lví podíl na zásluhách díky tomu, že z oněch tří mužů, kteří majora Andrého zajali, uměl právě on jako jediný číst a psát. Byl to on, kdo si přečetl dokumenty, jež měl André u sebe. A tudíž v něm odhalil zrádce“

	„No páni.“ Žena se zamyslela nad Craneovými slovy. „O tom jsem neměla ani páru.“

	Loužička se rozhodl vyrazit k opačnému konci mostu. Vodítko, na němž žena psa držela, se napjalo na celou délku. Žena se nechala psem táhnout a volnou rukou ještě zamávala Craneovi na pozdrav. „Ráda jsem se s vámi setkala! Šťastný nový rok!“

	„Vám také, madam!“ Crane jí dokonce rovněž zamával. Uvědomil si, že rozhovor na něj měl podivně povzbudivý dopad, i přes ženiny zbytečné nářky nad zimou.

	Opřel se o okraj mostu a zaposlouchal se do hypnotizujícího šumění potoka, jenž zde tvořil hranici mezi dvěma městskými katastry.

	Na okamžik nechal spadnout víčka a dal se unášet zvukem plynoucí vody. Se zavřenýma očima si představoval sykot provázející přípravu masa na pánvi nad ohněm.

	Což jej dovedlo k myšlence, že odpoledne ještě nejedl. Snad aby mu to připomněl ještě jednou, vyloudil jeho žaludek podivné zvuky. Crane s povzdechem otevřel oči – a v tu chvíli zjistil, že se již nenachází v Parku vlastenců.
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	Ani se nepohnul, ale přesto stál nyní v rozlehlém lese. Byla temná noc. Nikde neviděl ani stopy po slunci, které by prosvítalo skrze zkroucené, seschlé stromy zaplňující okolní krajinu, kam jen Craneův zrak dosáhl. Ostrý mrazivý vzduch, jenž mu proudil do plic ve Sleepy Hollow, nyní ztěžkl a zhoustl. Když se chtěl teď nadechnout, znamenalo to místo osvěžení námahu a pak si uvědomil, že je pro něj obtížné, aby se vůbec udržel vzpřímeně na nohou.

	Nad sebou neviděl žádné hvězdy, ale přesto dokázal jednou z mezer mezi větvemi stromů najít měsíc v úplňku. Ne že by snad potřeboval nějaký další důkaz, ale nyní byl teprve počátek ledna a nejbližší úplněk měl nastat až v polovině měsíce. Což znamenalo, že buď prodělal další skok dopředu v čase, nebo se ocitl v jakémsi kouzelném světě.

	Vzhledem k veškerým okolnostem se mu zdála pravděpodobnější druhá z obou možností. Ve snech se mu již dříve zjevovala Katrina a kromě toho mívali on i poručík Millsová vidění i za bdělého stavu. Přicházela z nejrůznějších zdrojů: od Katriny až po zlého Molocha či jeho přítele Henryho Parrishe, Pojídače hříchů, schopného brát na sebe hříchy druhých.

	„Ať už to se mnou udělal kdokoli, ukaž se mi!“

	Crane uvažoval, zda by neměl prozkoumat okolí. Hned ale takový nápad zamítl. Muselo mít nějaký důvod, proč ho sem cosi přemístilo. Pokud se ocitl právě zde, měl se dostat sem a nikam jinam. A jestliže tomu tak nebylo, hodlal jen sotva prokazovat tomu, kdo ho sem zatáhl, laskavost, aby se kamsi trmácel tmou.

	Znovu zakřičel. „Ukaž se mi!“

	15

	A pak už najednou nebyl v lese. Ocitl se v sídle van Bruntových a popíjel s Abrahamem van Bruntem. Čekali na příjezd posla, který jim měl doručit instrukce pro další úkol daný jim Kontinentálním kongresem.

	„Musím ale říct, Ichabode, že tahle brandy je prostě příšerná. Kdes ji našel?“

	Aniž by Crane uvažoval, odpověděl i nyní stejně jako kdysi. „Ve tvém likérníku, Abrahame.“

	„Škoda. Doufal jsem, že jsem měl lepší vkus.“

	Crane zavrtěl hlavou a ze všech sil se snažil pokračovat v rozhovoru se svým nejlepším přítelem. Tuhle brandy si spolu kdysi dali několik nocí předtím, než Katrina van Tasselová zrušila zasnoubení s van Brun– tem a veřejně prohlásila, že miluje Cranea. Onen čin rozbil jejich přátelství a nakonec vedl k tomu, že van Brunt zaprodal vlastní duši a spolčil se se zlem, aby se mohl pomstít Craneovi i Katrině.

	Jenže také van Brunt a jeho salón vzápětí zmizeli a místo nich se před Cranem objevil generál Washington a jakési místo pod širým nebem. Crane nyní stál s generálem a několika jeho pobočníky na místě masakru nedaleko od města Albany ve státě New York. Kolem sebe viděl potrhané stany, rozkopaná ohniště, hnijící jídlo, zničenou výzbroj a mrtvoly lidí ohořelé takovým způsobem, že si to Crane nedokázal spojit s účinkem žádné zbraně, kterou znal.

	„Od Trentonu jsem něco podobného očekával“ pronesl Washington. „Onoho dne jsme současně zvítězili i prohráli.“

	Než stačil Crane cokoli odpovědět, jeho vidina se znovu proměnila. Tentokrát se ocitl v zednářské cele, kde on, poručík Millsová a kapitán Irving polapili Smrt, jezdce z Apokalypsy, jenž na sebe vzal van
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	Bruntovu podobu poté, co van Brunt propadl pocitu, že byl svým nejlepším přítelem zrazen. Apokalyptický jezdec tenkrát promluvil hlasem zemřelého kamaráda Millsové, poručíka Brookse, když se Craneovi vysmíval:

	„Tebe jsem dostal! Dostal jsem tě na bojišti! Povraždil jsem tvoje zednářské bratry a rozvěsil jejich hlavy jako lucerny. Zabil jsem jejího partnera a zabi– ju vás!“

	Další změna scény. Tentokrát stál nad golemem, kterého Katrina dala Jeremymu. Tato loutka byla nadána nezměrnou ničivou silou, aby dokázala splnit své poslání, ochranu jejich syna. Crane byl donucen zabít tohoto tvora ostřím zbroceným svou vlastní krví.

	A Crane zase znovu pronesl tatáž slova, která řekl golemovi tehdy, když umíral na píscích toho prapodivného cirkusu, zatímco Crane držel jeho znetvořenou ruku: „Vystál jsi dost bolesti. Více již trpět nemusíš.“

	Další změna. Mrazivý den v pevnosti Fort Cari– llon, která byla právě dobyta Kontinentální armádou. Crane stál s Calebem Whitcombem a Henrym Knoxem, pověřenými úkolem přemístit několik děl z pevnosti do Bostonu.

	Whitcombe promluvil: „Jste si jistý, že je to moudré, Knoxi? Tohle místo nebylo příkladem účinné obrany ani předtím, než starý kapitán Delaplace kapituloval. A teď máme pevnost ještě více oslabit, když odtud odvezeme ty kanóny?“

	„To už jsme probírali,“ odtušil Knox stejně jako tehdy v roce 1775. „Boston je mnohem důležitější než Two Lakes.“

	Crane se usmál, když slyšel, jak Knox použil anglický překlad názvu této oblasti, kterou Irokézové
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	nazývali Ticonderoga. Dvě jezera. A pak se scéna znovu změnila a on se ocitl na setkání Synů svobody v New Yorku. Schůzku vedl Marinus Willett. Crane seděl v galerii, obklopen členy spolku i těmi, kdož s jeho cíli sympatizovali stejně jako on. Vedle něj seděl van Brunt.

	Willett zatím hovořil: „Vojáci boří stožáry symbolizující naši svobodu skoro stejně rychle, jako je my dokážeme stavět. Možná nadešel čas, abychom zkusili jinou taktiku“

	Další muž, jehož jméno se Crane nikdy nedověděl, namítl: „To ne! Naše stožáry svobody budou jako hlavy hydry! Pokud oni skácejí jeden, postavíme my na jeho místě dva nové!“

	Willett se usmál. „Výborně.“

	A pak se Crane ocitl opět sám v lese. Mezi sukovitými pokroucenými stromy k němu prosvítal měsíc v půli, ozařující noční oblohu.

	Craneovi se zrychlil tep, když spatřil Katrinu, stojící nyní vedle něj. Zrzavé vlasy a skvostně modelované rysy jeho ženy byly tím nejnádhemějším pohledem, jaký si kdy dokázal představit. Po měsíce, během nichž se snažil přetrpět život v tomto bizarním novém století a během nichž byl povolán do války, které jen sotva sám rozuměl, existovala jen jedna jediná věc, jež mu pomáhala nepodlehnout čirému šílenství. Tou věcí bylo vědomí, že Katrina skončila polapena v jakémsi očistci a že existuje možnost jejího osvobození a toho, že by se oba mohli nakonec znovu setkat.

	Už dříve se mu zjevovala. Mohl ji letmo zahlédnout a dostával od ní poselství. Kdykoli se tak stalo, lámalo mu to pokaždé o trochu více srdce.

	Jako mnohé další, co viděl od okamžiku, kdy na to
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	to místo přišel, také Katrina se neustále měnila. Zprvu byla oděná do elegantních šatů, jež na sobě měla onoho večera, kdy zrušila zasnoubení s van Bruntem. Pak se její oděv proměnil v černý prostý šat s čepcem, v němž byla oblečená, když se poprvé setkali. A nakonec na sobě měla úbor ošetřovatelky, v jakém chodila na bitevní pole. Včetně onoho dne, kdy došlo ke Craneovu osudnému setkání s Jezdcem.

	Stála snad metr od něj.

	„Katrino!“ Pohnul se směrem k ní, ale ona zůstávala stále stejně daleko.

	V následující chvíli naléhavě zvolala: „Musíš získat nazpět to vyznamenání, které ti dali!“

	A pak zase zmizela. Zanechala Cranea samotného v lese a donutila jej znovu prožívat pocit ztráty.

	„Katrino!“ vykřikl, tentokrát mnohem hlasitěji.

	Rozběhl se směrem, kde stála, ale najednou si uvědomil, že kolem něj je více stromů, které mu brání v tom, aby odtud utekl.

	Nyní již neviděl obraz žádné osoby ze své minulosti a neviděl ani žádné stromy, byť oblohu stále ozařoval měsíc v půli. A potom bylo najednou oněch měsíců v půli osm.

	„Katrino!“

	„Člověče, kdo je kčertu ta vaše Katrina?“

	Zmateně se otáčel dokola. Uvědomil si, že ho oslepuje sluneční světlo. Zastínil si oči rukou a mrkáním z nich zaháněl podivné barevné skvrny, až se jeho pohled zaostřil na ženu se psem, kterou už dříve potkal. Hleděla na něj s viditelnými obavami. Stále vedla na vodítku Loužičku, který nyní vydával u Craneo– vých nohou pištivý, vysoko posazený štěkot.

	Crane zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, slečno. Neměl jsem v úmyslu vás –“ Nadechl se.
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	Znepokojený výraz se proměnil v úsměv. „To je v pohodě. Znám to taky. Člověk si tady jen tak stojí, sluníčko mu svítí do obličeje, k tomu ten zvuk tekoucího potoka… Prostě se vám najednou začalo něco zdát, je to tak?“

	„Nejspíš,“ přitakal Crane nepřesvědčivě. Ačkoli nepochyboval o tom, že tato mladá žena nepostrádá jisté kouzlo, potřeboval se okamžitě spojit s poručíkem Millsovou.

	Podala mu ruku. „No ale já nejsem Katrina. Mé jméno je Lianne. A vrátila jsem se sem, protože jsem si uvědomila, že jsem se nepředstavila. Máma mne vždycky učila, abych na to nezapomínala. Zejména když je člověk, s nímž hovořím, tak zdvořilý jako vy. Fakticky. Vy jste ten nejmilejší chlapík, s jakým jsem se tady potkala od doby, kdy jsem se sem přistěhovala na univerzitní kolej.“

	Crane okamžitě uchopil Lianninu ruku a předklonil se k náležité úkloně. „Potěšení je zcela na mé straně, slečno Lianne. Mé jméno zní Ichabod Crane a jsem vám kdykoli k službám.“ Pustil ženinu ruku a napřímil se. „Obávám se nicméně, že mé – mé denní zasnění se – mi připomnělo jednu naléhavou záležitost, které se musím okamžitě věnovat. Pokud mne tedy omluvíte…“

	Lianne stále držela ruku, kterou jí Crane políbil, před sebou a čišel z ní zmatek, který by Craneovi snad za jiných okolností mohl připadat zábavný.

	Crane se jí ještě jednou uklonil. Její ohromené mlčení si vyložil jako přijetí omluvy, obrátil se a zamířil z mostu po kamenném chodníku, po němž se dalo dojít až na Broad Way. Sáhl do kapsy kabátu, který Lianne tak obdivovala, a vytáhl z ní věc, již zde označovali jako „mobilní telefon“. Napadlo ho, že
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	přívlastek „mobilní“ je docela vydařený vtip vzhledem k tomu, jak velká část lidstva s touhle věcí konzultuje doslova každý svůj pohyb. Měl vůbec dojem, že spoléhání obyvatel jednadvacátého století na tuhle hračku dosahuje až šokující úrovně.

	Přesto se ale nedokázal ubránit úžasu nad tímto vynálezem. Stačilo, aby do toho předmětu vyhlížejícího jako kus pečlivě opracovaného kovu zadal předem stanovený kód, a mohl teoreticky komunikovat s kýmkoli na světě. Něco podobného mu připadalo nepředstavitelné a často přemítal, co by dokázala Kontinentální armáda, pokud by byla vybavená podobným komunikačním zařízením.

	Jenže pravidelná britská armáda by pak rovněž měla k téže věci přístup. Když už nic jiného, mohli by Angličané aspoň sdělit lordu Georgi GermAlnovi, že na řeku Jonase Broncka se nevejde plavidlo větší nežli veslice, což by jeho lordstvo zachránilo před jistou mírou rozpaků, když vydal rozkaz, aby na zmíněný říční tok vyrazily dělové čluny.

	Craneovi se podařilo zdolat systém na zadání kódu a spojil se s poručíkem.

	AbigAll Millsová zvedla telefon po prvním zazvonění. „Mluvte rychle, Crane. Zrovna mám na lince asistenta okresního návladního. Kvůli Ippolitovu případu.“

	„A onen džentlmen Ippolito je?“

	„To bylo ještě před vámi. Ippolito je ten chlap, kterého jsme s Corbinem dostali kvůli vloupání. A teď jde jeho kauza po spoustě průtahů konečně před porotu. Takže zrovna procházím s Cziemiewským svoje svědectví.“

	Crane dokázal sledovat snad jen polovinu toho, o čem Millsová mluví, ale ani se neobtěžoval jaký –
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	mikoli dalšími dotazy, neboť měl naléhavější záležitosti, které musel s poručíkem probrat. „Je nezbytné, abych se s vámi okamžitě sešel, poručíku. Začíná nám zde doutnat další krize, byť se obávám, že povaha oné zmíněné krize zůstává záhadou, kterou budeme muset vy a já odhalit.“

	„Což znamená, že nás Svědky čeká další den, který bude mít čtyřiadvacet hodin/’ odtušila Millsová suše.

	Crane se zamračil. „Každý den má přece –“ Povzdechl si. „Jistě, rozumím. Opravdu velice vtipné.“

	„Podívejte se, já potřebuju ještě aspoň deset minut na Czemiewského. Co kdybychom se setkali tak za čtvrt hodiny naproti přes ulici?“

	„Platí.“

	V tu chvíli již Crane kráčel po Broad Way a mířil ke zbrojnici, kterou místní policejní sbor přeměnil na archiv. Poté, co byl předchozí šerif Augustus Corbin zavražděn, sem byly uloženy jeho soukromé dokumenty. Corbin v minulosti nashromáždil obrovskou spoustu informací o nadpřirozených událostech, k nimž docházelo v okolí Sleepy Hollow. Crane a Millsová díky tomu mohli – s laskavým souhlasem Corbinova nástupce, jímž byl kapitán Frank Irving – zbrojnici zabrat a zřídit si v ní hlavní stan pro nadcházející bitvu s mystickými silami, jež se proti nim již šikovaly.

	Irving se osvědčil jako cenný spojenec. Stejně jako Jenny Millsová, sestra AbigAll, která už předtím pomáhala Corbinovi v jeho úsilí zjistit vše, co se zjistit dalo, o bitvě, do které se všichni zapletli. Jenny začala zbrojnici říkat Batcave. Netopýří jeskyně? Na co onen název narážel, Crane nechápal.

	Zbrojnice byla jednou z nemnoha staveb, jež se dochovaly z Craneových dob. Podle všech historic –
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	kých pojednání, která za posledních několik měsíců pročetl, se kdysi malé městečko dočkalo přílivu nových obyvatel – bohatých i chudých. První vlna sem dorazila po vynálezu železnice a druhá po vynálezu automobilu. Obě vlny nového obyvatelstva byly provázeny budováním nových staveb, které velkou měrou nahradily původní farmy. Na přelomu dvacátého století již patřilo venkovské městečko, jak je znal Crane, minulosti.

	Několik výjimek ale přečkalo. Patřil mezi ně starý holandský kostel, jenž stál už celé jedno století, když ho Crane poprvé navštívil. A pak právě tato zbrojnice, v níž se kdysi zrodilo rovněž několik strategií využitých posléze v bitvách o Lexington a Concord.

	Crane zdolal svižným krokem Broad Way a Beek– manovu avenue – dopravní tepnu, na níž se nacházelo sídlo policie i někdejší zbrojnice.

	Vešel do druhé z uvedených budov a kývl na poli– cistku v uniformě sedící za kovovou přepážkou, kde si četla místní noviny Journal News.

	„Dobrý odpoledne, pane Crane/’

	Crane zamrkal. Nevzpomínal si, že by jej někdo právě této konkrétní policistce představil. „Přeji dobré odpoledne. Obávám se ale, že jste oproti mně ve výhodě –“ zadíval se na jmenovku na hrudi ženy strážnice Marbleová. My už jsme se někdy setkali?“

	Složila noviny a položila je na pult. „Ne. Ale věřte mi, tady všichni vědí, kdo jste.“

	„Vážně?“ Crane se cítil její reakcí mírně zmaten.

	Marbleová odfrkla. „Ale no tak. Corbina zabijou. Abbie se rozhodne, že neodejde do Washingtonu, a vy dva tady pak trávíte všechen čas, zalezlí v tomhle doupěti. A ona kromě toho vypadne z rozpisu
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	služeb a Irving vám oběma kryje zadky.“ Zašklebila se. „Tohle je malý město a my se tady nemáme moc o čem bavit, dokud nezačne baseballová sezóna.“

	„Aha, vy jste tedy fanynka baseballu? Obávám se, že já jsem této zábavě nepřišel na chuť, dokud mě poručík Millsová nevzala najeden zápas.“

	„No jasně. Ale nenechte se od ní zblbnout, aby vám namluvila, že Mets jsou dobrý tým. Jestli chcete vidět opravdový baseball, běžte se kouknout na stadion Yankee.“

	„Budu na to pamatovat,“ odtušil Crane diplomaticky, třebaže chápal jen polovinu toho, o čem Marbleová mluví. „Ale teď, pokud mne omluvíte.“

	„Beze všeho.“ Znovu si vzala noviny. „A hodně štěstí s tím, co tam děláte. Ať už je to cokoli.“

	Crane sáhl do kapsy a vytáhl kovový kroužek, na němž měl neustále narůstající sbírku klíčů. Trvalo mu chvíli, než našel sestavu hodící se do konkrétních dveří a mohl vstoupit.

	Několik minut poté, co se posadil na jednu ze dvou židlí, které se v místnosti nacházely a nabízely pochybné pohodlí, uslyšel Millsovou, jak se baví se strážnicí Marbleovou. Zdálo se, že probírají jakési téma spojené s pány Harveyem, Tanakou, Sabathiaem a Wrightem. A pak ještě s kýmsi, komu říkaly „Ayrod“.

	Po chvíli Millsová konečně dorazila k němu a potřásala hlavou. „Nevím, kdo je větší cvok, jestli Liz Marbleová, když si myslí, že to Yanks tenhle rok zase neprojedou, nebo Johnny Ippolito, že nedozná vinu. Kdyby to udělal, jak mu to nabídl Cziemiewski, když jsme ho s Corbinem před půldruhým rokem dostali, byl by už dávno zpátky na ulici.“ Prudce vydechla. „Takže jaká je naše nejnovější záhada?“
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	Když seznámil Millsovou se souhrnem všeho, co viděl, uzavřel Crane své líčení slovy: „Mohu se jen domýšlet, že Katrina byla donucena co nejvíce zkrátit délku našeho kontaktu v důsledku mé návštěvy u ní v očistci“

	Millsová přikývla. „Jasně. Moloch ji tam od té doby drží pravděpodobně hezky zkrátka. Takže jaký metál to máte získat?“

	„Nemám tušení.“ Crane zavrtěl hlavou a postavil se. Obsah toho, co se mu přihodilo, odvyprávěl Mill– sové vsedě, ale nyní se jej zmocnil neklid. „Já jsem neobdržel žádné vyznamenání. Ani od britské koruny, ani od kolonií.“

	„A nenaznačila třeba ona něco?“

	Crane nedůtklivě opáčil: „Pověděla mi jen to, co jsem vám citoval: ‚Musíš získat nazpět to vyznamenání, které ti dali!6“

	„Možná nešlo jen o slova. Co ještě jste viděl?“

	„Spatřil jsem letmé výjevy s osobami, které se nějak účastnily našeho konfliktu, ať již v současnosti nebo tenkrát za války. Byli tam generál Washington, van Brunt, vy, Moloch, a –“ Crane zamrkal. „No jistě. Viděl jsem taky Willetta!“

	„Kdo je to?“

	Crane zavrtěl hlavou. „Marinus Willett, vůdce Synů svobody. Kontinentální kongres jej odměnil Kongresovým křížem. Bylo to jedno z několika vyznamenání, která se tehdy udělovala. Někteří vojáci dostali rovněž čestné meče a taktéž medaili za věrnost, jakou obdrželi John Paulding a jeho společníci za zajetí majora Andrého.“

	Millsová se usmála. „Docela mě překvapuje, že náš pan Fotografická paměť mohl na něco takového zapomenout. Co se teda stalo s tím křížem po vaší smrti?“
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	Crane odsekl: „Pan Fotografická paměť na nic nezapomněl, neboť on žádný kříž nikdy nedostal. Kongres sice vyhlásil, že deset z nás má tuto poctu obdržet, a práce na křížích byla skutečně zadána jistému francouzskému stříbrotepci, ale v době mého zpola smrtelného setkání s Jezdcem nebyla vyznamenání ještě hotová“

	„To slovní spojení ‚zpola smrtelné6 zní hezky. Ale dobře. Pokud je někomu uděleno vyznamenání posmrtně, bývá zpravidla předáno členovi rodiny.“

	Crane zavrtěl hlavou. „To sotva připadá v úvahu. Katrina byla na útěku od chvíle, kdy provedla kouzlo nad mou mrtvolou. A náš syn nebyl veřejně známý coby můj potomek.“ Crane bezděčně pokrčil rameny. Nedávné odhalení, že Katrina porodila jeho syna, jím otřáslo až do morku kostí. Ona sama neměla ani tušení o tom, že je těhotná, až do doby po Craneo– vě souboji s Jezdcem. Katrina potom nechala malého Jeremyho v péči spolehlivých přátel. Když pak ale byli zabiti, vyrůstal chlapec v sirotčinci. „Obávám se, že jediným dalším příbuzným, kterého jsem měl, byl můj otec. Pochybuji však, že by vláda rodících se Spojených států předala takové vyznamenání příslušníkovi britské aristokracie, jenž se zřekl toho, jemuž bylo určeno, po jeho přechodu na opačnou stranu.“

	„Něco jako ‚tady máte metál, co váš syn dostal za to, že se dal k rebelům…“ Jasně, to asi ne,“ povzdechla Millsová. „No dobře. Myslím, že první věc, kterou musíme udělat, je zjistit všechno, co se dá vypátrat o tom Kongresovém kříži. Kdo ho ještě dostal?“

	„Obávám se, že to nejsem schopen říct. Marinus Willett, van Brunt a já jsme byli o této poctě informováni společně. Nikdy jsem se nedozvěděl, jakých deset jmen tvořilo celý seznam.“
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	„To je škoda.“ Přešla k notebooku, aby nahlédla do neviditelné knihovny jménem internet.

	Po několika klepnutích do klávesnice se ocitla na stránce, která jí poskytla hrst informací. „Vypadá to, že ten stříbrotepec, o kterém jste mluvil, se jmenoval Gaston Mercier a kříže dokončil v roce 1785. Byly dopraveny do Spojených států a George Washington je předal těm z vyznamenaných, kteří přežili, nebo jejich rodinám.“

	Crane zavrtěl hlavou. „Jak jsme už odvodili, nelze to aplikovat na všechny, kteří toto vyznamenání dostali. Uvádí ta vatová stránka kompletní seznam?“

	„Webová stránka. A kromě Willetta a van Brunta je tady jen jedno další jméno. Tench Tilghman.“ Zvedla pohled. „Co to muselo být za rodiče, že dali synovi jméno Tench?“ Pak potřásla hlavou. „A proč se na to ptám člověka, kterému ti jeho dali jméno Ichabod?“

	Crane povytáhl obočí. „Pokud to nevíte, poručíku, tak mé křestní jméno pochází z Knihy Samuelovy. A pokud jde o pana Tilghmana, obávám se, že jsme se nikde nesetkali, třebaže vím o tom, že Washington jej považoval za jednoho ze svých nej důvěryhodnějších pobočníků.“

	Opřela se do židle. „Na internetu toho o Kongresových křížích moc není. Budu se v tom hrabat dál, ale pokud je tohle všechno, co nám Katrina dala, nejsem si jistá, co dalšího ještě zmůžeme.“

	„Máte pravdu. Miluji Katrinu více než sebe samotného, poručíku. Ale s každým uplynulým dnem si uvědomuji, že jsem ji znal mnohem méně, než jsem ji znát měl. Nezbývá než doufat, že má nevědomost nebude mít pro nás všechny fatální následky.“
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	PŘED ONOU NEHODOU SE Frank Irving o Zákon o tělesně postižených Američanech z roku 1990 příliš nezajímal.

	Samozřejmě o něm věděl. Pokud už nic jiného, tak mu coby nováčkovi v uniformě sloužícímu kdysi u metropolitní policie v New Yorku dával jeho seržant za úkol rozdávat pokuty za nesprávné parkování řidičům, kteří porušovali příslušné předpisy. Často pak psal předvolání majitelům vozidel stojících na místech pro tělesně postižené, aniž by měla příslušná označení, nebo těm, jejichž automobily blokovaly výjezdy z chodníku sloužící pro osoby na kolečkových křeslech nebo pro kočárky. Sám se pak občas provinil tím, že se svezl výtahem v pod– zemce, když se mu právě nechtělo vystoupat nahoru po schodech.

	Avšak teprve po oné nehodě, poté co Macey propustili z nemocnice a poté co lékaři jasně sdělili, že už nebude nikdy znovu chodit, dokázal Irving sku
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	tečně plně ocenit laskavost, jakou Kongres schválením takového zákona jeho rodině projevil.

	Macey brala to všechno jako samozřejmost, což pro ni nebylo nic těžkého, neboť v době, kdy byl zmíněný zákon přijat, nebyla ještě ani na světě. Pokud by ale Irving skončil upoután na vozík tehdy v osmdesátých letech, když byl ve věku Macey, mnoho věcí by pro něj bylo podstatně obtížnějších. V té době bylo méně výtahů a nájezdových ramp, stejně jako méně chodníků s upravenými obrubníky, přes něž se dalo přejet. Bylo i méně vyhrazených parkovacích míst. A tak dál.

	A pak, o mnoho později, nadešla zase doba, kdy začal znovu přemýšlet o tom, jak moc věcí se v průběhu let změnilo. Tehdy, když do jeho života vstoupil jeden zatoulaný voják z války za nezávislost…

	Spolu se svou dospívající dcerou nyní mířil po Páté avenue ke vchodu v přízemí budovy Metropolitního muzea umění nacházejícího se naproti Jednaosmdesáté východní ulici. Cestou míjeli pouliční umělce a automaty na jídlo i pití lemující chodník plný lidí.

	„A jsme tady, Fazolko,“ pronesl s úsměvem, když jí držel otevřené velké kovové dveře. „Už jsem ti někdy vyprávěl o svých nej starších vzpomínkách na to, jak jsem sem kdysi přišel?“

	„Jenom asi tisíckrát, tati.“ Macey se shovívavě zašklebila. Tuhle scénku si přehrávali pokaždé, kdykoli ji do muzea vzal.

	„Jseš si jistá?“ zeptal se Irving s předstíraným zmatkem. „Vážně jsem ti už vyprávěl o tom, jaké to bylo tehdy, když mi byly čtyři roky?“

	„Ano, tati. Nepamatuješ si na celou cestu. Vybavují se ti jenom záblesky v podobě jednotlivých obrázků. Jak stojíš v hlavním vchodu. Díváš se na jakéhosi
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	Rembrandta, na mince ve studnici přání, na Dender– ský chrám…“

	„A taky tam byli ti holubi. Nezapomeň na všechny ty holuby“ Irving se vysoukal z kabátu a pak pomohl Macey, aby vyklouzla ze svého, když se dostali k bezpečnostnímu rámu. „Na schodech na mě podnikli střemhlavý nálet. Bylo to, jako kdybych se ocitl v nějakém filmu od Alfreda Hitchcocka. Ale i přesto se sem od té doby celý život neustále vracím.“

	Macey se usmála. „Neříkal jsi mi taky, že jsi byl jediný polda u vás na okrsku, který měl do toho muzea permanentku?“

	„Jo, to jsem byl. A taky jsem se dopustil té strašné chyby, že jsem chlapům jednou řekl, jestli nechtějí jít se mnou.“ Policisté a umění zpravidla nejdou příliš dohromady a Irving si po onom pozvání od kolegů dost užil. „Trvalo deset let, než jsem je přiměl, aby mi přestali říkat Picasso.“

	Jakmile jim zkontrolovali kabáty, zamířili k přepážce pro majitele permanentních vstupenek, kde si vzali visačky s logem muzea a datem. Pokud je budou nosit upevněné na oblečení, znamená to, že mají do muzea volný přístup na celý zbytek dne. Zatímco čekali na výtah, zeptal se Irving dcery: „Kam bys chtěla jít nejdřív?“

	„Mohli bychom jít do Astor Courtu? Jedno z děcek z animačního klubu tam bylo a já se nemůžu dočkat, až to taky uvidím.“

	Irving se zamračil. „Kdy jsi se přihlásila do animačního klubu?“

	„To už je celé věky, táto. Pamatuješ si, jak jsem byla na tom maratónu filmů od Miyazakiho?“

	„Jistě,“ odtušil Irving rychle, třebaže si na nic takového nevzpomínal. V duchu káral sám sebe, že
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	nevěnuje dostatečnou pozornost životu své dcery, a v mysli si udělal pomyslnou poznámku, aby se mrkl na jméno Miyazaki a ověřil si, že jeho dílo je vhodné i pro teenagera.

	Přesně v souladu s Murphyho zákony se Astor Court nacházel na přesně opačném konci muzea, jehož budova zabírala čtyři městské bloky. Vyjeli tedy výtahem do čtvrtého patra, poté zvolna minuli řeckou sochu, ocitli se v hlavním sále s vysokými stropy, dřevěnými lavicemi a spoustami lidí. Pak pokračovali dál do egyptského křídla a nakonec se ocitli u dalšího výtahu.

	Když prošli vestibulem, všimla si Macey ještě delší fronty před bezpečnostní kontrolou a zašklebila se. „Vidíš. Má to svoje výhody, když je člověk invalida.“

	Irving na ni mrkl. On i jeho bývalá manželka zašli až do krajnosti a rozhodli se, že v přítomnosti Macey slovo invalida nikdy nepoužijí. Bylo proto jen přirozené, když se jejich dcera jednoho dne rozhodla, že ona sama začne tento termín používat. Zčásti šlo o pokus dodat si síly. Irving to dokázal pochopit. Spousta lidí v jejich čtvrti používala ze stejného důvodu na vlastní adresu jinak hanlivě znějící rasová označení. Nemluvě o homosexuálech, kteří o sobě dovedli mluvit jako o buznách. Irving se ale ani tak nedokázal zbavit nevysloveného podezření, že Macey používá toto slovo právě proto, aby vyvolala u rodičů nepříjemné pocity. Což mu pomáhalo, aby nezapomínal, že bez ohledu na to, čím prošla, je Macey pořád ještě také teenager. Nedospělá holka.

	Výtahem je dopravil na první poschodí přímo naproti měsíční bráně, kruhovému vstupu do části nesoucí jméno Astor Court. Tento prostor otevřený
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	poprvé v roce 1981 byl vlastně rekonstrukcí čínské zahrady s malou vodní nádrží, v níž plavali japonští ozdobní kapři koi. Vše doplňovalo pár rostlin, malý altán, několik kamenných soch a obloha. Irving zde byl poprvé v době, kdy tuto část otevřeli. Bylo mu tehdy třináct.

	I ve chvílích, kdy zde bylo nejvíce návštěvníků, z tohoto místa čišel poklid.

	Od její nehody si Irving osvojil zvyk chodit vždy za Macey. Zprvu to bylo proto, aby tlačil její kolečkové křeslo, ale i pak, když začala vozík obsluhovat sama, se tohoto zvyku dál držel, aby na ni dával pozor.

	V polovině cesty měsíční bránou se ale zastavil, protože nedokázal pokračovat dál.

	Macey chvíli trvalo, než si toho všimla. Ohlédla se přes rameno a promluvila. „Tati?“

	„Promiň, Fazolko, já jenom –“ Potřásl hlavou a až pak prošel zbytek cesty. Upřeně se díval na záhony lemované kameny a prostá, avšak přesto zdobně působící okna a vzory na podlaze.

	Macey sjela po rampě do expozice. „Není ti nic, táto?“ zeptala se, když došel za ní.

	„Jenom jsem si uvědomil, že jsem tady nebyl od – od té nehody.“

	„Proč ne?“

	„Já nevím. Já –“ Usmál se smutně. „Tohle bývalo moje útočiště. Tenkrát když jsem byl ještě kluk. Často jsem sem chodíval, abych od všeho utekl. Když jsem měl problémy ve škole nebo doma nebo s dětmi ze sousedství. Chodil jsem sem. Byl tady vždycky klid a mír a mně to pomáhalo nacházet smysl ve všech věcech. A když jsem pak nastoupil k policii, chodil jsem sem hodně taky.“
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	„Sám… Rozumím tomu správně?“ Macey se vesele ušklíbla, když položila tu otázku.

	Irving se uchechtl. Byl vděčný za dceřinu uštěpačnou poznámku, která pomohla uvolnit napětí. „Ano, sám. Pomáhalo mi to poradit si s některými věcmi. Kdykoli jsem sem přišel, cítil jsem se lépe. Až do té nehody.“

	Macey jej objela na vozíku, aby mohla vložit svou dlaň do jeho. „Táto, já jsem v pořádku. Chci tím říct, že sice nejsem v pořádku, ale jsem v pohodě.“

	„Já to vím, Fazolko. Jenže jsem to nevěděl, když jsem sem přišel. Byla jsi tehdy ještě v nemocnici a lékaři neměli ponětí, jestli někdy budeš znovu chodit. Nebyli si jistí tím, jak dalece zůstane tvoje tělo paralyzované.“

	Nyní se Maceyin obličej zachmuřil. „To jsem nevěděla.“

	Tentokrát to byl Irving, kdo prolomil napětí. „Jo, byla jsi v té době pod silnými léky na tišení bolesti. Sotva sis tenkrát dokázala vzpomenout, jak se vlastně jmenuješ.“

	Zašklebila se. „No a co se tedy stalo, když jsi sem přišel?“

	„Nedávalo to vůbec smysl. Předtím mi tohle místo vždycky pomáhalo, abych se cítil lépe. Pomáhalo mi dělat si pořádek v myšlenkách, ale když jsi byla zraněná –“ Znovu potřásl hlavou. „Pak jsem sem přestal chodit. Až do dneška jsem si to vůbec neuvědomil.“

	Irving došel k jednomu z míst, kde se dalo posadit, a zůstal tam. Hrůza z nehody a z toho, co všechno se může stát jeho malé holčičce, byla posledně silnější než mír, který zde panoval.

	Dnes musel tentýž klid a mír čelit útokům bezhlavého vojáka, který zavraždil jeho kolegu dříve, než stačil
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	Irving pomoci jej zajmout. A tentýž klid musel čelit čarodějnicím a duchům a lidem z doby americké revoluce, kteří sem zabloudili v čase. Musel čelit všemu, co ohrožovalo život a tělesné i duševní zdraví. Všemu, s čím bojoval od chvíle, kdy jej přeložili do Sleepy Hollow, aby nahradil muže, jemuž byla uťata hlava.

	Byl policistou celý dospělý život. Většinu z té doby sloužil u metropolitní policie v New Yorku. Přesto se ale nikdy nesetkal s bezhlavou mrtvolou až do oné chvíle, kdy přijal práci, která neměla být ničím víc než pohodlným flekem na předměstí. Jenže během posledních čtyř měsíců došlo ve Sleepy Hollow k většímu počtu vražd než za celých předchozích dvacet let.

	A tak Astor Court nedokázal podruhé za sebou a podruhé celkově poskytnout Franku Irvingovi útěchu, kterou zde nacházel, kdykoli sem přišel od doby, kdy byl ještě dospívajícím klukem.

	S povzdechem se postavil.

	Macey si užívala klid, a tak ji nechal. Zůstal stát kousek od ní, dokud nebyla připravená odejít.

	„Tak jo,“ pronesla konečně po několika vteřinách, jež strávila pozorováním rybek v jezírku. „Kam teď?“

	„A co takhle Americké křídlo?“

	Macey s pokrčením ramen odvětila: „Jistě.“

	Americké křídlo bylo kdysi samostatnou budovou stojící severně od muzea. Netrvalo ale dlouho a nádvoří bylo uzavřeno. To všechno se odehrálo ještě dříve, než se Irving narodil, ale dokázal si představit, že nutnost procházet venku, aby se člověk do Amerického křídla dostal, nemohla být v zimě moc velká zábava.

	Irving v oné části muzea již nějakou dobu nebyl, určitě ne od doby, kdy ho přebudovali. Nádvoří me –
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	žitím zcela přetvořili, takže nyní zde vznikla jednolitá mramorová plocha – namísto původní několika– úrovňové zahrady. Z estetického hlediska se mu to moc nelíbilo, ale coby rodič dospívající holky na vozíku tím byl nadšený.

	„Pááááni!“ vydechla Macey, když ji tlačil kolem velkých skleněných dveří vedoucích do oddělení se zbraněmi a brněními. „Můžeme tam zajít?“

	Irving pokrčil rameny a řekl: „Možná později.“ Meče a brnění se pro něj osobně v poslední době proměnily v noční můru.

	Byly to ale samozřejmě právě některé z oněch nočních můr, které jej nyní do Amerického křídla přitahovaly. Prošli fasádou bývalé samostatné budovy a našli počítačový terminál nabízející interaktivní plán celého oddělení. Irvinga zvláště zajímalo období americké revoluce.

	„Proč se zajímáš o tohle, tati?“ V Maceyině hlasu zněl pochopitelný zmatek.

	„Jenom tak, ze zvědavosti,“ odtušil nepřesvědčivým tónem, zatímco zjistil, že většina uměleckých děl z období let 1770 až 1800, o kterém začal sám pro sebe uvažovat jako o „Craneově epoše“, se nachází v jednom sále. Plus některé další předměty ve velkém sále s dekorativním uměním, které muzeum nashromáždilo.

	Sál, o který mu šlo, se nacházel ve druhém poschodí. Vyjeli tam proskleným výtahem, o němž Macey usoudila, že je nejsenzačnější ze všeho, co zde mají.

	Cestou do sálu prošli galerií, v níž byl mimo jiné slavný portrét George Washingtona překračujícího řeku Delaware, namalovaný Emanuelem Leutzem. V místnosti byla právě výprava s průvodcem a Macey na vozíčku si zvolna prorážela cestu vpřed mezi lidmi, kteří rychle ustupovali stranou.
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	Průvodce právě vysvětloval: „Zatímco Washington opravdu překročil o štědrovečerní noci roku 1776 řeku Delaware, je naprosto nemožné, že by to tam mohlo vypadat takhle. Především je nutné upozornit, že i když byl oné noci úplněk, nebyl tak jasný. A za svítání již byl na cestě do Trentonu, nikoli stále ještě u řeky. Vodní tok zdolali přibližně kolem třetí hodiny ranní. Oné noci navíc pršelo. Koně a polní děla ji překonávali na přívozu. Vlajka s hvězdami a pruhy, kterou na obrazu Washingtonovi muži nesou, se tenkrát ještě nepoužívala. Tehdy by měl vlajku, na níž byly pruhy, ale nikoli hvězdy. A ještě jedna skutečně podstatná věc: není možné, aby Washington stál na člunu právě takto, aniž by spadl do vody.“

	Návštěvníci se zasmáli a totéž udělala i Macey, když vešli do sousedního sálu, v němž se nacházely‘ malby Ralpha Earla, Charlese Willsona Pealea, Johna Trumbulla, Gilberta Stuarta a dalších. Mnozí z nich předtím studovali v cizině a posléze se vrátili do nově se formujících Spojených států, aby portrétovali hrdiny revoluce.

	Polovina Irvingovy mysli očekávala, že zde spatří i portrét Cranea, leč tohoto zážitku zůstal ušetřen.

	„No koukni, tohle je fakt divný‘’ Macey upřeně hleděla na další portrét George Washingtona, tentokrát již coby prvního prezidenta stojícího kousek od jakéhosi stromu.

	„A co jako?“

	„Ukazuje na dveře.“

	Irving se zasmál. Washington skutečně ukazoval pravou rukou přes své vlastní tělo ke vchodu do galerie. Kolmo vůči tomuto portrétu byl portrét kohosi jménem Marinus Willett. Irving o nikom podobném nikdy neslyšel. Podle tabulky u obrazu, k níž se se
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	hnul, aby si ji přečetl, se jednalo o vůdce Synů svobody, jenž sjednal dohodu s indiánským kmenem Maskodžijců. Roku 1807 byl jmenován starostou New Yorku.

	Macey stočila po otcově příkladu pohled k tabulce. „Oni starostu jmenovali? To není správné.“

	„Ve škole vás to neučili?“ zeptal se Irving s potlačovaným smíchem. „Starostové New Yorku byli jmenováni až do roku 1834.“

	„To je na pytel.“

	„To je na téhle zemi právě to úžasné, Fazolko. Dokážeme věci upravovat. Nezapomínej, že ty a já bychom v době, kdy byla podepsána Ústava, ani nebyli považováni za lidské bytosti.“

	„Jasně, já vím, tati,“ odtušila Macey záměrně otráveným tónem.“Něco nás ve škole občas naučí.“

	Irving se na dceru usmál a pak si přečetl zbytek textu na tabulce. „Vypadá to, že Willett dostal ještě předtím, než z něj udělali starostu, od Kontinentálního kongresu dvě vyznamenání. Meč, který drží na tomhle obrazu, je jedním z nich.“

	Macey mávla rukou k vitríně vlevo od portrétu a podotkla: „Nejenom na obraze.“

	„Ano, to je tentýž meč.“ Irving byl ohromen, do jakých podrobností Earl, tak se jmenoval onen malíř, při tvorbě obrazu zašel, neboť zbraň ve Willettově ruce na plátně se dokonale shodovala s krátkým mečem ve vitríně, na nějž ukazovala Macey.

	Macey přelétla pohledem k tabulce. „Co je to druhé vyznamenání, které mu dali?“

	„Cosi, co se jmenovalo Kongresový kříž.“ Narovnal se. „Píše se tady, že jeden zde taky mají, ale nachází se v mezipatře v expozici dekorativního umění. Chceš se na to mrknout?“
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	„Jasně!“

	Irving takové nadšení nečekal, ale pak mu došlo, že cesta k oné expozici vyžaduje přesun do mezaninu spojený s další jízdou „nejsenzačnějším“ proskleným výtahem.

	Luceovo centrum, kde se nacházel Willettův Kongresový kříž, bohužel sestávalo ze čtyřiceti skleněných vitrín tyčících se od podlahy až ke stropu, namačkaných těsně jedna na druhou. Macey se mezi nimi jen obtížně projíždělo. Kromě toho odvádělo její pozornost mnoho dalších vystavovaných exponátů, mezi nimi řada velice zajímavých předmětů každodenní potřeby. „Tohle je naprostá paráda. To by tě vůbec nenapadlo, že lidé kdysi měli takové věci, co myslíš?“

	Vzpomínka na Cranea a jeho odpor k tomu, aby si na sebe vzal jiné oblečení, přiměla Irvinga, aby se zdržel komentáře.

	Nakonec našli místo, kde měl být Kontinentální kříž. Vitrína ale zela prázdnotou, třebaže text na tabulce tvrdil, že se zde nacházejí dva exempláře vyznamenání uděleného desítce hrdinů americké revoluce, kteří projevili mimořádnou statečnost. Text na druhé tabulce, vyvedený odlišným typem písma, oznamoval, že oba kříže jsou v současnosti čištěny.

	Ledová pěst sevřela Irvingovo srdce, když si přečetl jméno další osoby, jejíž vyznamenání zde mělo být vystaveno. Abraham van Brunt.

	Irving věděl, že van Brunt býval svého času Cra– neův nej lepší přítel. Oba byli aristokraté, kteří se postavili na stranu kolonistů v boji proti britské koruně. Oba rovněž milovali tutéž ženu. Katrina van Tasse– lová byla za van Brunta zasnoubená, jenže milovala Cranea. Když to van Brunt zjistil, tak trochu se po
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	mátl. Moloch pak využil jeho šílenství a proměnil van Brunta v jednoho z jezdců Apokalypsy.

	Po jistou dobu bojoval Irving se silným pokušením vyprávět celý tenhle příběh reverendu Bolando– vi, který by jej mohl využít jako názornou ilustraci, jak vysokou cenu má dodržování desátého přikázání. Jak touha po ženě bližního může proměnit jednoho z vašich nejlepších přátel v jednoho ze zvěstovatelů Apokalypsy…

	„Není ti nic, tati?“

	Irving sjel pohledem k dceři. „Ne, nic mi není, Fazolko. Jenom mi to připomnělo jednu věc z práce.“

	„Tak toho koukej nechat. Teď máš volno a jsi tady se mnou,“ pronesla Macey upjatě. „Neměl bys myslet na práci, ale jenom na to, jak udělat radost své dceři. Třeba tím, že jí dovolíš, aby se ještě projela tím senzačním výtahem.“

	Irving se vesele zašklebil. „To zní jako bezva plán.“
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	TŘI

	 

	Trenton, New Jersey

	PROSINEC 1776

	PODPLUKOVNÍK JOHANN RALL, VELITEL Hesenského pluku, který okupoval ve službách britské koruny město Trenton, obdržel dvě zprávy, které v něm shodně vyvolaly děs. První mu doručil jeden z velitelů v jeho jednotce, podplukovník Balthasar Brethauer. Rall přelomil pečeť a přečetl si oficiální zprávu. Po celou dobu vzdychal.

	„Předpokládám správně, že to není příznivá informace?“ zeptal se Brethauer úsečně.

	„Předpokládáte správně, podplukovníku. Generálmajor von Donop nám s nejvyšším politováním sděluje, že generál Grant odmítá mou žádost o doplnění našich jednotek britskými posilami.“

	Brethauer udělal jen tch a potáhl si za vestu. „Angláni si nás najali, ať jim pomůžeme potlačit jejich vzbouřence, ale zavázat se k tomu, že nám pomohou svými vlastními zdroji, tak to už odmítají? Typické.“

	Rall zavrtěl hlavou a položil papír na stůl. „Grant a von Donop jsou blázni.“ Odfrkl a potřásl hlavou.
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	„Že je blázen ten druhý, to není žádná novinka, ale od generála Granta jsem čekal více. Trenton nelze účinně bránit s pouhými patnácti stovkami mužů. Jedná se o strategicky významné místo. Jedno z těch, které se může stát terčem kolonistů. A jestliže rebelové skutečně zaútočí –“

	„Smím panu podplukovníkovi připomenout, že naši ženisté připravili plány, jak by se dalo město opevnit?“

	„Vy mi to nemusíte připomínat, podplukovníku,“ odtušil Rall kousavě. „Já už jsem ty plány totiž zamítl. A nemám ve zvyku se opakovat.“

	Brethauer sklonil hlavu, jako kdyby tím chtěl vyjádřit respekt, a řekl: „Samozřejmě, podplukovníku, omlouvám se. Bude to všechno?“

	„Ano, podplukovníku, můžete odejít.“

	Brethauer srazil paty, uklonil se a odešel z kanceláře.

	Což bylo dobře, neboť další zpráva nebyla určena pro Brethauerovy oči ani uši. Ne, v tomto případě se jednalo o břímě, které musel Rall nést na svých bedrech sám.

	Dnes byl úplněk, což znamenalo, že je nutné v noci provést rituál, který vyvede na svět Abaddonovu sílu.

	Molochovy instrukce byly stejně definitivní jako ty, jichž se mu dostalo od von Donopa, přičemž důsledky v případě neuposlechnutí byly mnohem hrozivější. Paradoxně se ovšem dalo říci, že Molochovy pokyny směřovaly – svým způsobem – k naplnění žádosti, kterou von Donop a Grant zamítli, neboť čarodějnice, do níž měla být vlita Abaddonova zuřivost, by se mohla stát cenným spojencem. Jakmile Rall provede stanovený rituál.
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	Svým mužům už dříve nařídil, aby si dnes nedali více než jednu skleničku na přípitek ke Štědrému dni. Všichni museli být střízliví, pokud měl být rituál řádně proveden. I když se jej nebudou přímo účastnit, potřeboval jejich životní sílu, aby pomohla dodat energii prováděnému kouzlu.

	Měsíc v úplňku stoupal na oblohu a Rall otevřel láhev brandy, aby se rovněž zařídil podle svého vlastního rozkazu a nalil si jednu skleničku na oslavu Kristova zrození. Ironie spojená s faktem, že jeho přípitek synu Božímu předchází okamžiku, kdy má napomoci příchodu Satana na svět, mu neunikla.

	Když dopil těch několik kapek brandy, odešel do přijímacího pokoje a odtáhl stranou koberec. Ze zásuvky stolu vyňal kousek křídy, poklekl a pečlivě nakreslil na dřevěnou podlahu sigillum. Okultní symbol.

	Po pravdě řečeno mohl tentýž obřad provést již před měsícem za předchozího úplňku, jenže to ještě neobdržel jasné instrukce od Molocha.

	Jeho otec se svého času snažil předvídat, co Moloch chce a potřebuje, aniž by čekal na jeho přímé pokyny. Joachim Rall nežil dost dlouho na to, aby mohl učinit tutéž chybu podruhé.

	Když byl symbol nakreslen, Rall vstal a zavolal svého pobočníka, velmi mladého poručíka jménem Piel, jenž vešel a zůstal v pozoru. „Pane?“

	„Přiveďte Fráulein Serildu, prosím.“

	„Pane!“ Piel zaváhal.

	„Co se děje, poručíku?“ zeptal se Rall netrpělivě.

	„Obdrželi jsme zprávu od jednoho z našich informátorů, pane.“ Piel mu podával proužek papíru.

	Rall polkl výtku, která se mu drala na rty. Jeho muži měli trvalý rozkaz od britské koruny přebírat zprá
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	vy od loajalistů sloužících coby informátoři. Žádná zpráva ale nemohla být nyní důležitější než rituál, který musel on sám vykonat tuto noc. A tak si vzal od Piela útržek papíru, kývl hlavou a pronesl: „Můžete odejít, poručíku.“ V následující chvíli zastrčil zprávu do kapsy u vesty.

	O několik okamžiků později se dveře znovu otevřely a dovnitř vešla žena oděná v tlustém vlněném plášti, který ji měl bezpochyby chránit před studeným zimním počasím.

	Na první pohled na ní nebylo nic zajímavého, na téhle Fráulein Serildě. Tato žena, která podle všeho vedla klan čarodějnic, sem dorazila přede dvěma měsíci a celou tu dobu, co pobývala v Trentonu, strávila v hostinském domě. Na jídlo docházela v ty nejpodivnější hodiny, jen aby se nemusela setkávat s dalšími lidmi, kteří tam byli rovněž ubytováni. Těm druhým to tak ostatně rovněž vyhovovalo.

	Fráulein neopouštěla dům, kde dlela, a pro Ralla to bylo dnes poprvé, kdy měl možnost se s ní osobně setkat. Uplynulých osm týdnů spolu komunikovali výhradně prostřednictvím poslíčka. To, co nyní spatřil, byla skromně a obyčejně působící žena normální výšky i postavy. Po vstupu do místnosti si stáhla z hlavy kapuci, čímž odhalila hnědé vlasy stažené právě takovým způsobem, jak to kdysi vídal den co den u nich doma ve Stralsundu.

	„Představoval jsem si vás jinak, Fráulein.“

	Ty její oči, pomyslel si. Ty se z toho všeho vymykají. Temně černé, jako dvě obsidiánové tůně, v nichž by člověk mohl utonout. A právě tyto oči na něj nyní upřely pronikavý pohled, který jej přiměl o krok ustoupit. Přísahal by, že mu i srdce přestalo na okamžik tlouct.
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	Promluvila úlisným medovým hlasem, s přízvukem, jaký byl v jeho vlasti typický pro cikány. „Pochybujete snad o našem pánovi?“

	„To nikdy,“ odvětil Rall důrazně. „Začneme?“

	„Samozřejmě.“ Serilda svlékla plášť. Ukázalo se, že pod ním má prostou bílou halenu, pod kterou již podle všeho nebylo vůbec nic.

	Rall okamžitě odvrátil pohled.

	„Nebuďte blázen,“ utrousila s pohrdáním, když si přetahovala halenu přes hlavu a odhalovala před ním – bez ohledu na to, zda o cosi podobného stojí nebo ne – své nahé tělo. „A nedovolte, aby naše velké dílo narušila nějaká falešná morálka.“ Stáhla si z nohou vysoké boty a odhalila holé nohy.

	„Na tom není nic pošetilého, když –“

	Přistoupila k němu a donutila ho, aby vnímal její nahotu. „Vaši kněží vám tvrdí, že lidské tělo je nečisté a že musí zůstat zakryté.“ Oplzle se usmála. „A titíž kněží vám taky povídají, že pokud budete věřit v jejich absurdní božstvo, čeká vás život v blaženosti. My oba ale víme, že v tomhle se pletou, je to tak?“

	„Samozřejmě,“ odtušil Rall strnule.

	„Tak proč by se jim mělo věřit, pokud jde o tohle?“ usmála se. „Možná bych měla svléknout šaty taky vám.“

	„To není pro rituál nutné.“ Rall věděl, že kouzlo bude mít na Serildu transformační účinek, který by mohlo její oblečení narušit. V jeho případě ale neexistoval jediný důvod, aby se svlékal. Naopak by dokázal vyjmenovat několik jiných, proč by to dělat neměl. Mrazivý chlad, který cítil ve vzduchu, byl na prvním místě.

	Posměšně se zasmála, otočila se na bosých patách a došla do středu sigilla nakresleného na podlaze.

	„

	„Začneme?“

	Rall dlouze vydechl. Serilda měla samozřejmě pravdu. Dokázal již porušit všechna ostatní přikázání spojená s vírou, v jejichž duchu byl doma v Hesen– sku vychováván. Proč se tedy svazovat zapovídáním nahoty?

	Natáhl nice a začal odříkávat magickou formuli. Činil tak jazykem, kterým se na zemi nemluvilo již celé věky, třebaže mu otec kdysi tvrdil, že zde v pradávné době žili tvorové, již se právě jím spolu bavili, než byli zahnáni do pekelných podsvětí.

	Onen jazyk zněl hrdelně dokonce i ve srovnání s němčinou, kterou Rall obvykle hovořil. Nebyl si jistý, co jednotlivá slova znamenají, třebaže v obecné rovině tušil, že se jedná o vzývání.

	Věděl, že až skončí, bude Serilda pohlcena temnou silou, jež se poté uvolní a obrátí proti Molochovým nepřátelům. A běda pak pošetilým rebelům, kteří sejí postaví do cesty.

	Zatímco ale formuli pronášel, začínalo v něm narůstat zklamání. Nic se nedělo! Odříkával ta nesmyslná slova, Serilda stála uprostřed sigilla, a přece se nic neměnilo.

	Jenže pak z jeho úst vyšlo poslední slovo kouzla a nábytek kolem se zničehonic roztřásl. Sklenice v příborníku začaly chřestit a pokojem se najednou proháněl horký páchnoucí vítr.

	Serilda zvedla ruce. „Přijď ke mně, Abaddone! Spoj svou sílu s mou, abychom dokázali vnést nádherný chaos do tohoto světa, jenž tě uvěznil! Tvá vůle bude naplněna!“

	Do Rallovy hrudi vnikl další závan horkého vzduchu páchnoucího jako dech vzteklého psa. Klopýtavě couvl. Když znovu nabral rovnováhu, spatřil, že
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	Serildina pleť tmavne a hrubne, až se začala podobat zvířecí kůži. Její černé oči žlutě vzplály, prsty se jí zkřivily do podoby drápů a zuby se proměnily v ostré tesáky. Prameny hnědých vlasů se zvolna proměňovaly v hady, až to Rallovi připomnělo portrét Medúzy, který viděl kdysi doma na jedné řecké váze.

	Její ruce zůstávaly stále zdvižené a z úst ženy vycházel šílený smích, jenž se odrážel ozvěnou v místnosti a při němž Ralla mrazilo do morku kostí.

	A pak vytryskl záblesk světla a Rall ucítil, jak mu žár toho pekelného plamene spaluje tvář. Zvedl ruce, aby si zaclonil oči před tou září, a najednou zatoužil, aby se předtím svlékl. Na čele se mu perlil pot a v dlouhém červeném vlněném kabátu mu bylo strašně horko. Připadalo mu, jako by jej cosi přeneslo doprostřed léta, zpátky domů do Hesenska.

	‚ Možná se to stalo hned v následující chvíli, snad uplynuly celé hodiny, Rall to nedokázal říci, ale když konečně spustil ruce dolů, světlo i žár byly pryč. Znovu cítil chladný mrazivý vzduch, který ani kamenný dům s krbem nedokázal udržet tam venku.

	Po Serildě nebylo nikde ani vidu. Jediné, co vnímal, byla ozvěna jejího smíchu.

	Obrátil se k oknu a uviděl, že už je ráno. Během rituálu měl pocit, jako kdyby se všechno odehrálo během několika minut, ale ve skutečnosti uplynuly celé hodiny.

	Pak do pokoje nečekaně vpadl Piel a vykřikl: „Rebelové obsadili hlavní ulice ve městě!“

	Ani tentokrát neměl možnost Piela náležitě pokárat. „Jak to myslíte?“

	„Ten vzbouřenecký generál, ten Washington, překročil v noci řeku barona de la Warra a po úsvitu zaútočil na postavení na Pennington Road!“

	„

	Rall hleděl okamžik na svého pobočníka a pak zakroutil hlavou. „Nechte pluk, aby se zformoval na dolním konci King Street. Washington a ta jeho sbírka nevycvičených kupčíků, co jim říká armáda, dnes Trenton nedobudou!“

	Sáhl do kapsy u vesty a konečně si přečetl zprávu, kterou mu Piel dal již dříve. Smutně potřásl hlavou, neboť zjistil, že se jedná o varování, podle něhož měly Washingtonovy jednotky v nejbližší době dorazit do Trentonu.

	 

	STUDENÝ VZDUCH SE MU nelítostně zařezával do plic, když jel na svém bílém koni. Generál George Washington táhl v čele svých jednotek do Trentonu. Narazili zde na ještě slabší odpor, než očekávali. Doufal, že získá moment překvapení, když zaútočí před úsvitem, ale ukázalo se, že překročit ledovou řeku bude mnohem obtížnější, než předpokládal. Místo toho, aby se dostal na břeh de la Warrovy řeky na území New Jersey o půlnoci, ocitli se tam až ve tři hodiny ráno. A generálové Cadwallader a Ewing se k němu nedokázali kvůli špatnému počasí připojit.

	Za daných okolností by mohl čekat, až se k němu oba generálové přidají, ale on nemohl ztrácet čas. Musel Trenton dobýt. A nebyl za tím jenom důvod, jenž sdělil Kontinentálnímu kongresu. Byla samozřejmě pravda, že poté, co Kontinentální armáda prožila vypuzení z New Yorku, zoufale potřebovala vítězství, než nadejde nový rok a skončí odvody.

	Zachránit morálku v jednotkách bylo však bohužel v pořadí důležitosti až druhým důvodem, proč si po stažení od Fort Lee zvolil Trenton za svůj cíl. Musel zabránit tomu Hesenci Rallovi ve vyvolání Abaddona. Noc, v níž se měsíc ocitne v úplňku, byla

	47

	ideálním okamžikem, kdy se Abaddonova síla mohla spojit se sílou některého člověka. Výsledkem by pak byl zpola lidský tvor disponující enormní silou a naplněný nezměrným zlem.

	Podle zpravodajských informací, jež obdržel, byla oním člověkem čarodějnice jménem Serilda, která stála v čele jednoho z čarodějnických klanů.

	Když nyní dorazil na Štěpána ráno do Trentonu, věděl ihned, že je příliš pozdě. Pach spálené síry byl něčím, co dobře znal coby pozůstatek po čarodějném obřadu. K vyvolávání Abaddona tedy již došlo.

	Hesenci, kteří drželi ve svých rukou Trenton, ustupovali. Washington uviděl muže na koni, jenž ujížděl pryč od něj. Měl insignie podplukovníka a Washington si odvodil, že to musí být Johann Rall, jeden z Molochových otroků, stejně jako jím byl i Rallův otec. Washington namířil mušketu a vypálil na Ralla. Střela nepřítele zasáhla, ale jeho kůň pokračoval dál po cestě směřující od Washingtona. Byl jen jedním z mnoha prchajících Hesenců a Rallova silueta se Washingtonovi brzy ztratila z dohledu.

	V následující chvíli tiše zamumlal kletbu: „Kéž bys nežil, abys nikdy nespatřil chaos, jenž jsi dnes rozpoutal, Hesenče.“

	Washington škubl za otěže svého koně a dál vedl své muže vstříc vítězství, které však nebylo ani zdaleka tak skvělé, jak předtím doufal.
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	ČTYŘI

	 

	Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	 

	PRO ABBIE MILLSOVOU BYL vždycky problém rozhodnout se, co má objednat.

	S ostatními na policejní stanici to bývalo jednoduché. Po rocích hádek, nadávání a nářků, kdykoli se muselo pracovat dlouho do noci nebo když se toho objednávalo hodně najednou, protože všichni byli v práci kvůli dodělávání papírů či z jakéhokoli jiného důvodu, zavedl šerif Corbin systém. Pokud chtěli policisté na stanici udělat společně jednu velkou objednávku, záležela volba, odkud se jídlo objedná, na dni v týdnu. V pondělí a ve čtvrtek se kupovala pizza, ve středu a v sobotu Čína, v úterý a v pá– tek něco z lahůdek a v neděli z nabídky japonské restaurace. Posledně jmenované menu sice bývalo nej dražší, ale pokud už se muselo pracovat v neděli, brali všichni padesátiprocentní příplatek, takže si to mohli dovolit.

	Jedna z věcí, které Abbie na kapitánu Irvingovi obdivovala, spočívala v tom, že ponechal tenhle „stra
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	vovací kalendář“ v platnosti. Bohužel bylo třeba dodat, že při práci s Cranem bývalo obtížné se jej držet.

	Největším kamenem úrazu se ukázalo samotné jídlo. S asijskou kuchyní se Crane ve svém předchozím životě nikdy nesetkal a pizza v té podobě, jak ji znají moderní Američané, za oněch časů ještě ani neexistovala. Snad jen nabídku z delikates dokázal aspoň vzdáleně identifikovat.

	Nakonec přistoupil na pizzu a činu, třebaže obojí bylo zpravidla doprovázeno přívalem Craneových pateticky pronášených tirád (žádost o patent v říze– ní).

	Dnešního večera, poté co se jim podařilo najít na téma Kongresový kříž na internetu jen velice málo informací (a ještě méně v Corbinových materiálech), padla volba na pizzu z toho prostého důvodu, že byl čtvrtek a oba dva měli hlad.

	„Uvědomujete si,“ pronesl Crane poté, co Abbie ukončila hovor se Salvatoreho pizzerií, „že tato bar– barizovaná odvozenina řeckého chleba existuje výhradně díky evropské expanzi na západní polokouli? Rajčata totiž pocházejí z pohoří Andy a odtamtud byla dovezena do Evropy.“

	Abbie se zašklebila. „Říká člověk, který předtím nikdy v životě pizzu nejedl.“

	„To je klidně možné, jenže mne děsí tvrzení, že se jedná o italskou kuchyni. Já jsem v oněch končinách jídával a nikdy jsem tam nenarazil na nic, co by se podobalo té vaší pizze. Jak jsem se již zmínil, mnohem více se to podobá řeckému jídlu.“

	„Co by pak ale lépe vystihovalo ducha Spojených států? Italská variace na řeckou kuchyni připravovaná s jihoamerickou zeleninou ruským imigrantem a doručená černoškou.“
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	Při poslední poznámce se Crane zachmuřil. „Salvátore mi nepřipadá jako jméno slovanského původu.“

	„To taky není, jenže majitel nemá zrovna pocit, že by nějak moc lidí chtělo chodit do pizzerie, která by se jmenovala U Vladimíra.“

	Crane se tomu pousmál a zlehka se uklonil. „Tento argument uznávám, poručíku.“ Jako vždy vyslovil její hodnost, jako kdyby říkal poručník. Poprvé to Abbie připadalo divné, ale nyní sejí líbilo, jak to zní.

	Dveře zbrojnice se otevřely a dovnitř vešel kapitán s velikou krabicí s pizzou. „Nepochybně máme čtvrtek,“ pronesl suše.

	Crane se na Irvinga překvapeně zadíval: „Netušil jsem, kapitáne, že jste vzal vedlejší zaměstnání u rozvozu jídla.“

	Abbie potlačila smích. „Já si taky nemyslela, že je to s těmi rozpočtovými škrty až tak zlé.“

	„S vámi dvěma je vážně sranda.“ Irving položil krabici s pizzou na stůl vedle Abbiina notebooku. Abbie jej rychle zavřela. „Takže jakápak je poslední novinka z toho potrhlého světa Molocha a jeho démonického bigbandu? A jenom tak na okraj, dlužíte mi patnáct babek za pizzu.“

	Abbie sáhla po peněžence, vytáhla desetidolarovou a pětidolarovou bankovku a podala je Irvingovi. Crane kapitánovi mezitím popsal vizi, v níž se mu zjevila jeho žena.

	„Počkat – co to bylo za vyznamenání, které jste dostal?“

	„Já jsem ho neobdržel,“ pronesl Crane ostře. „Mělo mi být uděleno, ale kdybych ho dostal doopravdy, snad bych dokázal rozlousknout, co mohla mít Katrina oním varováním na mysli.“
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	Abbie zavřela oči a povzdechla si. Opravdu hodně si Cranea vážila a během těch posledních několika měsíců, kdy se kolem nich děly všechny ty šílené věci, se pro ni stal mnohem více než jen přítelem. Přesto ale bývaly chvíle, kdy by se nejraději napřáhla a uštědřila mu ránu do zubů. Místo toho ale jen otevřela krabici s pizzou, nadechla se nádherného aroma rajčat a roztavené mozzarelly a prostě odpověděla na kapitánovu otázku: „Kongresový kříž.“

	„Jednalo se o jeden z oněch deseti, které byly uděleny Kontinentálním kongresem?“

	„Ano.“ V Craneově hlasu zaznělo překvapení. „Vy o nich víte? Měli jsme problém s tím, abychom zjistili jakékoli podrobnosti, a obávám se, že jsem nebyl osobně přítomen u toho, když bylo mé vyznamenání udělováno. Posel mi jen doručil potvrzení, v němž mne informovali, že mne Kongres tímto vyznamenáním poctil.“

	„Vím o nich. Ale teprve ode dneška.“

	Kapitán jim pověděl o svém výletu s dcerou do Metropolitního muzea umění. Abbie byla vděčná, že se jim dostalo nezávislého potvrzení faktu, že Willett a ten kretén van Brunt tyto kříže obdrželi, byť by byla raději, kdyby Irving věděl, kdo další je měl v držení.

	„To se mi nelíbí,“ prohlásil Irving. „Téhož dne, kdy vám vaše většinou mrtvá manželka řekne, abyste našel své vyznamenání, zjistím já, že dvě další zmizela z vitríny v muzeu.“

	Abbie se zachmuřila. „Vy si nemyslíte, že je odnesli na vyčištění?“

	„Ještě před dvěma minutami jsem si to myslel.“

	Crane se obrátil k Abbie s povytaženým obočím. „Zdá se, že dnes máme den plný náhodných souher okolností, poručíku.“
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	Irving zavrtěl hlavou. „Já na náhodné souhry okolností nevěřím.“

	„Já na ně věřím“ odtušila Abbie. „Ke shodám okolností dochází neustále. Neuplyne jediný týden v téhle práci, abych nenarazila na všechny možné typy souhry okolností. Jde jenom o to, že nevěřím jim samotným.“

	Crane došel ke krabici s pizzou a vzal si jeden dílek. Abbie potěšilo, když viděla, že se mu to poprvé podařilo udělat, aniž by mu z něj spadl kousek sýra. A neviděla ani žádné dlouhé nitky mozzarelly, které by spojovaly jeho dílek se zbytkem pizzy v krabici. Byly to právě tyto drobné pokroky, čím dělal Crane na Abbie větší dojem, nežli všechny velké změny, které prodělával, aby se přizpůsobil životu v moderní době. Jeho schopnost rychle se učit byla pravděpodobně tím hlavním, díky čemu se dokázal udržet naživu.

	Abbie jen doufala, že s ním v tomto směru dovede držet krok. Zatímco Crane musel dohánět několik staletí, bylo na Abbie, aby si rovněž zvykala na spoustu věcí.

	Crane si ukousl kousek pizzy a promluvil: „Podle mých vlastních zkušeností bývají souhry okolností zvěstovateli zkázy.“ Jeho slova zněla ponuře, byť jejich výsledný efekt tlumil kečup, jenž mu zůstal na vousech. Abbie vážně přemýšlela o tom, že mu na tohle téma nic nepoví, aby mohla sledovat, jak dlouho bude chodit s kečupem na tváři. Jenže Crane si jej vzápětí sám setřel jedním z papírových ubrousků, které měli na stole. Abbie musela přiznat, že je zklamaná.

	„Crane, neberte to jako urážku, ale zvěstovatelem zkázy je vaše přítomnost zde.“ Irving sáhl do kapsy a vytáhl svůj smartphone. „Zdá se, že vyšetřovatel
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	pojišťovny, který má na starost Metropolitní muzeum umění, je moje bývalá partnerka.“

	Abbie zamrkala. „Vážně.“

	Irving pokrčil rameny. „Hodně vyšetřovatelů pojistných událostí jsou bývalí policisté. Bethany Nu– gentová a já jsme spolu chodili na akademii. Rok jsme pak spolu skotačili v rádiovém voze. Ona si pak odkroutila svých dvacet a teď pracuje pro pojišťovnu. Zavolám jí.“

	Zatímco Irving hledal ve svém adresáři telefonní číslo, vrhl Crane na Abbie jeden z oněch pohledů, který v ní vyvolával pocit očekávání a hrůzy současně. „Myslím, že jsem pochopil význam slovního spojení ‚rádiový vůz6, ale nejsem si jistý významem slovesa ‚skotačit6 v této konkrétní větě. A co vlastně znamenalo, že si odkroutila svých dvacet?“

	Abbie zaváhala. Občas pro ni bylo obtížné vysvětlovat Craneovi běžný slang. A pokud měla objasňovat slang používaný policisty, znamenalo to vydávat se na cestu, u níž si nebyla tak úplně jistá, že neztratí směr. Odkroutit si svých dvacet znamenalo, že dvacet let sloužila u policie a získala tak nárok na výplatu penzijního pojištění. Představa, že by měla vysvětlovat význam slovního spojení skotačit v rádiovém voze, jí ale nedělala ani trochu radost.

	Irving ji této povinnosti ušetřil. Přepnul telefon na hlasitý odposlech a položil ho na stůl vedle krabice od pizzy. Z malých reproduktorků zazníval slabý vyzváněcí tón.

	„No kurva,“ ozval se bez jakýchkoli ceremonií ženský hlas drsný jako skelný papír. „Právě mě napadlo, že jediný, co by mohlo dokázat, aby byl tenhle den ještě hnusnější, než už je, by bylo, kdyby mi zavolal můj bejvalej parťák.“
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	Irving se zašklebil od ucha k uchu a odpověděl: „Jasně. Já si už zvykl na to, že tvůj hlas slýchám, když mám noční můru. Takže proč bych si ho neposlechl jednou taky z telefonu.“

	Crane se s obavou podíval na Abbie, ale ta jen zvedla ruku a němě artikulovala to je v pořádku.

	„Pořád děláš na předměstí?“

	„Jo, ve Sleepy Hollow.“

	„A pamatuješ si, že Westchester County je okres, kam posílají poldy, kteří to nezvládali v New Yorku?“

	„Jasně. A z těch, kteří to nezvládali ani ve West– chesteru, jsou nakonec vyšetřovatelé u pojišťoven.“

	Z Irvingova telefonu zazněl hlasitý smích Nugen– tové. „Trefa. Tak jo, ty tam u vás v tý ospalý díře možná nemáš nic lepšího na práci, ale někteří z nás musí taky makat. Takže vyklop, proč mi voláš. Kčer– tu, nezasklila jsem zase tvoje narozeniny, že ne?“

	„Ne. Tohle je vlastně služební hovor. Poslouchá tě tady ještě jedna moje policistka, Abbie Millsová. A taky konzultant, kterého máme z Anglie. Ichabod Crane.“

	Tón Nugentové se nyní změnil. Čas na vtipkování s někdejším partnerem vypršel. Teď už mluvila zcela věcně. „O co jde?“

	„Včera jsem byl s Macey v Metropolitním muzeu umění.“

	Další změna tónu. Tentokrát byla znát přátelská starostlivost. „Jak sejí vede?“

	„V pohodě. Připravuje se na přijímačky.“

	Abbie se podívala na kapitána. První věta byla očividná lež. Druhá ale vyšla z úst hrdého otce. Tuto stránku Irvingovy osobnosti nevídala moc často a musela přiznat, že sejí pyšný výraz v jeho tváři líbí.

	„Ale dej pokoj. Ona ještě nemůže mít tolik, aby
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	dělala přijímačky. Vždyť loni slavila v cukrárně deváté narozeniny.“

	Irving odfrkl. „Kéž by. Ale jo, na den, kdy se narodila, si pamatuju, jako by to bylo minulý týden. A když o tom tak přemýšlím, tak si to pamatuji lépe, než to, co se stalo před tím týdnem.“

	„Měl jsi taky dost mizerné Vánoce, co?“

	Irving se podíval na Abbie a Cranea. „Celý můj život je upřímně řečeno dost mizerný. Ale to je fuk. Každopádně důvod, proč ti volám, je, že jsme se byli s Macey podívat na expozici v Americkém křídle, kde měla být dvě vyznamenání. Jedná se o Kongresové kříže udělené kdysi Marinu Willettovi a Abrahamu van Bruntovi. Jde o to, že jsme od jednoho ze svých zdrojů dostali echo, že si na ty kříže snad někdo dělá zálusk.“

	„Jak ale – no jasně, předměstí. Máš tam informátora, který ti dává tipy na loupeže uměleckých děl. A nejspíš taky ví, které sklady vína by si měly dát bacha, že?“

	Abbie pochopila, že žena nasadila zdržovací taktiku. „Slečno Nugentová, tady je poručík Millsová. Kapitán Irving nám řekl, že ty kříže byly odneseny na vyčištění, ale podle toho, jak jste použila slovo ‚loupež4, se zdá, že informace o čištění je jenom zástěrka pro veřejnost…“

	„Jedna nula pro policajtku z předměstí. Podívej se, Franku, já vám o tom nemůžu nic říct. Tajíme to před tiskem, metropolitní policií i FBI –“

	Abbie vytřeštila oči. „Vy jste to nehlásili?“

	, Ještě ne. Myslíme si, že to je pořád někde tady uvnitř. Chceme se to pokusit nejdříve vyřešit vlastními silami. Pokud to k ničemu nepovede, osobně zavolám na devatenáctku a vyplním hlášení.“

	Crane vrhl na Abbie další ze svých zmatených po
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	hledů, které by si mohl dát patentovat, a beze slova naznačil ústy, devatenáctka?

	Abbie zvedla ruku, aby naznačila, že mu pak vysvětlí, že Nugentová hovoří o devatenáctém okrsku newyorské metropolitní policie, do jejíhož rajónu patří i ono muzeum. Dělala to často…

	„Žádný strach, Beth. Poručík Millsová i pan Crane musí dodržovat služební tajemství. A nikomu o ničem z toho neřeknou.“ Irving doprovodil svá slova pohledem na oba jmenované. Crane se zatvářil zmateně, ale Abbie vrhla na kapitána pohled, jímž se jej ptala to myslíte vážně?

	„Dobře,“ odtušila Nugentová. „Nech mě, abych dokončila vyšetřování tady u nás. Dej mi dva dny, a pokud z toho nic nebude, vezmu to tam k vám po Saw Mill Parkway a porovnáme své poznatky.“

	„To mi připadá jako dobrý nápad. Díky, Beth.“

	„Slečno Nugentová, tady je Ichabod Crane.“

	Abbie sebou škubla. Bylo vždycky nebezpečné, když se Crane dal do řeči s někým, kdo nebyl součástí celé téhle šílenosti.

	„Jistě, ten konzultant. Máte hezký přízvuk.“

	„Ehm, děkuji. Mám jeden dotaz týkající se těch křížů. Za jakých okolností se dostaly do držení vašeho muzea?“

	„Oba dva byly darovány asi před sto lety potomky původních majitelů. Jednalo se o prasynovce van Brunta a o Willettova pravnuka nebo někoho takového. Můžu se na to podívat, pokud chcete.“

	„Není třeba. Děkuji vám.“

	Irving se natáhl po telefonu. „Ještě jednou díky, Beth. Brzy si promluvíme.“

	„To si piš. A dej té svojí holce pusu na čelo od staré tetičky Beth, dobře?“
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	Irving se usmál. „Určitě. Opatruj se.“ Ukončil hovor.

	Crane se na Irvinga zmateně podíval. „V počáteční fázi vašeho rozhovoru jsem měl obavy, že slečna Nugentová je vaším velkým nepřítelem.“

	Abbie se polekala, když se Irving místo odpovědi rozchechtal. Irving se usmíval nebo dokonce smál tak zřídka, že by nebyla schopna odpřisáhnout na Bibli, jestli má vůbec zuby.

	„Jasně,“ pronesl pak kapitán. „Je mi jasné, proč jste si to myslel.“

	„Odhaduji, že vaše slovní šprýmy mají kořeny v, dobách, kdy jste skotačili v rádiovém voze?“

	Nyní bylo na Abbie, aby se rozesmála. „No paráda. Takže on se začne patlat v policejním slangu. Jsme odsouzeni ke zkáze.“
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	PĚT

	 

	Tarrytown, New York

	LEDEN 2014

	 

	CAROLYN TOLLEYOVÁ NEMĚLA PONĚTÍ, kdy se celý její ži– vot zredukoval na práci v ochrance v Cortlandtově muzeu v Tarrytownu.

	Připadalo jí, jako kdyby to bylo ještě včera, kdy měla dobře placené místo u jedné finanční firmy v Hudsonské ulici. Kromě toho i nádherný byt na Upper West Side, nej lepšího manžela na světě a báječného syna.

	V době, kdy šlo Jamalovi skvěle studium na střední škole a měl zamířit na univerzitu, se s Gregem rozhlíželi po nějakém domě v Tarrytownu, Sleepy Hollow, Hastingsu nebo v některé jiné lokalitě v údolí řeky Hudson. A nakonec i složili zálohu na jeden dům v Hastingsu.

	Jenže potom dostal Greg výpověď a zůstával nezaměstnaný bez vyhlídky na jakoukoli práci. Mnohokrát to sice vypadalo slibně, ale nikdy z toho nic nebylo. A kvůli tomu, že neměl práci, pak stáhla banka souhlas s poskytnutím hypotéky.
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	A potom se to všechno odehrálo doslova najednou. Greg se vrátil z čehosi, co on sám označoval za pracovní pohovor, naprosto opilý, napadl ji a poranil natolik, že musela do nemocnice. Když vše nahlásila na policii, zjistila, že manžel utratil veškeré jejich úspory za alkohol a že v době, kdy měl být na pracovních pohovorech nebo na burzách pracovních příležitostí, ve skutečnosti vysedával u skleničky.

	Poslední zbytek úspor použil na kauci a pak si to zamířil s jejich autem uprostřed křižovatky Colum– bus Avenue a Sté západní ulice rovnou pod náklaďák. Následujícího dne byl Jamal zatčen za držení drog. S okresním návladním se dohodl, že udá člověka, který mu drogy dodával, a odejde s podmínkou, jenže onen dealer si kohosi našel a ten dotyčný střelil Jamala zezadu rovnou do hlavy.

	‚ Následujícího dne se jí dostalo informace, že její šéf z práce uprchl na Bahamy a vzal si s sebou všechny firemní peníze. Učinil tak těsně před příchodem kontroly z Úřadu pro cenné papíry a burzovní dohled, která by jim firmu tak jako tak nejspíš zavřela.

	To všechno se odehrálo v době, kdy Carolyn ležela v nemocnici St.Luke’s-Roosevelt Hospital a léčila si zlomeninu ruky, zlomené žebro a pohmožděniny v obličeji – dárek od manžela na rozloučenou.

	Hledání práce pro ni bylo ještě obtížnější než pro Grega, neboť její spojení s diskreditovanou firmou představovalo pořádnou šmouhu na profesním životopisu. Nikdo ji nechtěl třeba jen pozvat na pohovor související s místem na její úrovni. A kdykoli se ucházela o nižší pozici, byla odmítnuta s tím, že je překvalifikovaná. „Nudila byste se a za měsíc byste odešla.“

	Carolyn jim opakovala pořád dokola, že se bude klidně nudit, pokud bude mít z čeho platit nájem.
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	Nakonec musela odejít z bytu na 97. ulici a nastěhovat se do mizerného kvartýru ve Sleepy Hollow. Dostala místo noční strážné v muzeu. Stala se jedním ze tří strážných, kteří dávali pozor na cenné předměty v době, kdy bylo muzeum zavřené.

	Připadalo jí jako ironie osudu, že dostala místo strážné, přestože projevila takovou míru nevšímavosti, až jí uniklo, že její vlastní manžel byl opilec, syn drogově závislý a šéf v práci zloděj.

	Právě nyní seděla a sledovala záběry, které jí nabízely bezpečnostní kamery rozmístěné v jednotlivých sálech. Vedle ní seděl u předního stolu její partner Kýle Means. Před sebou měla položené brožované vydání románu, jenž dočetla v polovině směny. Vzít si s sebou druhou knihu zapomněla.

	Kýle si cosi četl na tabletu a Carolyn pocítila bodnutí závisti. Měla sice kindle, ale přestal mu fungovat displej a teď už si nemohla dovolit koupit si nový. Ne že by si snad mohla kupovat knížky. Paperback, který doěetla, měla z Wamerovy knihovny na North Broadway. Pořád jí ale ta zatracená věcička chyběla. Nemluvě o televizi, iPodu, smartphonu… To všechno postupně přestalo fungovat a jediné, co nahradila novým přístrojem, byl mobil. Jenže teď měla jen primitivní telefon, který nedokázal odeslat ani textovou zprávu.

	Její vysílačka zaskřehotala. „Hej, Carolino, kde vězíš? Neměla bys už být u mě na obchůzce?“

	Carolyn dávno přestala opravovat způsob, jakým Pedro Gomez vyslovoval její jméno. Seznámila se s ním ve škole bojových umění v Hastingsu, kam chodila první měsíc po přestěhování sem – ještě předtím, než nadešla chvíle, kdy si už nemohla dovolit platit školné. Ona škola patřila pod jinou, kam
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	chodila, dokud ještě bydlela na Upper West Side. Právě Pedro jí pověděl o téhle práci. Měla dojem, že to stojí za to, aby snášela, jak vyslovuje její jméno.

	Uchopila vysílačku, aby odpověděla třetímu strážnému, jehož úkolem bylo hlídat nákladovou rampu. Stejně jako přední vchod, u něhož seděli s Kýlem, byl i zadní vstup zamčený. „Zlobí mě koleno, Pedro. Já bych se s obchůzkou neobtěžovala. Navíc si myslím, že se všemi těmi kamerami tady to není ani třeba. Kčertu, oni nás tady ani nepotřebují všechny tři. Můžeme prostě říct Myře, že jsem to prošla, dobře?“

	„To není poctivé, Carolino. Mám toho už tak dost, z čeho se budu muset v neděli vyzpovídat. Nechce se mi k tomu přidávat ještě i lhaní.“

	Podívala se na Kylea a zeptala se. „Hamoune?“

	Ani nezvedl pohled od tabletu. „Já už jsem dělal poslední obchůzku. A musím do školy na zítřek dočíst tuhle kapitolu.“ Pak zvedl pohled. „A kromě toho jsem tě žádal, abys mi tak přestala říkat.“

	Carolyn se zachichotala. Nedokázala se tomu ubránit. Kýle byl nejhodnější člověk, jakého kdy poznala, a tak nebyla schopná odolat použití jeho přezdívky. „Dopřej mi to, Hamoune. Já si v poslední době neužiju moc zábavy.“ S povzdechem se postavila a škubla sebou, když její koleno vydalo nešťastné zvuky, jako když se na rýžové křupky nalije mléko.

	Kýle sebou trhl. „Pane jo, to nezní moc dobře.“

	„Jo. Takhle to chodí, když člověk přijde o zdravotní pojistku, než stihneš absolvovat terapii.“ Sáhla po rádiu. „Tak dobře, Pedro. Jdu na to. Ale až se do– belhám na nákladovou rampu, tak mi musíš slíbit, že mi povíš něco z těch věcí, ze kterých se budeš v neděli zpovídat.“

	„Povím ti jednu, Carolino.“
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	„Platí.“ Carolyn zasunula vysílačku do pouzdra a opatrně vykročila chodbou k prvnímu sálu, který měla zkontrolovat. Vysloveně sice nekulhala, ale pohodlná chůze to také nebyla. Na základě Zákona o dostupné péči konečně od Nového roku získala znovu krytí zdravotních výloh. Bylo to pro ni za minutu dvanáct. Na následující středu si již domluvila schůzku s místním lékařem, aby se jí na koleno podíval. Pokud šlo o ruku, zdálo se, že se uzdravila dobře. Noha ale nebyla od chvíle, kdy odešla z nemocnice, v pořádku.

	Vstoupila do Žlutého sálu. Všechny výstavní prostory byly pojmenovány podle barev, které v nich převládaly. V tomto případě se jednalo o portréty dávno mrtvých lidí, kteří se pravděpodobně kvůli čemusi proslavili. Carolyn se o umění nikdy nezajímala a exponáty v budově jí tudíž byly lhostejné. Kdyby tohle muzeum bylo plné bot, snad by ji to zajímalo.

	Po nakupování bot se Carolyn skutečně stýskalo.

	Potřásla hlavou nad vlastní povrchností a zamířila do Zeleného sálu, kde se nacházely krajiny. Mrtvý alkoholik manžel, mrtvý narkoman syn, a ona se nezmůže na nic jiného než na nářky, že už si nemůže nakupovat botičky, protože skončila jako trosečnice na místě s minimální mzdou v muzeu plném krámů, které jí mohly být naprosto ukradené.

	Cortlandtové byli jednou z bohatých rodin, jež se přestěhovaly do údolí řeky Hudson v devatenáctém století. Třebaže nebyli tak slavní – či snad všudypřítomní – jako Rockefellérové, dokázali dost. Včetně toho, že otevřeli muzeum, jež nyní spravovala Cortlandtova nadace – mající podobu jedinečně nesnesitelného manželského páru. Muž, Daniel Kapsis, měl pod palcem peníze, zatímco jeho manželka Myra se
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	starala o personál. Byla to ona, která trvala na pravidelných obchůzkách, třebaže všechny místnosti sledovaly bezpečnostní kamery ve viditelném i infračerveném spektru. Šlo jednoduše o to, že bylo nutné, aby někdo dohlížel i na samotné kamery. Nebylo ale zapotřebí tří párů očí, aby dělaly tutéž práci méně dokonale než kamery, když muzeum nebylo ani otevřené. Jistě, pokud se v budově nacházeli lidé, dávala přítomnost skutečných strážných z masa a kostí, nahánějících jakýsi neurčitý strach, smysl. Ale po zavírací hodině? Mrhání.

	Ne že by si snad hodlala stěžovat. Bůh věděl, že tuhle práci potřebuje, aby přežila. Stejně jako ji Kýle potřeboval, aby platil školné na Marymount College, a Pedro ji potřeboval rovněž, aby měl z čeho žít on, jeho stárnoucí matka, neteř a k tomu ještě zástup milenek. Doufala, že ty poslední budou předmětem zpovědi, o kterou se s ní podělí, až dopajdá k nákladní rampě.

	Pokud ji tady něco aspoň trochu zajímalo, bylo to v Modrém sále s dekorativním uměním. Obrazy a sochy jí byly lhostejné, ale vždycky jí připadalo hezké, když se mohla podívat na to, jaké věci mívali kdysi lidé kolem sebe doma.

	Po zavření muzea se zhasínaly velké zářivky pod stropem. Dál ale svítily malé lampy ozařující vystavená umělecká díla. Když ale došla do Modrého sálu, byla i tato světla do jednoho zhasnutá.

	Jednou rukou sáhla po vysílačce a druhou po baterce. „Hej, Hamoune, v Modrém sále nám vypadl proud?“

	V následujícím okamžiku se z reproduktoru ozval Kyleův slabý hlas. „Ne. Světla jsou rozsvícená a já tě vidím na chodbě. Co se děje?“

	„

	Carolyn zamrkala. Jednou rukou zápasila neohrabaně s baterkou a rozsvítila ji. Světlo, které z ní vycházelo, ale zářilo jen do vzdálenosti půl centimetru od žárovky, načež je pohlcovala temnota. „Je tady tma jako v pytli.“

	„Já nic takového nevidím, Carolyn“

	Zvolna zamířila do sálu, ale baterka byla i nadále k ničemu.

	Pak se ještě ke všemu i ochladilo. Carolyn roztřásla mrazivá zima. „Co to je, kčertu? Ty jsi pustil klimatizaci, Hamoune?“

	„Je leden, Carolyn. Klimatizace se pouští až prvního května.“

	„Jasně.“ Na tohle Carolyn zapomněla. Ona sem ale nastoupila až koncem podzimu a nevěnovala příliš mnoho pozornosti tomu, kdy se má pouštět klimatizace. „Co se to sakra –“

	„Zmiz odtud!< (

	Než si vůbec uvědomila, co dělá, zjistila Carolyn, že utíká zpátky do Zeleného sálu. A ten hlas zněl uvnitř v její hlavě.

	Divoce třásla hlavou dopředu a dozadu, jako kdyby chtěla dostat ven ten hlas, co sejí tam usadil, a ječela do rádia. „Hamoune, okamžitě zapni alarm! Někdo je v Modrém sále!“

	„Carolyn, já nic nevidím. Až na tebe, jak bezdůvodně utíkáš ven ze sálu. Co se tam děje?“

	Ozval se Pedro. „Půjdu se na to mrknout.“

	„Podívej, já vím, že to zní praštěně!“ Carolyn si uvědomila, že ječí, a rychle se nadechla, aby se uklidnila. „Slyšela jsem, jak na mě někdo křičí, abych utekla pryč.“

	Kýle trval na svém. „Carolyn, já tam nic nevidím a –“
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	Když se odmlka protáhla na několik vteřin, Carolyn to nevydržela. „Hamoune, co se děje?“

	„Já – To je šílené. Jedna vitrína se sama otevírá.“

	Znovu se ozval Pedrův hlas. „Carolyn, jsem u zadního vchodu. Nic nevidím. Jenom tmu.“

	Carolyn zjistila, že nedokáže přimět své vratké nohy, aby ji nesly zpátky k Modrému sálu.

	„To je šílené,“ mluvil Kýle stále hysteričtějším tónem. „Já ten sál vidím naprosto jasně, Pedro. Vidím tě, jak stojíš ve vchodu. Nikdo tam není, ale ta vitrína se otevírá! Zatraceně! Teď se ten kříž vznáší ve vzduchu!“

	„Kříž?“ zeptala se Carolyn. Pokud si dobře pamatovala, jednalo se o jakýsi kříž, kterým byl vyznamenán kdosi v době americké revoluce. Nebo to snad bylo za války s Francouzi a indiány? Polovina věcí v muzeu se vztahovala k jedné z oněch válek, a Carolyn si v tom nebyla nikdy jistá. Dějiny ji zajímaly ještě méně než umění.

	„Jdu dovnitř,“ oznámil Pedro. „Ať je tam kdo chce, ani se nehněte! Zavolali jsme už policii a – au– uuuuugh!“

	Náhlý skřek vytrhl Carolyn z otupění a rozběhla se ke vchodu do Modrého sálu. Okamžitě ale zakopla a upadla na podlahu. Běh skutečně v poslední době nepatřil do jejího repertoáru. Do krku jí stoupla hořká pachuť adrenalinu, zatímco se škrábala znovu na nohy a uvažovala, co mohlo přimět Pedra, aby vydal tak hrůzostrašný výkřik.

	Kýle teď už do rádia křičel. „Pedro? Pedro, co se stalo? Carolyn, všechny kamery vypadly. Vůbec nic nevidím!“

	„Zavolal jsi na policii?“

	„Jenom jsem pustil alarm.“

	„

	„To ti teda trvalo dost dlouho.“ Carolyn se zvedla na nohy a zamířila do Modrého sálu.

	Temnota se rozestoupila a vystavované exponáty byly zase všechny osvětleny malými lampami. Všechny předměty byly na místě. Kromě kříže, který zmizel a po němž zůstala dokořán otevřená vitrína.

	Těchto věcí si ale Carolyn jen sotva všímala. Kvůli tomu, co spatřila na zemi.

	Všechny části Pedrova těla ležely na mramorové podlaze, jenže už spolu navzájem přestaly být spojeny. Jeho hlava se nacházela na jedné z vitrín, trup se válel uprostřed sálu na zemi, každá ruka ležela na jedné straně sálu a jeho nohy spatřila nahoře na další vitríně.

	Bylo zde překvapivě málo krve. Její zkušenosti, pokud jde o mrtvá těla, byly ovšem navzdory faktu, že během uplynulého roku přišla o manžela a syna, značně omezené.

	Nebyla si jistá, proě nejeěí. Nebyla si jistá, proč se nehýbe, nevřeští do rádia nebo neutíká pryč jako každý člověk, jenž by měl všech pět pohromadě. Proč nedělá cokoli kromě toho, že prostě jen hledí na Pedrovu hlavu.

	Nedávalo to vůbec smysl. Greg se projevil jako opilec už předtím, než si to namířil s autem pod náklaďák. O Jamalovi věděla, že je feťák, když ho odpráskl drogový dealer. Ale Pedro byl ještě před několika vteřinami naživu. Nedávalo vůbec žádný smysl, aby byl nyní mrtev.

	Další vteřina nebo dvě uplynuly, než si uvědomila, že se kříž stále ještě vznáší ve vzduchu.

	A pak se v sálu začalo znovu stmívat. Carolyn se v jistém smyslu ulevilo, neboť už neviděla na Pedrovo tělo.

	67

	Ale pak se vrátila i ta zima a potom ucítila – jednoduše cosi v místnosti, jako kdyby na sebe temnota brala jakousi hmotnou podobu.

	Bylo to samozřejmě nemožné, ale ona přes to všechno cítila, jak se k ní temnota blíží.

	Konkrétně se blížila k jejímu krku. Nemohla dýchat, jak se jí najednou začalo cosi stahovat kolem hrdla. Carolyn se pokusila polknout, zkusila se nadechnout, vydechnout, něco udělat, ale nešlo to.

	Z rádia ječel Kyleův hlas. „Řekne mi tady, prosím, někdo, co se to do pekel děje?“

	Byla to poslední věc, kterou Carolyn slyšela. Pak zatoužila zaječet, když ucítila, jak se cosi studeného a děsivého začalo zařezávat do jejího krku.

	 

	ABBIE MILLSOVÁ PRÁVĚ VEŠLA do ložnice, když její telefon zabzučel. Rozhodli se, že půjdou domů. Ještě hodila Cranea k té staré chajdě po Corbinovi a teď už netoužila po ničem jiném než pořádně se vyspat.

	„Přísahám, Crane, že jestli to jste vy…“ Její hlas se vytratil, když na displeji uviděla neznámé číslo začínající regionálním předčíslím 914.

	Stisknutím tlačítka na displeji hovor přijala a přiložila si mobil k uchu. „Millsová“

	„Poručík Millsová? Tady je strážník Wang. Omlouvám se. Probudil jsem vás?“

	„To by se vám povedlo, kdybyste zavolal o dvě minuty později.“

	„Omlouvám se, madam, ale můj seržant mi řekl, abych zavolal vám, pokud se stane cokoli, co by se hodilo pro Muldera a Scullyovou.“

	Palcem a ukazováčkem si mnula kořen nosu. „Co se stalo?“ zeptala se.

	„Jedná se o Cortlandtovo muzeum v Tarrytownu.
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	Je to – je to vážně nechutné. Máme tady tři těla. Ti lidé nejsou jen prostě mrtví. Oni byli doslova rozpáráni na kusy.“

	V té chvíli již Abbie odešla z ložnice a vrátila se zpátky do kuchyně, kde předtím bez dlouhých cavyků pohodila přes jednu židli svoji koženou bundu. „Budu tam tak rychle, jak to zvládnu. A vyřiďte tomu vašemu seržantovi, ať si aktualizuje seznam televizních seriálů, na které by mohl odkazovat.“

	Wang se zdál zkroušený. „Jistě. A to jsem si vlastně vymyslel já. Jako kluk jsem byl jsem zamilovaný do Gillian Andersonové.“

	„Díky, strážníku Wangu. Brzy na shledanou.“

	Nejprve zajela zpátky ke Corbinově chajdě, aby tam vyzvedla Cranea, a pak je Abbie oba dovezla ke Cortlandtovu muzeu. Před kamennou budovou ve viktoriánském stylu, jež sloužila jako rodinné sídlo Cortlandtových od doby, kdy se sem koncem devatenáctého století přistěhovali, teď parkovalo na půl tuctu modrobílých služebních vozů. Noční oblohu ozařovaly nepravidelné modré a červené záblesky světel tryskající z majáčků a bodaly do očí. Kousek od budovy stála rovněž dodávka soudního lékaře westchesterského okresu.

	Jakmile se vysoukala z vozu, spatřila Abbie detektiva Costaovou stojící u vchodu do muzea. Trhla sebou.

	„Co se děje, poručíku?“ zeptal se Crane, který vystupoval ze sedadla spolujezdce.

	„To je Lisa-Anne Costaová. Má ve zvyku střežit si případy, k nimž dojde na jejím teritoriu, a kromě toho nesnáší konzultanty.“

	„Což tedy znamená, že pomoc dalšího detektiva a konzultanta přijme s otevřenou náručí,“ pronesl Crane úsečně.
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	Abbie na něj s úsměvem pohlédla. „Nevím proč, ale svět mi hned připadá o něco krásnější, když vidím, že sarkasmy se používaly i v osmnáctém století“

	Costaová zahlédla Abbie a okamžitě si to namířila rovnou k ní. Nepromokavý plášť za ní vlál, jak kráčela chladným nočním vzduchem.

	„Co tady kčertu pohledáváte, Millsová? Tenhle případ se stal v Tarrytownu.“

	„Já jsem ji zavolal, madam,“ ozval se hlas odkudsi zleva vedle Abbie. Otočila se a spatřila malého muže asijského původu v policejní uniformě. Musel to být strážník Wang. „Na instruktáži nám řekli, že když dojde k něčemu šílenému, máme volat tyhle dva.“

	Naštvaně na Wanga namířila prstem. „S vaším seržantem si ještě promluvím.“ Potom se Costaová obrátila k Abbie. „Pro vás ze Sleepy Hollow tady nic není. Tohle je případ z Tarrytownu a já se o něj postarám. Běžte domů, vyspěte se a zítra si o tom všem můžete přečíst něco v Journal News. Říkám to jasně?“

	Abbie se chystala odpovědět, ale Crane promluvil dříve, než to stačila udělat. Uvažovala, že mu skočí do řeči, ale s Costaovou si v minulosti užila dostatek sporů na to, aby věděla, že pokud promluví, bude z toho jen další slovní přestřelka. Měla vlastně dost mizernou náladu na to, aby si takových šest kol v pomyslném ringu s Costaovou docela užila, jenže to by jim nijak nepomohlo k tomu, aby se dověděli, co se vlastně v muzeu událo. Možná že Craneův starosvět– ský šarm uspěje tam, kde by Abbiina novosvětská jízlivost selhala.

	„Detektive Costaová, pokud byste byla tak laskavá a aspoň nás informovala o tom, k čemu zde dnes
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	v noci došlo. Na základě komunikace strážníka Wan– ga s poručíkem Millsovou je dost dobře možné, že tato věc nějak souvisí s naším v současnosti probíhajícím vyšetřováním událostí, při nichž byla sťa– ta hlava šerifu Corbinovi, panu Ogelviemu a reverendu Knappovi. Nemáme nejmenší zájem na tom, abychom si chtěli přivlastnit vaše nezpochybnitelné právo velet tomuto vyšetřování, ale chtěli bychom současně zjistit, zda neexistuje nějaká podobnost s naším případem“

	Costaová několik vteřin mlčky civěla na Cranea. Její ústa se otevřela a získala tvar oválu.

	Konečně se pak otočila k Abbie. „Kde jste vykopali tady toho, Millsová?“

	Abbie obratem odtušila: „V jedné jeskyni za městem.“ Snažila se ale držet na uzdě.

	„Fajn. Neměla jsem v úmyslu povědět vám vůbec nic až do chvíle, kdy jste mi připomněli ty tři useknuté hlavy. Protože my jsme tady našli další. Takže pojďte.“ Obrátila se a její plášť za ní znovu zavlál.

	Crane a Abbie ji následovali a prvně jmenovaný se zeptal té druhé: „Jak to dělá, aby jí ten svrchník takhle – tak vlál?“

	Abbie se jen přidušeně zasmála.

	Protáhli se pod žlutou policejní páskou ohraničující místo činu, která byla natažená ve vchodu do muzea. V následující chvíli spatřila Abbie první z trojice těl – všech pět částí onoho těla. Hlava se odkutálela do kouta a hleděla směrem nahoru. Pravá ruka a levá noha spočívala na pultu stanoviště ochranky. Zbývající končetiny se nacházely v opačném koutě než hlava. Trup ležel uprostřed místnosti na podlaze.

	„Není tady dost krve,“ pronesla Abbie, než v duchu zauvažovala, proč to vlastně říká nahlas.
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	„Dobrá práce, detektive“ odtušila Costaová ironicky. „Tohle byl Kýle Means, jeden ze tří členů ochranky, které Cortlandtova nadace zaměstnávala. A máte pravdu. Když někdo takhle rozseká tělo, mělo by tady být sakramentsky víc krve. A soudní lékař potvrdil, že ta zranění nebyla kauterizována. Takže nemám jedinou zatracenou stopu.“

	Vedla pak Abbie a Cranea dvěma sály muzea, až se dostali do třetího, kde spatřili dva další podobné soubory částí lidských těl. Jedno torzo patřilo ženě, druhé bylo mužské. Abbie spatřila hlavy Afroameri– čanky a Hispánce. I zde bylo méně krve, než by mělo být.

	Crane promluvil. „Pokud jsem si všiml, detektive, ve vitrínách na první pohled nic neschází. Nevypadá to, že by zmizela některá ze zdejších cenností.“

	„Skoro.“ Costaová ukázala na vitrínu, jež byla otevřená.

	Když do ní nahlédli, spatřila Abbie, že na červené plsti, jíž byla vitrína vyložena, je šmouha ve tvaru kříže, o něco světlejší než zbytek materiálu. Kromě toho si všimla i tabulky.

	Pak si přečetla, co je na ní napsáno. „A sakra.“

	„Co se děje, poručíku?“ zeptal se Crane.

	Místo odpovědi Abbie jen ukázala na tabulku.

	Crane se sklonil a hlasitě přečetl, co na ní stojí. „Tento Kříž nezávislosti byl zhotoven francouzským stříbrotepcem Gastonem Mercierem. Jedná se o jeden z deseti, jež Mercier vytvořil. Byly uděleny vojákům v americké revoluční válce, kteří prokázali mimořádnou udatnost při obraně svobody proti tyranii britské koruny. Tento kříž, známý rovněž jako Kongresový kříž, neboť byl udělován Druhým kontinentálním kongresem,“ v této chvíli se Crane letmo
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	podíval na Abbie, „byl udělen roku 1775 Ezekielu Cortlandtovi. Předán byl spolu s ostatními devíti roku 1785, kdy byly dokončeny“ Vzápětí dodal: „Fascinující.“

	Costaová se zamračila. „Fascinující. Jak přesně to myslíte?“

	„To vám ještě nemůžeme říct,“ odtušila Abbie rychleji, než by Crane stačil pronést cokoli, co by neměl prozrazovat. „Možná to souvisí s naším případem. A možná ne. Budeme vás průběžně informovat.“

	„Dobře.“ Nezdálo se, že by Costaové taková odpověď udělala radost. Nezdála se ale ani rozladěná, což vlastně Abbie stačilo. Nyní vedla dvojici zpátky ke dveřím. „Takže jdeme. Viděli jste, co jste vidět potřebovali. A teď je načase vypadnout.“

	Když procházeli dalšími sály, Abbie se zeptala: „Objevili jste něco na nahrávkách bezpečnostních kamer?“

	„Ne. Bylo to zničené. Ať to udělal kdokoli, jednalo se o profíka,“ odtušila nasupeně Costaová. „Nejsem si jistá, na co to byl profesionál, ale asi všechno smazali. Nejde jenom o kamery. Počítače, ve kterých se záznamy ukládaly, jsou kompletně vymazané. Doufám, že naši ajťáci dokážou něco z toho rekonstruovat.“

	Jakmile se ocitli u předního vchodu, Costaová pronesla jen „nashle“, načež se obrátila na podpatku a nechala ještě jednou naposledy rozevlát svůj plášť.

	„Tohle je vskutku impozantní,“ pronesl Crane obdivné, zatímco se Costaová vracela zpátky do nitra muzea.

	Abbie jen obrátila oči v sloup a sehnula se, aby podlezla pod páskou.
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	Sotva to udělala, přistoupil k ní jakýsi postarší muž. Podívala se na něj přimhouřenýma očima. Vypadal, jako kdyby na sebe svůj šedý oblek natáhl ve spěchu. Jenže dotyčný oblek stál více, než činil její měsíční plat.

	„Promiňte, ale vy jste detektiv, jenž vede vyšetřování? Musím vědět, co se tady ksakru děje.“

	„A vy jste?“

	„Jmenuji se Daniel Kapsis. Moje žena a já řídíme Cortlandtovu nadaci a dožadujeme se vysvětlení, co se tady děje!“

	Abbie obdařila Kapsise nej lepším ze svých úsměvů vyjadřujícím výzvu jdi se bodnout. Vycizelovala jej k> dokonalosti za roky jednání s urážlivě se chovajícími občany majícími zálibu ve vyskakování si na policisty. „Je mi líto, pane Kapsisi. Obávám se, že já nejsem detektiv, který zde velí. Vy chcete hovořit s detektivem Lisou-Annou Costaovou. Právě vešla dovnitř, ale jsem si jistá, že ji tam dokážete najít. Stačí, když se protáhnete tady pod tou žlutou páskou.“

	„Výborně. Děkuji vám.“ Kapsis natáhl pravou ruku těsně kolem ní a podlezl pod páskou. Dva policisté v uniformách to uviděli a vyrazili za ním, když vešel dovnitř.

	Crane se podíval na Abbie. „Vy jste to udělala záměrně!“

	„To máte zatraceně pravdu. Ale teď pojďte, ať se zkusíme trochu vyspat. Já už musím víčka podpírat skoro traverzou. Ne, bez obav,“ dodala a zvedla ruku. „Jsem dost v pohodě, abych mohla za volant. Musela bych být o trochu víc unavená, než jsem teď, abych nemohla řídit motorové vozidlo.“

	„Existují ale služby, které by nás –“
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	„Já vás hodím domů“ pronesla Abbie nekompromisně. „Ráno zavolám Jenny a vrhneme se do pátrání. Máme tři mrtvoly, takže teď už to je skutečný případ.“

	„Nikoli pouze tři mrtvoly, poručíku.“ Crane se ohlédl zpátky k muzeu. „Nýbrž tři vraždy spáchané nadpřirozenými prostředky.“

	Abbie přikývla. „Ano. Není možné, aby ty lidi zabil někdo – nebo něco – normálního. Dobrá zpráva je, že máme další jméno pro to vaše vyznamenání. Možná najdeme více odkazů, když budeme pátrat po Kříži nezávislosti, než kolik jsme toho našli pod názvem Kongresový kříž.“

	„A možná zjistíme, co se stalo s mým křížem.“

	„Jasně,“ povzdechla Abbie. „Doufejme.“
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	ŠEST

	 

	Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	„POLICAJTI MĚ SEROU.“

	Jennifer Millsová pronesla toto sdělení poté, co prohledala třetí pořadač ve snaze najít výtisk Tobino– va duchovního průvodce.

	Všichni ostatní v místnosti – její sestra Abbie, Crane a kapitán Irving – zvedli pohledy od toho, co právě dělali. Crane se zdál překvapený, Abbie se jen usmívala.

	Kapitán měl však v obličeji výraz, jako kdyby si právě kousl do citronu. Tvářil se tak vždy, kdykoli měl co dělat s Jenny. „Co jste tím zatraceně zase myslela?“

	„Přesně to, co jsem řekla.“ S bouchnutím zavřela zásuvku pořadače. „Corbin měl všechny tyhle věci doslova puntičkářský roztříděný. Všechno bylo indexováno, uspořádáno do souborů a podsouborů, opatřeno vzájemnými odkazy. Kongresová knihovna by ve srovnání s tím vypadala jako odpadkovej koš. Pak jste k tomu ale přišli vy, policajti, všechno jste to vy –
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	táhli a naházeli sem na druhou stranu přes ulici, tady do toho svého doupěte. Žádná organizace, žádný odkazy, nic. Jak máme přesně zachraňovat svět, když nedokážeme ani najít věc, s jejíž pomocí to máme dokázat?“

	Následoval krátký okamžik ticha, během něhož se všichni němě zahleděli na Jenny. Jako kdyby se ocitla zase v blázinci.

	Nakonec to byl kapitán, kdo znovu promluvil: „Věřte mi, kdybychom tušili, že osud světa bude záviset na těchto věcech, starali bychom se o ně lépe. Jenomže my jsme věděli jen to, že Corbin měl v kanceláři spoustu krámů, co k ničemu nejsou, a museli jsme to vyklidit“

	Strávili větší část dne procházením Corbinových materiálů a pátráním na internetu ve snaze zjistit vše, co bylo v jejich silách, o odcizených vyznamenáních a o tom, jak by mohla souviset s Craneovým viděním. Abbie rovněž prověřila místa, o nichž věděli, že tam jsou jednotlivá vyznamenání vystavena. Nechala tam všude vzkazy a žádosti o informaci, jak to s nimi v dané chvíli vypadá. Irving musel kromě toho v pravidelných intervalech odcházet a věnovat se svým kapitánským povinnostem. Nepodílel se na této práci tudíž stejně jako ostatní. Všichni ale začali hned ráno a nyní se již začínalo stmívat.

	„To je fuk,“ pronesla Abbie dříve, než by se Jenny dostala do dalšího střetu s Irvingem. „Co kdybychom si udělali pauzu a podívali se, kam jsme se dostali?“

	„Souhlasím,“ pronesl Crane.

	Jenny jen potřásla hlavou. „Fajn.“

	Abbie se na Jenny upřeně podívala a ta jí to oplatila. Abbie tedy kývla hlavou na Irvinga. Jenny zakoulela očima a Abbie znovu kývla hlavou na Irvinga.
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	Tentokrát Jenny zakroutila hlavou a založila si ruce na prsou.

	Abbie se již nedokázala ubránit povzdechnutí, ale Jenny to bylo jedno. Ona se nehodlala omlouvat nějakému pitomci a Abbie to mělo být jasné.

	Jenny strávila spoustu času tím, že sestru střídavě milovala a nenáviděla nebo ji prostě nechápala. Občas se jednalo o všechny tři pocity najednou, a tohle byla jedna z oněch chvil. Oceňovala starost, kterou o ni měla, jenže ji současně štvalo, pokud si Abbie myslela, že by se měla za něco omlouvat.

	A kromě toho byla policajt. Stejně jako Irving. A policajti, jak poukázala o několik minut dříve, ji srali.

	„Pokud jsme dokázali zjistit,“ promluvil Crane, „existuje dosud šest Kongresových křížů – či Křížů nezávislosti. Z těchto šesti již tři zmizely. Jednalo se o ten, který patřil Ezekielu Cortlandtovi a byl ukraden minulou noc. Další patřily Marinu Willettovi a Abrahamu van Bruntovi. Nedávno byly ukradeny z toho velkého muzea v New Yorku.“

	Jenny se zadívala na Cranea a povytáhla obočí. „Jste v pořádku, Crane?“

	Crane zavřel oči a povzdechl. „Není nezbytné, abyste si dělala starosti, pokud jde o moje city vůči mému kdysi nej lepšímu příteli. Van Brunt, kterého jsem znal, je mrtev. Ten tvor, kterého jsme dopadli, ten tvor, jemuž jsem sťal hlavu, je démon, který používá van Bruntovo tělo a jeho vztah s Katrinou, aby mi ublížil.“ Suše se usmál. „Nebo si to aspoň sám říkám, abych zmírnil pocit viny a vzteku. A kromě toho nemá mé přátelství s van Bruntem žádný vliv na tento konkrétní úkol, jenž musíme splnit.“

	„A víme aspoň, o jaký úkol se jedná?“ zeptal se
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	Irving. „V tuto chvíli nemáme nic víc než tři mrtvoly a tři ukradená vyznamenání“

	„Tři hrůzné mrtvoly.“ Abbie potřásla hlavou.

	„Pokud tomu ty říkáš hrůzné…“ Jenny pokrčila rameny. Ona i její sestra již spatřily spoustu výjevů, společně i každá zvlášť, které značně proměnily definici výrazu hrůzný v jejich slovnících. Nejednalo se proto o slovo, s nímž by si nadále dovolily jen tak pohrávat. Jenny chvíli čekala a pak odpověděla na kapitánovu otázku. „Jestliže ta vyznamenání mají nějaký význam, tak já jsem na něj dosud nepřišla. V žádném z textů, které Corbin nashromáždil, o nich není jakákoli zmínka.“ Střelila po Irvingovi pohledem. „Aspoň tedy v těch, které jsme dokázali najít.“

	Irving jí oplatil pohled výrazem člověka, který si znovu kousl do citronu. „Hlásíte se jako dobrovolnice, abyste to utřídila?“

	Než Jenny stačila odpovědět, Abbie si odfrkla.

	„Co to bylo?“ zeptala se Jenny.

	„Co bylo co?“ Abbie se neúspěšné pokusila nasadit výraz neviňátka.

	„Ten zvuk, co jsi udělala.“

	„Ale nic. Jenom jsem si vzpomněla, jak to vždycky vypadalo u tebe v pokoji. Pořádek nebyl zrovna tvojí silnou stránkou. Jedinej uklizenej pokoj, ve kterým jsi kdy přebývala, měl číslo 49 a já se vsadím, že tam tě museli nutit, abys pořádek udržovala.“

	Jenny založila ruce na prsou a upřela na sestru nevraživý pohled. Než ale stačila odpovědět na poznámku, kterou brala jako naprosto bezdůvodnou a nespravedlivou zmínku o pokoji na psychiatrické klinice v Tarrytownu, ujal se slova Crane.

	„Co kdybychom se vrátili k našemu tématu?“

	Jenny jen obrátila oči v sloup a odvětila: „Tak dobře.“
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	„Tři další kříže, které jsme byli schopni najít, jsou rovněž umístěny v muzeích. Poručík Millsová našla včera jeden, který patřil Tenchi Tilghmanovi. Normálně je vystaven v District of Columbia, ale právě nyní probíhá putovní výstava pořádaná Společností Cincinnati, jejímž byl Tilghman členem. Momentálně je umístěna v Muzeu města New York. Další kříž, udělený Henrymu Knoxovi, se nachází ve Fort Ti– conderoga – kdy to tam přejmenovali?“

	„Prosím?“ zeptala se Abbie.

	„V mých dobách to byla pevnost Fort Carillon. Ti– conderoga znělo jméno celé oblasti. Bylo to irokéz– ské slovo vztahující se ke dvěma jezerům, jež se tam setkávají.“

	„Dobře, tam se vám to bude líbit,“ podotkl Irving. „Vzal jsem do těch končin před několika roky rodinu. Pevnost je kompletně rekonstruovaná do podoby, jakou měla tenkrát.“

	Craneovy oči se rozšířily, jak to dělaly pokaždé, kdykoli se dověděl cokoli nového, byť to pak většinou vedlo k tomu, že si začal na něco stěžovat. „Vážně? Moc rád bych to viděl.“

	Abbie jako obvykle takové téma uťala v samotném zárodku. „A kde je ten poslední?“

	„Naprostá pohoda,“ odtušil Crane a ukázal na mapu okolí roztaženou na jednom ze stolů. „Nachází se právě zde ve Sleepy Hollow.“

	Jenny se dívala na jeho prst, který ukazoval na Whit– combe-Searsovu knihovnu nacházející se v Kaštanové ulici. „Já to místo znám. Corbin mě tam několikrát poslal, když potřeboval něco zjistit. Je to starý episkopální kostel, který přestavěli asi před padesáti roky.“

	„Musíme zajistit ochranu toho místa,“ prohlásil Crane. „Pravděpodobně se jej pokusí získat.“
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	„Pokud jim nestačí jen tři kříže.“ Abbie byla vždycky dobrá, pokud šlo o hledání trhlin v naprosto dokonalých plánech.

	Kapitán přispěl svým názorem. „Nebo má náš rozčtvrcovač lidských těl další kříže, o kterých se neví.“

	Crane pohlédl na Irvinga. „Rozčtvrcovač?“

	„Já jsem policejní kapitán,“ odtušil Irving s kamennou tváří. „Mohu si vymýšlet slova, pokud se mi zachce. Takže jaký je plán, Stane?“

	„Moje… moje jméno zní Ichabod.“ Crane se zatvářil zmateně, což vyústilo ve výraz připomínající ztracené štěňátko. Z celého množství různorodých Cra– neových výrazů připadal Jenny tenhle nej zábavnější.

	„To je citát z jedné písničky, Crane,“ vysvětlila mu. „A vy na něho nebuďte tak tvrdý, kapitáne. Nemůže znát Paula Simona.“

	„Překvapuje mě, že vy ho znáte.“ Irving potlačoval smích.

	„Já jsem velice komplikovaná osoba,“ pronesla Jenny tónem, jenž byl posměšný a arogantní současně. „Máme tedy jistotu, že všechna tahle vyznamenání jsou tam, kde by měla být?“

	Abbie se podívala na telefon. „Právě jsem dostala textovku od jednoho z průvodců z Ticonderogy. Knoxův Kříž nezávislosti je stále ve vitríně.“

	Crane ukázal na Abbiin notebook. „Na výstavě Společnosti Cincinnati mají to bezpečnostní zařízení umožňující prohlédnout si exponáty i na dálku.“

	Abbie se vesele zašklebila. „Tomu se říká webová kamera a Tilghmanův kříž je rovněž nedotčen.“

	Irving přikývl. „A kdyby se někdo vloupal do knihovny, dověděl bych se o tom.“

	„Dobře. Takže se rozdělíme.“ Jenny tleskla rukama. Corbin jí svého času ukázal, jak důležitý je

	81

	sběr informací, ale teď už si dost dlouho velela sama. Byla připravena vyrazit do akce. „Já můžu sedět v newyorském muzeu.“

	Abbie zavrtěla hlavou, ale nakonec to byl Irving, kdo promluvil nahlas. „Ne. Muzeum si beru já. Mám kontakty u metropolitní policie, z minulosti i současnosti, které mi můžou pomoci.“

	„Bezva. No tak bych třeba vzala Cranea do Ticon– derogy. Nemůže se dočkat, až uvidí svou –“

	„Ne.“ Abbie pronesla ono slovo s mnohem větší intenzitou, než by si podle názoru Jenny zasloužilo.

	„Prosím?“ Jenny se zadívala na sestru s tvrdým výrazem ve tváři. Neměla už chuť snášet tyhle její kecy. Ale nestála ani o to, aby sejí právě nyní zmocnila nenávist vůči sestře.

	„Ty dohlédneš na knihovnu. Už to tam znáš.“

	Jenny zakoulela očima. „Byla jsem tam možná třikrát a naposledy před celými roky. Proč nemůžu jet do Ticonderogy?“

	Abbie zavřela oči a pak je znovu otevřela. „Protože to je proti zákonu.“

	„Cože?“

	„Součástí podmínek tvého propuštění z psychiatrické kliniky do mé péče bylo ustanovení, že neopustíš westchesterský okres. Nemůžeš proto do New Yorku, nemůžeš na druhý břeh do New Jersey, nemůžeš na východ do Connecticutu a nemůžeš ani nahoru na sever. Taková byla dohoda, a pokud ji porušíš, čeká na tebe cimra číslo 49.“

	Crane se zachmuřil. „Neumím si představit, že by dali slečnu Jenny do stejného pokoje, když…“ Jeho hlas zmlkl. Nejspíš si všiml výrazu v Jennyině tváři. Nepochybně sejí zmocňoval nával vzteku.

	„Tohle mě sere“
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	„Souhlasím, ale byla to jediná možnost, jak jsme mohli přimět soudce, aby podepsal tvoje propuštění“

	Jenny střelila po sestře rozzlobeným pohledem, ale Abbie jej tentokrát neopětovala. Místo toho se v jejích očích zračila omluva a pocit viny.

	Abbie přešla k Jenny a položila jí ruku na rameno. „Podívej, Jenny. Policajti tě možná serou. Ale soudcové jsou ještě větší pitomci“

	Jenny se nedokázala ovládnout a vyprskla smíchy. „Taky myslím. No tak dobře. Půjdu do té knihovny“

	„Díky za pochopení.“

	„Ani nápad.“ Jenny ustoupila o krok dozadu a zavrtěla hlavou. „Tohle není žádné pochopení. V nejlepším případě snad rezignace.“

	„V pořádku.“ Abbie se obrátila ke Craneovi. „Do Ticonderogy jsou to od nás čtyři hodiny. Hned vyrazíme. Na noc si můžeme vzít pokoj v motelu a ráno jsme na místě.“

	„Dobře,“ přikývl Crane.

	Abbie se pak otočila k Irvingovi. „Nepředpokládám, že mi policie zaplatí ten motel?“

	Jenny se ani tentokrát neubránila výbuchu smíchu.

	Irving se spokojil s tím, že se zasmál jen sám pro sebe. „Chcete upřímnou odpověď, nebo zdvořilou?“

	Crane se zachmuřil. „Zdvořilou, myslel bych.“

	„Do pekel, že ne. Ani v těch nej divočejších snech.“

	Jeho slova jen prohloubila Craneův zamračený výraz. „Kdybyste věděl, o čem přesně se mi zdá, nikdy byste nic podobného neřekl. A bojím se pomyslet na to, jak by zněla ta upřímná odpověď.“

	Abbie rychle poznamenala: „Moje kreditka to zvládne. Pokud se spokojíme s nějakým levným motelem. Pořád ještě splácím ty stěhováky, kteří museli
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	dovézt všechno zase zpátky, když jsem si to rozmyslela s odjezdem do Washingtonu. A kromě toho jsem přišla o kauci, kterou jsem tam složila na byt.“

	Jenny se polohlasně zasmála. „Ale to jsou jenom samé prkotiny, nebo ne, sestřičko?“

	Irving kývl hlavou. „Tak jo, v pořádku. Stejně mám ještě nějaké další věci, které musím v New Yorku zařídit.“ Vytáhl mobil a komusi zavolal. Po několika zazvoněních promluvil: „Ahoj, Beth. Poslouchej, potřeboval bych od tebe jednu laskavost.

	Jakou laskavost Irving od oné ženy jménem Beth chtěl, zůstalo ostatním utajeno, neboť kapitán mezitím vyšel z místnosti ven.

	„Kdo je Beth?“ zeptala se sestra Abbie.

	„Jeho bývalá partnerka u policie. Ted‘ pracuje jako vyšetřovatelka pojistných událostí pro pojišťovnu, ii které je v současnosti pojištěné Metropolitní muzeum umění. Právě ona nám potvrdila, že ta vyznamenání byla ukradena.“

	Jenny přikývla. „Bezva. No dobře. Já za chvilku zamířím do knihovny. Chci si tady ale ještě zjistit pár věcí.“

	„A my vyrazíme.“ Abbie se podívala na Cranea. „Pojďme.“

	Crane předvedl jednu ze svých úklon. „Šťastný lov, slečno Jenny.“

	„Vám taky, Crane.“

	Následující hodinu strávila Jenny neúspěšnou snahou vnést nějaký řád do Corbinových materiálů. Kdykoli se do nich ale ponořila, buď odvedlo její pozornost něco zajímavého ke čtení (narazila tam například na jednu starou plesnivou knihu, v níž objevila spoustu pozoruhodných věcí o léčivých lektvarech a bylinách), nebo se naštvala a nechala všeho
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	po roztřídění několika položek, protože to byla strašná nuda.

	Ke své hrůze dospívala k nutnosti uznat, že její starší sestra měla pravdu.

	Vzhledem k tomu, že větší část uplynulého desetiletí si o sestře myslela jen to nejhorší, to pro ni bylo svého druhu zjevení.

	Pak to ale zahnala z mysli a vyšla ze zbrojnice ven. Zamířila po North Broadway a dál po Kaštanové ulici.

	Tenkrát, když Jenny poprvé v životě vstoupila do Whitcombe-Searsovy knihovny, učinila tak ve společnosti šerifa Corbina.

	„Ten starý kostel je knihovna?“ musela se zeptat šerifa, když ji sem vedl Kaštanovou ulicí poprvé.

	Corbin se tenkrát jen usmál pod vousy. „Jako kostel to tady nesloužilo už padesát let. Býval zde episkopální kostel. Postavili ho ve federálním slohu, což je důvod, proč je z cihel, a ne z kamene. A taky proč je zvenku tak strašlivě fádní. Stará dobrá gotika nebo katolické kostely.“

	Jenny se tenkrát zastavila a podívala se na něj. „To má být další přednáška? Protože pokud ano, tak se otočím a jdu okamžitě domů.“

	Položil jí ruku na záda, aby ji ukonejšil, a vedl Jenny dál. „Žádná přednáška. Slibuji. Aspoň ode mě ne.“

	Vešli dovnitř velkými dřevěnými dvojitými dveřmi, které zaskřípěly, když je otevřeli. Za nimi je čekala malá hala se schodištěm po levé straně. Po pravé straně byla zeď s nástěnkou pokrytou letáky informujícími o akcích a bohoslužbách ve městě. Před nimi se otevíral vchod do prostornější části kostela – či nyní spíše knihovny. Ve vchodu byla instalovaná
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	malá bezpečnostní brána sloužící k načítání čárových kódů na knihách, jež nebyly řádně vypůjčeny.

	Za vstupem se táhly řady polic s knihami. Pravděpodobně se nacházely v místech, kde dříve bývaly kostelní lavice. Když Jenny zvedla pohled, spatřila další police i na balkóně, na němž se původně nejspíš tyčily varhany. Vpředu, kde by měl v kostele být oltář, uviděli masivní dřevěný pult.

	Corbin zamířil rovnou k pultu. Vršila se na něm hora knížek, počítač, který představoval vrchol techniky v roce Jennyina narození (jeho větrák vydával unavený dýchavičný zvuk), a dřevěná krabice obsahující žádanky a malé tužky. Po obou stranách stály dva malé stolky s počítači stejného stáří jako historický exponát na velkém stole. Jenny odhadla, že tyto počítače zde jsou, aby sloužily veřejnosti.

	Pokud šlo o zmíněnou veřejnost, nikde kolem se žádná nevyskytovala, neboť oni dva byli jedinými návštěvníky knihovny.

	Za pultem seděl muž ve středním věku s vousy, které byly ještě šedivější než Corbinovy. Kromě nich měl řídnoucí chomáčovité vlasy barvy pepře a soli, stáhnuté vzadu do ohonu.

	Corbin se na něj bez jakéhokoli úvodu usmál a pronesl: „Víte, že tenhle pult je proti požárním předpisům?“

	Knihovník – nebo aspoň Jenny usoudila, že se jedná o knihovníka, byť si tím nebyla jistá – se jen pousmál. „No tak mi dejte pokutu, vy starý zatra– cenče.“

	Corbin natáhl ruku přes pult a knihovník jí s nadšením potřásl. „Rád vás vidím.“ Pak se obrátil k Jenny. „Jenny Millsová, toto je Albert Whitcombe-Sears, majitel tohoto vznešeného chrámu vědění.“
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	„Děkuji, Auguste,“ odtušil Al a vyslovil Corbinovo křestní jméno chybně s přízvukem na druhé slabice, takže znělo jako anglické přídavné jméno august – vznešený, jež šerif v předchozí chvíli použil pro charakteristiku knihovny. Pak jí podal ruku. „Je mi potěšením se s vámi seznámit, Jenny. Ale můžete mi říkat Ale. Jenom mne neoslovujte Betty.“

	Jenny stiskla nabídnutou ruku. Zmateně se na muže podívala. „A proč jako bych vám měla říkat Betty?“

	Corbin vysvětlil žert. „Písnička Paula Simona.“

	„Koho?“

	„Vypálím vám pár cédéček. Věřte, budete mi vděčná. Ale k věci, Ale. Potřebujeme se podívat na nějaké informace týkající se genealogických záznamů sahajících až nazpátek do počátku devatenáctého století. A taky na zmínky o strašidlech v Douglasově parku.“

	„Víte, tenhle kostel tehdy ještě ani nestál,“ odtušil Whitcombe-Sears. „V té době patřili všichni kolem do holandské reformované církve. Teprve až sem dorazila železnice, začali se k nám stěhovat všichni ti bohatí protestanti. Pak jsme tady najednou měli věřící z episkopální a presbyteriánské církve. Potom se ale objevil automobilový průmysl a přišla sem spousta chudých imigrantů a ti byli skoro všichni katolíci. A tak se tady z toho kostela stala knihovna.“

	Jenny se zadívala na Corbina. „Slíbil jste mi, že nebude žádná přednáška.“

	„To ne. Slíbil jsem, že nebude přednáška ode mne.“

	Pátrání, které onoho dne podnikli, přineslo menší ovoce, než Corbin doufal, i když o duchovi v parku cosi našli. Whitcombe-Sears jim rovněž pomáhal. Ti dva s Corbinem se tak elegantně škádlili, že Jenny překvapilo, když ji Corbin později poslal do knihov
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	ny samotnou, místo aby zašel za svým starým přítelem osobně.

	Dnes to bylo poprvé od Corbinovy smrti, kdy na toto místo zamířila.

	Vestibul se příliš nezměnil. Na nástěnce byly stále informace o akcích a bohoslužbách ve městě – včetně toho, že jedna místní škola inscenuje muzikál 1776. Jenny napadlo, že by bylo legrační přivést na ono představení Cranea. Už jenom kvůli tomu, aby mohla sledovat, jak mu z toho exploduje hlava.

	Prošla stejným bezpečnostním rámem jako pokaždé, minula police s knihami na místě někdejších lavic – všechny byly plné prastarých svazků různorodého vzhledu.

	Když došla k pultu, spatřila nej větší změnu od své poslední návštěvy. Whitcombe-Sears konečně přistoupil k modernizaci. Všechny počítače byly zbrusu nové a s plochými monitory namísto krychlových monster, jež zde viděla posledně.

	Samotný muž za pultem si ustřihl cop, což jen zdůraznilo, jak vysoko už ustoupilo jeho čelo.

	Zvedl pohled od čtení čehosi na elegantním novém monitoru a oči se mu rozšířily. „Milosrdný bože a koule ohnivé, není to Jenny Millsová? Nečekal jsem, že vás ještě uvidím. Slyšel jsem, že – ale ne –“

	„Že mě zavřeli? Jo. Byla jsem chvilku v takovém ústavu, ale teď už je mi úplně dobře.“

	„Pokud chcete něco vědět, vy jste byla vždycky blázen.“ Zašklebil se, ale rychle nasadil zase vážný výraz. „To byl nejspíš důvod, proč jste nepřišla na pohřeb, že?“

	Jenny sklopila oči. „Ano. Nedali mi vycházku. Pokud se nejedná o příbuzného.“

	Whitcombe-Sears potřásl hlavou. „Pitomá pravi

	dla. Vy a Corbin jste byli rodina ve všech ohledech, na kterých záleží. Ale to už je jedno. Co pro vás můžu udělat?“

	„Vlastně bych se chtěla podívat na vaše exponáty.“

	Whitcombe-Sears se zamračil a řekl: „Odkdy se zajímáte o umění?“

	„Ale to ne, fakt ne. Ale dočetla jsem se na internetu, že tady máte vystavený Kříž nezávislosti.“

	„Jeden tady máme, to je pravda. Chcete ho vidět?“

	„Prosím.“

	Její poslední slovo přimělo Whitcombea-Searse, aby překvapeně zamrkal. „Prosím? Zatraceně, to z vás v té cvokárně udělali zdvořilou ženskou?“

	Jenny ve skutečnosti vděčila za veškeré vnější dekorum Craneovi. V jeho přítomnosti bylo obtížné nechovat se zdvořile. Jako kdyby z něj vyzařovalo silové pole dobrých mravů.

	Poslední věc, o kterou ale Jenny stála, bylo vysvětlovat komukoli, jak je to s Cranem. A tak místo toho jen připomněla majiteli knihovny: „Ta výstava?“

	„Jistě.“ Odklikl něco na počítači, pak vstal a vedl ji k jižní stěně a potom doleva.

	„Myslela jsem, že tímhle směrem byly záchody.“

	„Ty jsou tady taky.“ Whitcombe-Sears se ušklíbl. „Mám tady tuny rodinných pozůstalostí, a tak je ve výstavních vitrínách vyměňuji.“

	Vedl Jenny vchodem. Už tudy v minulosti procházela, ale vždy zamířila doprava a sešla po schodech dolů k toaletám. Tentokrát pokračovala kousek rovně, a když pak zabočila doleva, spatřila malou místnost plnou skleněných vitrín.

	Ignorovala všechno ostatní (byť jeden hezký portrét upoutal její pozornost) a zamířila rovnou ke kousku kovu ve tvaru kříže. Samotný kříž měl
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	všechna ramena stejně dlouhá a byl poměrně krátký. Připomínal proto spíše znak Červeného kříže než katolický krucifix. Nahoře měl malé očko, jímž byl původně zřejmě protažený řetízek nebo šňůrka, aby se mohl nosit na krku.

	„Všechny tyto kříže byly zhotoveny jedním francouzským stříbrotepcem, který se jmenoval Gaston Mercier,“ začal Whitcombe-Sears tónem, jenž Jenny připomněl jeho přednášky. „Tento kříž zde patřil jednomu z mých předků, Calebu Whitcombeovi. Společně s Henrym Knoxem se podílel na přepravě děl z pevnosti Fort Ticonderoga do Bostonu. Rozmístili je tam na Dorchester Heights. Tím dopomohli k vítězství při obléhání Bostonu, což byla jedna z –“

	„Jedna z prvních bitev revoluční války. Ano, já vím.“

	Whitcombe-Sears upřel na Jenny nejistý pohled. „Odkdy se zajímáte o historii, Jenny?“

	„Řekněme, že se u mne vyvinul více než jen chvilkový zájem o americkou revoluci“ S přimhouřenýma očima se upřeně zadívala na kříž. Všimla si, že na jedné straně má škrábance. Ale když se podívala pozorněji, všimla si, že vytvářejí jakýsi ornament. „Co jsou tyhle rýhy?“

	„Dobrý postřeh. Pokud by sem přišel někdo jiný a zeptal se na to, uslyšel by jen žvásty o přepravě a plynoucím času a podobné nesmysly. Vy se ale, Jenny Millsová, dovíte pravdu. Víte, on ten Gaston Mercier nebyl jenom stříbrotepec, ale rovněž alchymista. Nedokázal tedy zrovna měnit slámu ve zlato, jak to zkoušeli jiní alchymisté, ale naučil se, jak plnit hmotné předměty magií. Zejména stříbro, které je při provozování čarodějnictví zvláště účinné. Což byl důvod, proč si Washington vybral pro tuhle zakázku právě Merciera.“

	Jenny se obrnila na další přednášku.
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	SEDM

	 

	Mount Vernon, Virginie

	SRPEN 1785

	GEORGE WASHINGTON PŘECHÁZEL TAM a zpátky po saló– nu a čekal, až lékař dokončí vyšetření jeho manželky.

	„Z toho tvého pochodování se mi už točí hlava, bratranče,“ promluvil Lund Washington, který se Washingtonovi staral o plantáže a byl rovněž jedním z jeho nejbližších důvěrníků po dva roky od chvíle, kdy Britové uznali nezávislost třinácti států a podepsali Pařížskou smlouvu. Výsledek byl dlouho na vážkách a Washington věděl, že vítězství se podařilo dosáhnout stejně tak díky obavám krále Jiřího III. kvůli neklidnému dění ve Francii – kterou měl mnohem blíže –, jako díky Washingtonově strategii.

	Od doby, kdy po podpisu smlouvy rezignoval na funkci velitele Kontinentální armády, si Washington užíval poklidného života vojevůdce na penzi a udílení rad třinácti novým státům při rozhodování, jaké zřízení by mělo být zavedeno.

	„Už by to mělo všechno skončit, Lunde.“
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	„Ale ono to už skončilo, Georgi. Zvítězili jsme. Anebo nás aspoň koruna uznala/’

	„Já si nedělám obavy kvůli britské koruně,“ odsekl Washington. „Jde mi o síly, které se s korunou spolčily proti nám.“ Otočil se k velkému oknu, z něhož se mu naskýtal výhled na plantáže, na nichž se úroda snažila vzdorovat strašlivému suchu. „A tyto síly ne– nesou porážku nijak dobře.“

	„Ale nikde jsme nezaznamenali žádné stopy po odplatě ďábelských sil, nebo snad ano?“ zeptal se Lund. Dostávalo se mu veškerých informací o druhé frontě, na níž Washington bojoval v této válce. A věděl o strachu George Washingtona z odvet, které se podle jeho mínění nyní snášejí na jeho rodinu.

	„Už dříve v tomto roce zemřel na horečku Martin bratr Bartholomew. Minulý měsíc podlehla horečce rovněž její matka. Nyní má horečku Martha a já se obávám nejhoršího.“

	Lund potřásl hlavou. „Lidé mívají horečku, Georgi. To není –“

	Lékař zvolil právě tuto chvíli, aby vyšel z ložnice, a ušetřil tak Washingtona jakékoli banality, kterou se Lund právě chystal pronést. Washington se obrátil tváří k malému, zavalitému lékaři s rezavými vlasy.

	„Jaké máte novinky?“

	Lékař zavrtěl hlavou a odvětil: „Nedokážu říci, generále. Žhne horečkou, jakou jsem ještě nikdy neviděl. Po pravdě řečeno nemám potuchy, jak se dokáže udržet s takovým žárem, jako kdyby jí tělo hořelo, při životě. Otrokyně jí přikládají na můj pokyn plátěné obklady namáčené ve studené vodě. Nevím ale, co více by se pro ni dalo udělat. Za dva dny se vrátím. Dohlédněte, prosím, na to, aby ji otrokyně nepřestá
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	valy ochlazovat. A doporučuji také, aby se v noci nechávala okna otevřená dokořán“

	„Děkuji vám, doktore.“

	Poté, co jeden z otroků doprovodil lékaře ven, obrátil se Washington k bratranci. „Nepřirozené horko. Úroda jím rovněž trpí.“

	Lund se usmál. „Tenhle výraz už znám. Tebe něco napadlo.“

	Washington vydechl skrz umělý chrup. „Nebuď hlupák, Lundě. Úroda mi tohle léto usychá, protože je příliš velké vedro. Bartholomew a matka Dandridgeová zemřeli na horečku. A teď ji má i Martha. Nepochybně si všimneš společného jmenovatele všech těchto událostí.“

	„Kromě toho, že v nich figuruješ ty? Horko.“

	„Ano. A je tady jeden náš nepřítel, o kterém jsem si myslel, že jsme ho vyřídili. Kněžka jménem Serilda, která získala v Trentonu roku 1776 ďábelskou sílu. Krátce poté se usadila v New Yorku a přivolávala na nás pohromy. Zabíjela naše lidi v Saratoze, Al– bany, Kingstonu, Peekskillu a ve Sleepy Hollow, než byla nakonec upálena na hranici. Jenže tehdy rovněž vedla čarodějnický klan a já věřím, že tyto čarodějnice se pokoušejí o pomstu.“

	Právě když Washington pronášel tato slova, zdálo se, jako kdyby slunce najednou zmizelo, a v pokoji se setmělo. Washington přiběhl k oknu a uviděl, že slunce se proměnilo v zářící prstenec kolem malého černého kruhu.

	Ze všech stran se v domě ozýval jakýsi ženský hlas, ale Washington neviděl nikoho kromě sebe a Lunda. Tma ještě zhoustla, ale pořád ještě dokázal rozeznat salón, třebaže jen matně, a dokonce i některá z polí venku za oknem.
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	Onen hlas zněl mrtvolně a čišel z něj chlad. Nepochybně patřil ženě, bez ohledu na to, jak hluboký a zvučný byl, když se nesl ozvěnou celým domem.

	Náš nepříteli, tvoje drahá žena nepřežije týden! A již brzy bude vše, co je ti drahé, ztraceno, ztraceno, ztraceno!

	„Ukaž se, ty zbabělá ženštino!“

	Zítra, až bude nový měsíc, seberu ti tvou lásku. A ty poznáš utrpení, jaké jsi nikdy dříve nezažil!

	V následující chvíli začalo slunce znovu nabírat na jasu a hlas se vytratil.

	Washington poté rychle jednal. Dal mužům z řad otroků příkaz, aby střežili plantáže, a zašel dokonce tak daleko, že některé z nich ozbrojil. Neměl ponětí, zda lze samotným Serildiným přisluhovačům ublížit střelbou nebo bodáky. Lidské tělesné schránky, které tyto síly využívaly, však zranitelné byly.

	Následujícího odpoledne se nicméně objevil jezdec s balíčkem. Lund se setkal s poslem u dveří a byl připraven jej poslat pryč. Washington vydal přísný pokyn, že nechce být rušen. Pak si ale penzionovaný generál vzpomněl na dopis, jenž obdržel předchozí týden z Francie.

	„Pusťte ho dál!“ zakřičel Washington od manželčina lože, načež ponechal Marthu v rukou otrokyň, které dál přikládaly mokré studené obklady v marných pokusech zahnat horečku.

	Jezdec čpěl koňským potem. Onen pach připadal Washingtonovi osvěžující a odporný současně. Příliš mu připomínal válku a on netoužil po ničem jiném, než aby ji mohl ponechat za sebou. Aby mohl kráčet dál a radit, jak postupovat při budování nové republiky.

	Jenže válka podle všeho ještě nebyla připravená na to, aby se nechala odložit na odpočinek.
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	„Generále Washingtone.“

	„Obyčejné ‚pane Washingtone‘ bude stačit,“ přerušil jej Washington rychle. V případě lékaře se s podobným opravováním nenamáhal, ale tento posel cestoval napříč celým novým státem a možná si odnese vzpomínku na Washingtonovo přání, aby se v souvislosti s ním nepoužíval titul, jehož se před dvěma lety vzdal.

	„Dobře tedy, pane Washingtone. Džentlmen z Francie dokončil objednávku. Omlouvá se za zpoždění –“

	Washington sáhl po balíčku, který posel držel, a přerušil jej: „Jistě, jistě. Četl jsem dopis, který mi M’sieu Mercier poslal předem, ještě před dodáním zakázky.“

	„Ovšem, pane.“ Posel nechal Washingtona, aby si od něj balíček vzal. „Měl bych také dodat, že onen pán umístil rovněž runy, které jste požadoval. Nepokládal za rozumné zmiňovat se o tom v onom dopisu.“

	„Pochopitelně,“ pronesl Washington vážně. Otevřel balíček, který cestoval z Paříže přes Atlantik. Před sedmi dny dorazil do přístavu Baltimore a nyní jej posel dovezl sem do Mount Vemonu.

	Uvnitř se nacházelo deset křížů udělených již před desíti lety. Washington se v myšlenkách na okamžik vrátil k těm, kteří nepřežili celé to mezidobí od chvíle, kdy jim Kontinentální kongres vyznamenání udělil. Smutek jej naplnil zejména při vzpomínce na Cranea a van Brunta a na to, jak se jejich osudy propletly.

	Nyní ale měl naléhavější starosti. Každý kříž byl zabalený samostatně do pytloviny a omotán provázkem. Washington začal rozmotávat provázek z jednoho z nich. „Lundě, skoč pro křídu a dones ji do Martina pokoje.“
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	Posel si odkašlal. „Pokud to bude všechno?“

	Washington zvedl překvapeně pohled k poslovi, na jehož existenci na chvíli zcela zapomněl. „Pane, omlouvám se vám. Chcete něco na občerstvení anebo snad

	Posel zvedl obě ruce. „To nebude nutné, pane, ale děkuji vám. Nechám vás vaší práci. Už jsem si zajistil ubytování v Alexandrii a dám se na cestu, jakmile si můj kůň odpočine.“

	Washington vrátil kříž do krabice a podal poslovi ruku. „Děkuji vám, pane, za velkou službu, kterou jste prokázal Spojeným státům.“

	„Pro mne to byla pocta, gene…“ usmál se. „Pane Washingtone. Mou službu nelze srovnávat s vaší.“

	Poté co posel odešel, aby se posadil u svého koně, dokud se nenapojí a neodpočine si dost, aby zvládl ‚ osm mil dlouhou cestu do Alexandrie, přinesl Washington krabičku do Martina pokoje. Lund se k němu připojil o chvíli později.

	„Jak je jí?“ zeptal se Washington otrokyně ošetřující jeho ženu.

	Zavrtěla hlavou. „Moc špatně, pane. Stále žhne horečkou.“

	„Pokud budeme mít štěstí, brzy ji vyléčíme.“

	Washington vzal od Lunda křídu, klekl si a začal kreslit na dřevěnou podlahu před Martinou postelí sigillum. Doufal, že si podobu obrazce pamatuje přesně tak, jak mu ho reverend Knapp ukazoval. Ideální by bylo, kdyby zde měl samotného reverenda, aby obřad provedl on, neboť ten se v podobných magických věcech vyznal mnohem lépe, než to Washington kdy dokáže. Knapp vždycky říkal, že Washington je příliš racionálně uvažující člověk na to, aby se byl schopen cele odevzdat síle magie. Snad na tom bylo do jisté
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	míry – bez ohledu na všechno, co již spatřil – něco pravdy. Pokud nic jiného, tak to, jak viděl, že nadpřirozené síly tyjí z lidské nevědomosti a pasivity, posloužilo k posílení Washingtonovy víry v sílu vlastního odhodlání. Republika, v níž vláda spočívá v rukou lidu, a nikoli tyranů, byla jedinou cestou, jak tyto síly porazit. Nebylo koneckonců bez důvodu, že se tito spojenci pekel postavili na stranu monarchů a králů.

	Jenže reverend právě pobýval ve Sleepy Hollow a mohlo trvat několik dní, než se vrátí. Příliš mnoho dní. A Martha tolik času neměla.

	Washington ztratil v průběhu uplynulých let až moc lidí, na nichž mu záleželo. A nehodlal přijít také o Marthu.

	Když nakreslil sigillum připomínající šesticípou hvězdu, podíval se Washington na bratrance a postavil se. „Pomoz mi rozbalit ty kříže, Lundě. Potřebujeme jich jen šest.“

	„Proč jsi jich tedy objednal deset?“

	„Protože deset mužů si je zasloužilo,“ odtušil Washington ostře. Pak nasadil příjemnější výraz. „A kromě toho je vždycky rozumné mít něčeho více, než člověk potřebuje.“

	Lund začal rozbalovat jeden z křížů. „A proč šest?“

	„Reverend Knapp mi vysvětlil, že šestka je mocné číslo, pokud jde o magii spojenou se životem a smrtí. O takovou, jako jsou tyto runy. Existuje koneckonců šest životních fází: narození, rané dětství, dětství, dospělost, stáří a smrt.“

	Lund přikývl a rozbaloval s Washingtonem mlčky zbývající kříže.

	„Polož každý k jednomu cípu obrazce, Lundě.“

	Lund znovu přikývl a udělal, co mu Washington řekl.
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	Když byli hotoví, slunce už skoro zapadalo. „Noc už padne a pak vyjde nový měsíc.“

	„A vyjde vůbec nový měsíc?“ zeptal se Lund.

	„Nebuď hlupák, Lundě. Samozřejmě že vyjde, my ho prostě jen nevidíme. A až měsíc vyjde, stoupenci Serildy spustí poslední pokus dostat Marthu. A my musíme být připraveni s protikouzlem.“

	Čekání na východ nového měsíce bylo nekonečné. Washington si vzpomínal na mnoho tažení, kdy musel se svými muži vyčkávat, až se rozední nebo naopak setmí. Nebo až dorazí zásoby. Válka se občas měnila v organizovanou nudu s okamžiky, kdy se zdálo, jako kdyby se čas ještě více zpomalil – když nebylo co dělat. Což platilo zejména, pokud člověk na něco čekal.

	Měsíc ale konečně vyšel a nastala noc. Washington poté začal odříkávat slova z grimoáru, který mu půjčil Knapp a jenž byl donesen z knihovny krátce poté, co připravili podlahu.

	Martha sténala v horečce a usedavě naříkala. Každý z těch zvuků rval Washingtonovi srdce na kusy.

	Pak se znovu ozval ten hlas plný smrti. Ani horký páchnoucí vítr, jenž vnikal do ložnice otevřeným oknem, ho nedokázal zahnat. Tím svým kouzlíčkem mne nezastavíš!

	Washington dál odříkával slova z grimoáru.

	Tvoje žena zemře a ty budeš trpět a již nikdy nepoznáš štěstí! Zaplatíš za to, co jsi učinil Serildě!

	Konečně Washington doříkal zaklínadlo. Každý z Kongresových křížů, které s Lundem rozmístili kolem sigilla, se strašidelně rozzářil. „Kouzlo, které jsem vyslovil, není určeno k tomu, aby tě zastavilo, čarodějnice. Má posloužit k tomu, aby zachránilo mou ženu.“
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	Na okamžik se nic nedělo. Vítr dál foukal, ale děsivý hlas Serildiny služebnice mlčel.

	Pak se ale onen hlas rozkřičel tak hlasitě, že rozdrnčel i kosti ve Washingtonově těle. Co jsi to udělal? Já se jí nemohu dotknout!

	Otrokyně, jež se o Marthu starala a která se od příchodu noci neustále křižovala, promluvila: „Pane, horečka klesá.“

	Proklínám tě, Georgi Washingtone! Měla na sobě znamení smrti, a ty jsi je z ní sňal!

	„Ano, právě to bylo cílem. A teď zmiz, čarodějnice! Už zde pro tebe nic není!“

	Já odejdu, odpověděl hlas, tentokrát hlasitěji. Vítr se znovu zvedl a Washington měl pocit, jako kdyby dostal do tváře horký políček. Ale věz toto, Serilda znovu povstane/

	S těmito slovy vítr ustal a zanechal po sobě jen obvyklý vlhký vzduch, jaký by Washington ve Virginii na počátku srpna čekal.

	Ačkoli byl mrazivý temný hlas pryč, uslyšel jiný, mnohem slabší, který zazněl z lůžka.

	„G-Georgi?“

	„Martho!“ Washingtona zalil pocit úlevy a spěchal k manželčině posteli. Skoro celý týden nepromluvila ani jedno jediné slovo.

	„Já… je mi hrozněC

	Washington si konečně dovolil zasmát se. Posadil se na bok postele, objal Marthu a držel její hlavu na svých prsou. „Žádné strachy, Martho. Teď už jsi v bezpečí.“

	Následujícího rána zařídil Washington, aby byly Kontinentální kříže doručeny vyznamenaným osobám nebo v případě padlých jejich blízkým. Jediným, kdo po sobě nezanechal žádnou rodinu – nebo
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	aspoň ne takovou, jíž by bylo možné podobné vyznamenání předat – byl Crane.

	Washington musel najít místo, kam by bylo možné takovou věc uložit do doby, kdy si ji bude moci samotný Crane vyzvednout…
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	OSM New York City

	LEDEN 2014

	 

	BEDRAJ DEZAN NENÁVIDĚL PUTOVNÍ výstavy.

	Jeho práce coby šéfa ochranky v Muzeu města New Yorku spočívala v tom, že musel zajistit, aby všechny vystavované exponáty byly… no prostě v bezpečí. Což znamenalo dohlížet na tým bezpečnostní služby, návštěvníky i vystavované předměty. Kromě toho se musel postarat, aby byl poplašný systém na úrovni doby (nebo aspoň tak moderní, jak to dovolí výše rozpočtu). Celkově řečeno bylo jeho věcí, aby byla v budově zajištěna ostraha a bezpečí.

	A Bedraj tuto práci vykonával skutečně velmi dobře. Byl pyšný na to, jak se zhostil svých úkolů od chvíle, kdy jej najali. Žádné krádeže, minimum vandalismu a nejnižší počet incidentů souvisejících s návštěvníky od doby, kdy bylo muzeum ve svém dnešním sídle na Páté avenue v roce 1932 otevřeno. Trezory byly bezpečné a transport jednotlivých exponátů z trezorů do výstavních sálů probíhal bez jakéhokoli zaškobrtnutí. Tuhle práci dělal již sko
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	ro dvacet let a přečkal i dobu po 11. září 2001, kdy se projevoval, pokud šlo o bezpečnostní opatření, až fanatický přístup – který mu po pravdě řečeno umožnil prosadit některé modernizace, jež byly ještě v roce 2000 považovány za přehnané (stejně jako změny, jež s sebou přinesly nově nastupující technologie).

	Všechno mu zde fungovalo jako dobře naolejováný stroj.

	Kromě případů, kdy se v muzeu instalovala putovní výstava.

	Takové akce měly vždy své vlastní způsoby zabezpečení, jež se nevyhnutelně dostávaly do rozporu s jeho vlastním systémem. Používaly se při nich alarmy, na jejichž rozmístění vystavovatelé bazírovali a které nebyly kompatibilní s vlastním systémem muzea. A vystavovatelé rovněž trvali na bezpečnostních opatřeních, jejichž realizace by vyžadovala najmout více lidí. Až na to, že muzeum nemělo rozpočet, který by umožnil zaměstnat více osob nebo snad platit přesčasy těm, kteří zde již nyní pracovali.

	Měl rovněž dobré vztahy s místní kanceláří Inter– polu, s oddělením FBI pro zločiny bílých límečků a rovněž s policisty z 23. okrsku newyorské metropolitní policie. Díky čemuž mu připadala dnešní invaze lidí z posledně jmenované instituce do jeho muzea jako cosi poněkud protivného.

	Začalo to, když procházel jakési doklady v kanceláři ochranky na pátém podlaží muzea a vysílačkou se mu ozval Ahondjon, což byl strážný sloužící za přepážkou u hlavního vchodu do budovy.

	„Bedraji, je tady skupina lidí z metropolitní policie. A taky slečna Nugentová z pojišťovny IYS. Rádi by s vámi mluvili.“
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	Bedraj se zamračil a odpověděl Ahondjonovi, že hned přijde dolů. Výtahem sjel do prvního patra, odkud zamířil po širokém schodišti Nathalie Pierrepontové Comfortové, aby tak získal trochu času zorientovat se, o co vlastně jde.

	Zatímco kráčel dolů po velkém točitém schodišti, uviděl trojici uniformovaných policistů a tři další postavy v civilu. Dva z lidí v civilu poznal. Hubený čahoun hispánského vzhledu, který na sobě měl oblek, jenž mu podle všeho příliš nepadl, byl detektiv Tomas Vasquez z 23. okrsku. Menší podsaditá žena s olivovou pletí a v temně zeleném kostýmu, jenž jí naopak seděl navzdory její postavě připomínající požární hydrant výborně, byla již jmenovaná Beth Nugentová z pojišťovny.

	Jakmile sešel do přízemí, pohlédl na detektiva. „Tomasi, co se tady vlastně děje?“

	Tomas k němu zvedl obě ruce. „Máme tady věrohodnou hrozbu. Můžeme si o tom jít promluvit k vám do kanceláře?“

	Trojice policistů se rozešla po muzeu. Jeden zamířil k exponátům na východním konci budovy, druhý do jižního sálu a třetí do obchodu se suvenýry. Jejich přítomnost vyvolávala nervozitu mezi návštěvníky i dalšími zaměstnanci muzea.

	Bedraj vrhl po očku letmý pohled na muže v uniformách a znovu se zadíval na Tomase. „Jistě, no tak dobře. Tudy.“ Vedl trojici k výtahu. K cestě do čtvrtého patra potřeboval klíč, protože dvě poslední poschodí muzea nebyla přístupná veřejnosti.

	Všichni vešli do jeho přecpané kanceláře, v níž se nacházely jen dvě židle pro hosty. Vysoký muž nabídl, že zůstane stát.

	„To je od vás vážně hezké, pane…“
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	„Omlouvám se“ promluvil Tomas, když se posadil a pochopil, co šéf ochranky naznačuje. „Tohle je Bedraj Dezan, náčelník ostrahy. Seznamte se s kapitánem Frankem Irvingem ze Sleepy Hollow. Beth už znáte.“

	Bedraj se posadil na svou židli. Ozvalo se stejně odporné zavrzání jako vždy. Beth, Tomas a kapitán z westchesterského okresu sebou při onom zvuku trhli, ale pravda je, že Bedraj ho už ani nevnímal. „Jasně že znám. A kvůli ní taky dělám tuhle sešlost tady, místo abych nutil vás a vaše zabijáky platit vstupné.“

	Tomas sebou škubl. „Ale no tak, to není fér. Vy mě znáte, Bedraj i, a víte, že bych nic nepodnikal, kdybych pro to neměl dobrý důvod.“ Pak se zašklebil. „A kromě toho je vstupné dobrovolné. Jestli chcete, řeknu svým lidem, ať každý zaplatí jeden cent.“

	„Jasně.“ Bedraj potřásl hlavou. „Beth ví, že vás znám, což je důvod, proč jste tady vy a nikdo jiný z vašeho okrsku. Takže už skončete ty kecy a povězte mi, co se děje.“

	Irving poprvé promluvil. „Pane Dezane, součástí výstavy Společnosti Cincinnati, která u vás momentálně probíhá, je Kříž nezávislosti, jenž byl udělen Tenchi Tilghmanovi. Je to tak?“

	„Samozřejmě.“

	„Metropolitní muzeum umění má dva Kříže nezávislosti a Cortlandtovo muzeum v Tarrytownu ještě jeden další. Všechny tři byly minulý týden ukradeny.“

	Bedraj se poprvé za celou tu dobu na židli napřímil a začal vnímat tuto schůzku jako cosi jiného než otravné vyrušení. Až dosud si Tomase a Beth díky tomu, že se jednalo o staré známé, dobíral, ale nyní – nyní už se jednalo o vážnou hrozbu.
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	„Jistě. Za normálních okolností bych vám pověděl, že zde máme bezpečnostní opatření na nej modernější úrovni. A vystavující společnost na tuhle výstavu navíc nAlnstalovala ještě tu zatracenou webovou kameru, která je v provozu čtyřiadvacet hodin denně. Jenže v Metropolitním muzeu umění mají ještě lepší bezpečnostní zajištění než tady u nás.“ Letmo pohlédl na Beth.

	Dotyčná byla až do této chvíle nezvykle zamlklá. „Podívejte se, Bedraji, normální operační postup by byl takový, že bychom šli za vystavovatelem a vedením muzea. Ale já vás znám. Vím, že nesnášíte všechny ty procedury, které by pak začaly. A kromě toho se jedná o bezpečnostní problém. Takže jsme vám prokázali laskavost a přišli nejprve sem.“

	Bedraj přikývl. „Toho si vážím, Beth“

	Beth mu pokývnutí oplatila. „Podívejte se. Vím, že nemáte více peněz na další členy ochranky. Takže tři– advacátý okrsek tady nechá na obchůzce, až zavřete, tři policisty. A budeme tady taky my dva s Frankem.“

	„Počkejte, Beth,“ přerušil ji Bedraj, „ve vašem případě tomu rozumím. Ale u vás, kapitáne, bez urážky, vy jste tady dost daleko za hranicemi, kde končí vaše jurisdikce.“

	„Až teď v poslední době,“ odtušil Irving. „Než mě přeložili do Sleepy Hollow, sloužil jsem u metropolitní policie. A vlastně…“ Poprvé za celou tu dobu se doposud kamenný výraz kapitánova obličeje změnil. „… jsem býval její parťák. Naučil jsem ji všechno, co umí.“

	Bedraj si odfrkl a poznamenal. „Takže to je vaše chyba.“ Zavrtěl hlavou. „Prostě tak, nemyslím si, že to můžu dovolit. Myslím to vážně a –“

	„Pane Dezane, ti lupiči už zabíjeli, aby získali, co chtějí.“
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	„Cože?!“ Až do této chvíle nikdo Bedrajovi o žádné vraždě nic neřekl.

	„Ukaž mu to,“ vyzval Irving Beth, která vytáhla z kabelky tablet.

	Tomas zavrtěl hlavou. „Nedivím se, že jste od policie odešla, Nugentová. Na takové hezké hračky tady nemáme rozpočet.“

	Beth přejela několikrát ukazovákem po displeji tabletu a ukázala Bedrajovi odpudivý snímek hromady částí lidského těla rozmetaných po vstupní hale.

	Ve chvíli, kdy Bedrajova snídaně začala stoupat z jeho žaludku do krku, přitáhla si Beth tablet k sobě a nalistovala další snímek. Šéf ochranky ale zvedl ruku. „Stačí. Už jsem si udělal představu.“

	„Oběti,“ promluvil Irving, „byli tři příslušníci ochranky, kteří měli službu v Cortlandtově muzeu. Další dva vypadali stejně jako tenhle chlapík.“

	„Zatraceně.“ Bedraj polkl žluč. „Proč jste nezačali rovnou s tímhle?“

	„Takhle,“ odtušila Beth a ukázala na tablet, „jsme vás na to mohli lépe připravit.“

	„To tvrdíte vy,“ pokrčil rameny Bedraj. „Ale dobře, nechrne toho. Zavíráme tady v šest a kvůli těm exemplářům ze Cincinnati“ – ostatní se přidušeně zasmáli použitému výrazu – „tady mám na obchůzkách strážné i přes noc. Mám ale jenom dva lidi. Pokud si chce ty kříže odnést něco, co dokáže takové věci, pak budu více než rád, když nás zde bude sedm.“

	„Dobře.“ Irving zamířil ke dveřím. „Musím si vyřídit ještě něco dalšího. V šest se vrátím.“

	Tomas se rovněž zvedl. „Musím zajet domů. Nechám tady svoje lidi do zavírací hodiny. Potom řeknu policistům z noční směny, aby sem později přišli, dobře?“
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	Bedraj přikývl. Sotva si všiml, jak Tomas a Beth následovali Irvinga ven ze dveří.

	Jediné, co viděl před očima, bylo tělo mrtvého strážného roztrhané na kusy.

	Zvažoval, zda má prozradit dvojici nočních strážných, když se mu ohlásili, do čeho jdou, nebo jestli má všechno nechat být. O Jessiku strach neměl, protože ta v minulosti sloužila jako policistka v Pitts– burghu, odkud se přestěhovala do New Yorku, protože zde dostal práci její muž. Emmett ale byl dokař na penzi, který měl jednoduše rád klid, jenž v muzeu přes noc panoval. Ten se o tuhle práci určitě nehlásil proto, aby se nechal roztrhat na kusy.

	Ale to nikdo z nich.

	Tohle bylo na práci ochranky v muzeu úžasné. Většinou se museli zabývat jen pitomými turisty, kteří nedokázali pochopit pravidlo, že se nesmějí dotýkat vystavených exponátů. A jediní zločinci, kteří se zde vyskytovali, byli zloději nebo vandalové.

	Ale vrazi? To byla naprosto jiná úroveň.

	Bedraj strávil většinu dne tím, že se procházel po muzeu a snažil se, aby to nevypadalo nápadně. Nemyslel si ovšem, že by se mu to tak úplně podařilo, ale na tom stejně nezáleželo, protože trojice policistů, které tam nechal Tomas, se o nic podobného ani nepokoušela. Návštěvníci muzea, kteří sem toho dne přišli, byli z přítomnosti uniformovaných policistů v budově zmatení a nervózní. Prvních několik let poté, co se k zemi zřítila Dvojčata, nebyla posílená přítomnost policie v kterékoli budově ve městě ničím neobvyklým. Pokud nic jiného, lidé se pak aspoň cítili bezpečněji. Jenomže v průběhu let se všechno postupně nějak obrátilo až do stavu, kdy lidé začali být z přítomnosti policie ještě více nervózní.
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	Šéf ostrahy rovněž kontaktoval Společnost Cin– cinnati a vedení muzea, aby s nimi probral hrozbu. Beth měla pravdu, když usoudila, že mu takový postup ulehčí život. Takhle to vypadalo, že Bedraj dělá dobře svou práci, že dokázal identifikovat hrozbu a upozornil je na ni – místo, aby to muselo být naopak. Dávali najevo vděčnost za to, že Bedraj již naplánoval zostření bezpečnostních opatření, a souhlasili rovněž s odpojením webové kamery, dokud hrozba nepomine. Oddělení IT připravilo oznámení, podle něhož nastaly technické problémy s připojením webové kamery k síti. Bedraj doufal, že takové vysvětlení nebude působit podezřele. Hlavní ale bylo, že tím zloděje připravili o možnost pozorovat situaci uvnitř budovy.

	Spolu s tím, jak se blížila šestá hodina večerní, se Bedraj cítil stále zničenější. O bezpečnost tohoto místa se staral již takřka dvě desetiletí, ale nej horší věc, která se zde komukoli až dosud stala, spočívala v tom, že na jednoho stěhováka spadla socha a zlomila onomu muži nohu na čtyřech místech. (Samotná socha přežila incident bez poškození.) Občas někdo uklouzl, čas od času se objevili studenti pod vlivem alkoholu nebo drog, ale nikdy nedošlo k tomu, aby se na místě, které střežil, kdokoli vážně zranil. Natož aby zde snad byl někdo zabit.

	Zhruba kolem páté hodiny dostal textovou zprávu od manželky, která mu sdělovala, že už je doma ze směny v nemocnici a k večeři bude dušené jehněčí.

	Miloval Milenino dušené jehněčí.

	Tři policisté odešli a nahradila je jiná trojice, zatímco Jessica a Emmett mezitím ohlásili příchod do služby.

	Přibližně ve čtvrt na sedm se objevili Irving a Beth.
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	Stáli v přízemí na dolním konci hlavního schodiště. Hlavní vchod se již zamykal a veřejnost spolu se zaměstnanci byli směrováni ven.

	„My to zvládneme, Bedraji,“ prohlásila Beth a pousmála se. „Běžte domů za Milenou a dětmi.“

	„To nejde,“ zavrtěl hlavou. Na rtech cítil chuť jehněčího. „Jednak je tam jenom Milena. Oba chlapci jsou momentálně na koleji. A kromě toho…“ Ztěžka povzdechl. „Musím si vyřídit jeden telefonát. Omluvte mě.“ Vytáhl z kapsy smartphone a zavolal do jejich bytu v Bronxu.

	Jako vždycky se mu žena ozvala arménsky. „Ano, lásko?“

	Odpověděl ve stejném jazyce. „Omlouvám se, květinko, ale obávám se, že se dneska budu muset v práci zdržet. Máme tady malou krizi.“

	„Jakou krizi? Jsou všichni v pořádku?“

	Bedraj se usmál. Milena myslela vždycky nejdříve na ostatní. „Všichni jsou v pohodě – ale já tady musím večer zůstat a vzít si ještě jednu směnu, abych zajistil, že všichni budou i nadále v pořádku.“

	„Samozřejmě, lásko. Dávej na sebe pozor. Nechám ti trochu masa a ohřeju ti to, až se vrátíš domů.“

	„Děkuji ti, květinko. Miluji tě.“

	„Taky tě miluji.“

	V tu chvíli už na něj Beth vrhala rozladěný pohled s rukama zapřenýma v bocích. „No dobře. Moje arménština je trochu zanedbaná, ale jsem si naprosto jistá, že jste právě pověděl Mileně, že dneska večer nepřijdete domů.“ Uculila se. „A přesně takhle se v mysli ženy zrodí podezření, že její manžel má nějaký poměr.“

	Bedraj obrátil oči v sloup. „Víte moc dobře, že Milena žádné takové podezření nemá. A kromě toho by
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	to dopadlo tak, že kdybych odešel domů za ní, posílal bych vám sem neustále textové zprávy a chtěl bych vědět, co je nového. Takže bych se ani nevyspal, ani si nevychutnal to jehněčí“

	Beth vytřeštila oči. „Ona uvařila dušené jehněčí, a vy tady přesto zůstáváte? Tolik vám tady zase neplatí, abyste dělal něco takového, Bedraji.“

	Bedraj věděl, že se bude muset hádat, aby mu odsouhlasili žádost o proplacení přesčasu, a že to bude boj, v němž téměř s jistotou prohraje. Musel proto s Beth souhlasit.

	„Jessica a Emmett k němu přišli. Emmett o něco zaostával, snažil se nenápadně povytáhnout kalhoty, které mu neustále sklouzávaly dolů po obrovském pivním břichu.

	„Proč se tady pořádá tahle sešlost?“ chtěla vědět Xessica.

	Než stačil Bedraj odpovědět, postoupil dopředu policista z westchesterského okresu. „Jmenuji se kapitán Frank Irving a jsem ze Sleepy Hollow. Máme důvodné podezření, že jeden z vašich exponátů si vyhlédl zloděj, kterému se nelíbí, když se mu ostraha snaží plést do cesty. Ten dotyčný již zabil tři lidi. Naším úkolem dnes v noci je postarat se o to, aby mu do ruky nepadl Kříž nezávislosti Tenche Tilghmana.“

	Jessice se ve tváři mihl pochybovačný výraz. „My tady máme takovou spoustu cenností, a oni jdou po tomhle? Proč sakra?“

	„Nedokážu na to odpovědět stejně jako vy,“ odtušil Irving. „Ale tři předchozí, naprosto stejné kříže, byly ukradeny, a všechno ostatní zůstalo na místě. Což je pro nás dost pádný důvod, abychom mu to tentokrát nedovolili. Vás dva dnes posílíme tře
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	mi policisty z třiadvacátého okrsku. Dále zde bude slečna Nugentová z pojišťovny IYS, já a také pan Dezan.“

	„Skvěle. Takže policejní dohled. Jako za starých dobrých časů.“ Jessica se vesele zašklebila.

	Emmett ale zůstal vážný. „Víte, Bedraji, já se necítím zrovna moc dobře. A nezavolal jsem, že jsem marod, jenom proto, že jsem nechtěl, aby tady byla Jess sama. Ale teď to vypadá, že je vás tady dost, takže by nemuselo vůbec vadit…“

	Jessica jen zakoulela očima. „Proboha, Emmette, seberte se a chovejte se jako chlap, ano?“

	Emmett si opřel ruce o rozložité boky a pronesl: „Budu se chovat jako chlap, Jess. A když je tady i Bedraj…“

	„Ten se vzdal i Milenina jehněčího,“ prohodila Beth a významně mrkla.

	Po těch slovech Emmett vytřeštil oči. „Kčertu, tak to zase ne! Pokud máte takové obavy, tak to s tím já nechci nic mít. V noci tady člověk čeká pohodu. Z doků jsem šel do penze a nehodlám proto nadále riskovat život.“

	Jessica se chystala znovu něco namítnout, ale Bedraj ji přerušil. „To je v pořádku, Emmette, běžte domů. Budete to mít jako nemocenskou.“

	Po Emmettově tváři přelétl výraz úlevy a ramena mu klesla. „Děkuji vám, Bedraji. Máte to u mě. Šes– tinásobně vám to oplatím.“ Obrátil se a skoro vyběhl ze dveří.

	Beth se snažila polknout smích. „A pak jich zbylo už jen sedm.“

	„To je v pohodě,“ pronesla Jessica. „Je dobrý jenom k tomu, aby dával pozor, když se jdu vyčurat. Takže jaký je plán?“
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	Bedraj o tomtéž přemýšlel vlastně celý den a plán, který vymyslel, by měl fungovat. Postavil se na místo, kde předtím stál Emmett. „Kapitáne a Beth, myslím, že vy dva byste měli zůstat ve třetím patře. Tam se nachází kříž. V jižní galerii“

	Irving přikývl. „To je rozumné.“

	„Jistě, perfektní,“ přidala se Beth.

	„Já zůstanu v pátém patře. Budu všechny monitorovat a současně dávat pozor na střechu, protože z té se dá dovnitř vniknout. Jessiko, vy budete společně s těmi třemi policisty hlídkovat na zbývajících poschodích.“

	„To jsou ale čtyři lidé na šest podlaží,“ prohodila JessiGa.

	„Ne,“ odpověděl Bedraj pomalu. „To jsou čtyři lidé na čtyři podlaží. Kapitán Irving a Beth budou ve‘ třetím poschodí a já budu v pátém. Vám ostatním zůstane dohled nad přízemím, prvním poschodím, druhým poschodím a čtvrtým.“

	„Proč máme ztrácet čas s přízemím?“ zeptala se Beth. „Tam je jenom oddělení pro děti, nebo ne?“

	Bedraj přikývl. Beth hovořila o Dětském centru Fredericka A. O. Schwarze. „Jasně. Jenže Beth, vy víte stejně dobře jako já, že zloději mají ve zvyku přicházet buď shora, nebo zespodu. Takže si myslím, že přízemí nebo páté poschodí budou místem, kudy sem vniknou.“

	Pokrčila rameny. „V pořádku.“

	„Všichni udržujte rádiový kontakt.“ Rozdal policistům a Beth rezervní vysílačky. „Vím, že všichni máte své vlastní, ale takhle jsou všechny na stejné frekvenci. Bude to tak snadnější.“

	Irving přikývl a vzal si vysílačku. „Děkuji vám, pane Dezane. Dobrá práce.“
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	„Jasně. Já děkuji vám, kapitáne. Jsem rád, že jste nás upozornil na tuhle hrozbu, abychom se mohli připravit. Ale teď už pojďme do práce“

	Výtahy byly na noc vypnuté. Další bezpečnostní opatření. Bedraj proto musel nahoru pěšky po schodech. Schodiště bylo zdobené citáty o městě – v dobrém i zlém – pocházejícími z mnoha různých úst. Jeho nej oblíbenější byl vždy ten, který se nacházel mezi druhým a třetím podlažím. Vyslovil jej John Adams roku 1774 a zněl: „Newyorčané mluví velice nahlas, velice rychle a všichni najednou. Pokud se vás na něco zeptají, tak ještě dříve, než vás nechají pronést tři slova, znovu spustí a mluví zase dál.“

	Prvních šest hodin po tom, co se utábořil na stanovišti ochranky v pátém patře, panoval všude klid. Všech sedm si postupně udělalo přestávku na jídlo – měli je z Chalsty’s Café na druhém podlaží. Střídali se a jedli po jednom. A kdykoli si někdo potřeboval odskočit na záchod, prošel předtím celý přidělený sektor.

	A pak hodiny na monitoru jeho počítače dospěly k půlnoci a všechna světla v muzeu zhasla.

	Bedraj se zamračil a sáhl po mobilu. Vtom si všiml, že stále vidí díky světlu z podsvícené klávesnice. Počítač mu předtím nabízel záběry z bezpečnostních kamer, ale nyní měl před sebou jen černou obrazovku. Když ale stiskl kombinaci kláves Alt-Tab, uviděl před sebou dokument spuštěný v aplikaci Adobe Acrobat obsahující hlášení, které četl předtím.

	Lampa na jeho stole však nefungovala. Několikrát cvakl vypínačem, ale světlo z ní přestalo vycházet.

	Popadl vysílačku. „Všichni se hlaste. Irvingu.“

	Policista z westchesterského okresu promluvil: „V celé místnosti zhaslo světlo.“

	„Nugentová.“
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	„Tady na chodbě je to stejné,“ ohlásila vyšetřova– telka z pojišťovny. „A nefunguje ani baterka.“

	Všichni ostatní hlásili totéž.

	Jessica ještě dodala: „Právě jsem se podívala z okna. Všechny domy na severu na Páté avenue svítí. Nejedná se tedy o výpadek proudu.“

	„A co na jihu?“ Ten hlas patřil Beth.

	Bedraj zavrtěl hlavou, třebaže jej nikdo nemohl vidět. „Na jih od nás je nemocnice Mount SinAl. Mají tam vlastní generátor. Znamená to, že z toho, jestli svítí nebo ne, nic nepoznáme. No dobře. Všichni zůstaňte, kde jste, a pomaličku se přesouvejte –“

	„ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁHHHHHHHHHHH!“

	Bedraj si ke své hrůze uvědomil, že nemá ani ponětí, komu z lidí v budově ten výkřik patřil. Nikdy v životě dosud neslyšel, aby někdo takhle zaječel.

	Pak zakřičel jeden z policistů. „Xandere! Xandere, co se stalo? Co to – ÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁ ÁÁÁÁÁÁÁHHHHHHHHHHH!“

	Dvojice policistů, o které se jednalo, se nacházela v přízemí a v prvním patře. Jessica byla ve druhém podlaží. „Jessiko, dávej pozor, něco –“

	Přerušil ho zvuk několika vypálených výstřelů. A pak: „ÁÁÁÁÁÁÁÁÁHHHHHHHH!“

	Bedraj okamžitě poznal, komu patří třetí výkřik, třebaže vlastně nikdy neslyšel Jessiku křičet.

	Pomocí klávesové zkratky Alt-Tab se přepnul na kontrolní centrum muzea a znovu pustil výtahy. Nemělo smysl, aby se snažil potmě štrachat po schodech. Pokud elektřina funguje, dostane se dolů výtahem rychleji, zvláště jestliže se jeden z nich nacházel u něj v pátém poschodí.

	Bedraj se zvedl z hlasitě vrzající židle, rozběhl se ke dveřím a okamžitě narazil kolenem do desky sto

	114

	lu. „Kurva!“ Kulhal, tentokrát již pomaleji, ke dveřím. Měl pocit, jako kdyby mu čepel nože projížděla levým kolenem, zatímco se belhal vpřed.

	Po hmatu se sunul podél stěny chodby, až se dostal k výtahu. Stiskl tlačítko pro směr dolů a dveře se okamžitě otevřely. Ozvalo se dokonce i cinknutí. Použil displej mobilu jako baterku – skutečná baterka nefungovala, ale displej svítil. Našel tlačítko třetího patra a netrpělivě čekal, až s ním výtah s cinknutím sjede o dvě poschodí níž.

	Když se dveře otevřely, překvapilo jej, že na chodbě vidí. Irving a třetí policista tam stáli s napřaženými zbraněmi. Prvně jmenovaný se nacházel před dvoukřídlými prosklenými dveřmi na vzdáleném konci chodby, jimiž se vcházelo k výstavě Společnosti Cincinnati.

	Pak uviděl Beth Nugentovou, jak leží na podlaze. „Co se stalo?“

	„Slyšel jsem Beth vykřiknout a našel jsem ji takhle“ odtušil Irving. „Kolem mne ale nikdo neprošel“

	Policista se přidal. „Já jsem slyšel totéž.“

	Bedraj přikývl. „Strážníku, podívejte se na ni. Kapitáne, vy musíte zůstat u kříže. Já půjdu dolů a“ – polkl – „podívám se, co se stalo s ostatními.“

	Zamířil ke schodišti. Napadlo jej, že pokud je chodba osvětlená, bude to možná se schodištěm stejné.

	A pak uslyšel výkřik z konce chodby.

	Ne, to nebyl výkřik. Tohle byla kletba.

	Otočil se a spatřil Irvinga, jak vyběhl z prosklených dveří. Hlídač v něm by v tu chvíli chtěl pokárat Irvinga za to, že použil bližší dveře, které správně sloužily jako vchod. Coby východ se používaly dve
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	ře na opačné straně. Tímto způsobem udržovali pod kontrolou návštěvníky. Bedraj neměl ponětí, proč se jeho mozek rozhodl zabývat právě nyní ze všech možných věcí zrovna tímhle.

	„Ten kříž je pryč!“ Kapitán se tvářil rozzuřeně. „Není možné, že by kolem mne kdokoli prošel!“

	Bedraj potřásl hlavou a zamumlal: „Tohle je zlý sen.“ Pokud šlo o kříž, nemohl nic udělat, neboť musel zjistit, co se stalo Jessice a zbývajícím dvěma policistům.

	Schodiště bylo stále osvětlené. Seběhl do přízemí, vřítil se na chodbu a uviděl na podlaze ležet ruku.

	Až když se podíval do obchodu se suvenýry, uviděl Jessičinu hlavu. Její mrtvé oči hleděly rovnou na něj a ústa měla otevřená ve výkřiku, který slyšel přes vysílačku.

	Bedraj se otočil a rozběhl se k toaletám, neboť jídlo, které si dal z muzejního bufetu, se už dralo krkem vzhůru. Bylo to bizarní, ale jako první jej napadlo, že je dobře, že nejedl Milenino dušené jehněčí, protože by byla škoda ho vyzvracet.

	Současně ale zatoužil, aby večer přece jen býval odjel domů. Byl by tam sice nervozitou bez sebe, jenže by zůstal ušetřený pohledu na to, že jeho podřízená nyní vypadá takhle, a ještě by pak ani nepozvracel mramorovou podlahu muzea…
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	DEVĚT

	 

	Ticonderoga, New York

	LEDEN 2014

	ABBIE STRÁVILA VĚTŠINU ČASU za volantem vozu ujíždě– jícího po dálnici Interstate 87 do Ticonderogy ve stavu, kdy byla Cranem okouzlena a současně by jej ze všeho nej raděj i uškrtila.

	Když se nad tím zamyslela, definovaly tyto pocity velkou část jejího vztahu k němu.

	Zatímco projížděli přes Albany, Crane mluvil dál o své předchozí návštěvě Ticonderogy.

	„Britové ve skutečnosti přejmenovali onu pevnost podle názvu celé oblasti. My jsme však i nadále používali původní francouzský název Fort Carillon. Platilo to zvláště poté, co byla pevnost dobyta. Dlela tam vlastně jenom hrstka mužů, když na ni jednoho jarního rána zaútočili Ethan Allen a Benedict Arnold.“

	Spíše aby ujistila Cranea, že věnuje pozornost jeho žvanění, Abbie prohodila: „Předpokládám, že se tak stalo předtím, než se Arnold proměnil ve zrádce?“

	Crane čtverácky odtušil: „Přísně vzato, poručíku,
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	jsem se ve zrádce proměnil já. Benedict měl pro to, co provedl, svůj důvod, stejně jako jsem ho měl já.“

	„Jsem si jistá, že měl. Ale většina historických prací, které byly od vaší doby sepsány, jej zobrazuje jako jednoho z nejničemnějších zrádců revoluce“

	„Jak oba dva víme, o těch skutečných ‚velkých ničemech4 ve vašich dějepisných knihách nenaleznete ani slovo. Já jsem ale tak jako tak u oné konkrétní bitvy nebyl, byť jsem se zde poté hlásil následující zimy společně s Henrym Knoxem. Naším úkolem bylo odvézt odtamtud několik děl do Bostonu. Byl tam s námi i Caleb Whitcombe, jenž se velice bál, že pevnost Fort Carillon zůstane špatně chráněná. Knox ovšem zase trval na tom, že obrana Bostonu je mnohem důležitější.“ Crane se smutně pousmál. „Jak se následně ukázalo, měli pravdu oba. Whitcombe i Knox. Pevnost byla vskutku nedostatečně chráněná – generál Burgoyne ji obsadil bez jediného výstřelu. Jenže ty kanóny v Bostonu vskutku potřebovali.“

	„Kolik jste jich s sebou vzali?“

	„Přibližně šest tun kanónů a další artilerie.“ Abbie stočila na krátký okamžik oči ze silnice a střelila po Craneovi překvapeným pohledem. „Vážně? Bez železnice? Ne… jasně, kčertu… bez silnic?“ V Craneově úsměvu se nyní zračila pýcha. „Pan Knox byl opravdový logistický génius. Byla to úžasná operace. Jedna z těch, o nichž si mnoho lidí myslelo, že skončí nebetyčným selháním, ale Knox se připravil na každou eventualitu. Jedna z Whitcombeových námitek skutečně zněla, že se pokoušíme přesouvat děla v zimě, když s nimi zapadneme ve sněhu. Jenže jindy bychom měli na trase, jež byla tehdy právě příhodně zmrzlá, zase mnohem větší problémy s řekami a bažinami.“
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	Po těchto slovech následoval sáhodlouhý výčet nástrah a problémů, s nimiž se museli potýkat během tři měsíce dlouhé pouti z Ticonderogy do Bostonu. Abbie musela přiznat, že už jen zpola vnímá Craneova slova, neboť bylo pozdě večer, ona seděla za volantem celé hodiny a musela sebrat veškeré síly, aby se udržela vzhůru a dívala se na silnici.

	Konečně dorazili do Ticonderogy a ubytovali se v laciném motelu v pokoji se dvěma dvoj lůžky. Koberec byl tak prošlapaný, že Abbie viděla velkou část podlahy pod ním, malovalo se zde naposledy za Reagana, takzvané obrazy na stěnách byly i na standard hotelových pokojů ošklivé, a když se posadila na jednu z postelí, ucítila i skrz prostěradlo a džíny, jak ji tlačí péra v matraci.

	Tohle si ale mohla dovolit, což bylo nyní podstatné.

	„Teď v noci si dopřejeme vydatný odpočinek, poručíku“ pronesl Crane nadšeně. „A pak, ráno, se zajdeme podívat na nově rekonstruovanou pevnost Fort Carillon, kterou jste s kapitánem tak vychvalovali. Musím se přiznat, že se nemohu dočkat.“

	„Vážně? Ani jsem si nevšimla,“ zašklebila se Abbie.

	„Váš sarkasmus vnímám, ale není na místě,“ odtušil Crane úsečně. „Všiml jsem si, že mnoho rekonstruovaných staveb v údolí řeky Hudson vypadá vzhledem k tomu, kolik času už uplynulo, více či méně uspokojivě, byť postrádají některé specifické detAlly. Nemůžu se proto dočkat, až uvidím, co rodina Pellových dokázala zde.“

	Abbie se zamračila. „Kdo že?“

	„Podle toho, co jsem byl schopen zjistit na internální síti –“
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	„Na internetu,“ opravila ho Abbie automaticky, byla půda, na níž stála pevnost, po válce prodána rodině Pellových. Oni pak provedli rekonstrukci pevnosti a proměnili ji v atrakci pro návštěvníky odjinud.“

	„Lákadlo pro turisty,“ Abbie vstala z nepohodlné postele. „Po téhle cestě si musím dát sprchu. V tuto roční dobu není pevnost vlastně ani otevřená, ale my máme domluvenou schůzku s jedním místním pol– dou a s jedním z průvodců, který nás provede.“

	„Výborně.“

	Abbie sebou celou noc házela a převalovala se. Crane samozřejmě klidně spal.

	„Jak to děláte?“ zeptala se Abbie a přejela po něm kalným pohledem, když zamířili do haly, aby si tam mohla objednat tolik potřebnou kávovou infuzi.

	„Jak dělám co?“

	„Jak spíte na téhle sbírce kovových pružin, co je tak mizerně maskovaná za matraci.“

	„Za války jsem spával na mnohem méně pohodlných věcech, poručíku. V porovnání s nimi je dokonce i tahle mizerně maskovaná matrace vrcholem luxusu.“

	„Když to říkáte,“ zamumlala Abbie a objednala si největší porci kávy, jakou ono místo dokázalo nabídnout. Zatímco srkala kávu a žvýkala muffin, spojila se s Irvingem a Jenny. Sestra pro ni neměla žádnou novinku kromě toho, co jí Whitcombe-Sears pověděl předchozího večera – včetně líčení, jak George Washington použil šest křížů ke kouzlu, které odvrátilo smrt. Kapitán však novinky měl a nezněly ani trochu příznivě. Kříž z městského muzea v New Yorku kdosi o půlnoci ukradl. Dva policisté a jedna příslušnice ochranky byli v průběhu oné události zabiti stej

	120

	ně strašlivým způsobem jako trojice lidí z ochranky v Tarrytownu. Irving byl v pořádku stejně jako jeho bývalá partnerka, šéf ochranky muzea a třetí policista. Vyznamenání Tenche Tilghmana však zmizelo.

	Ve světle této události Irving přidělil do Whitcom– be-Searsovy knihovny dva uniformované policisty a nařídil, aby kolem pravidelně projížděl hlídkový vůz.

	Do pevnosti Fort Ticonderoga to měli Abbie a Crane autem jen kousek. Sotva ale vyjeli po Wicker Street, všiml si Crane čehosi vpředu a požádal Abbie: „Mohli bychom zastavit, prosím?“

	Podívala se stejným směrem jako on a spatřila bronzovou sochu uprostřed kruhového objezdu na křižovatce Wicker Street a Montcalm Street. „Vydržte,“ odtušila Abbie, zabočila doprava na Montcalm Street a stočila vůz na nájezd k restauraci.

	Vystoupili z auta a pěšky se vrátili ke kruhovému objezdu. Nyní, když nemusela řídit ani hledat místo, kde by se dalo zaparkovat, se Abbie podívala pozorněji. Samotná socha zachycovala ženu se zdviženou levou rukou. U podstavce sochy se nacházely čtyři postavy.

	„Četl jsem o tom,“ pronesl Crane, když přistoupili blíž. „Ta postava nahoře je znázornění Svobody. A čtyři postavy zde dole jsou Skot, Francouz, Irokéz a britský kolonista. Nebo vlastně spíš Američan, jak byste pravděpodobně řekla vy.“

	Abbie přikývla. „Hezky to ilustruje dějiny tohoto regionu, co myslíte?“

	„Vskutku.“ Obrátil se k Abbie a usmál se. „Děkuji vám za shovívavost, poručíku. Budeme pokračovat?“

	Vrátili se do auta a jeli dál po Montcalm Street. Cestou minuli jakousi malou stavbu s půdorysem v podo
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	bě hvězdy – jednalo se vlastně o přesnou kopii uspořádání pevnosti. Craneovi trvalo komicky dlouho, než pochopil, o co jde, ale Abbie se jen usmála: „Irving mi pověděl, že tady mají tuhle čističku odpadních vod.“

	„Čističku?“

	„Jo. Postavili ji přesně jako zmenšenou kopii pevnosti.“

	„Vskutku komické. Vzhledem k tomu, co jsem četl o rodině Pellových, nemluvě už o soše, kterou jsme právě viděli, jsem si myslel, že lidé v tomhle městečku budou projevovat větší úctu k vlastní historii.“

	„Pevnost není jediné, co patří ke zdejší historii,“ prohodila Abbie. „V devatenáctém a dvacátém století tady stála veliká papírna. A vždycky jsem si myslela, že se tady vyrábějí taky tužky, protože u všech školních testů, které jsem dělala, jsem dostala tužku s nápisem TICONDEROGA na boku.“ Pokrčila rameny. „Ukázalo se ale, že tuhu těží v dole asi čtyřicet kilometrů odtud a dřevo pochází úplně odjinud.“

	Když dojeli na parkoviště u pevnosti, Abbie nechala stát auto hned vedle modrého hlídkového vozu patřícího policejnímu oddělení v Ticonderoze. Vedle stálo ještě hnědé otlučené SUV střední velikosti. Oba vozy zdobila vespod silná vrstva bílého nánosu odježdění po silnicích, které byly sypány solí, aby se na nich rozpustil sníh a led.

	Když došli k samotné pevnosti s hvězdicovým půdorysem, začal se na Craneově tváři objevovat výraz vyvolávající v Abbie dojem, že vyjadřuje nesouhlas. Naposledy jej v jeho obličeji spatřila, když Crane zaslechl, jak průvodce líčí turistům mylně okolnosti půlnoční jízdy bostonského patriota Paula Reverea, jenž vyrazil varovat povstalce před postupující britskou armádou.
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	Než si ale mohl Crane začít stěžovat na nějakou banální drobnost, které si všiml, uvítal je vysoký mladík v policejní uniformě doprovázený podsaditým mužem s mnohem bledší pletí než policista, jenž na sobě měl černý vlněný kabát a v ruce držel dřevěnou hůl. Abbie nemusela nasadit své detektivní schopnosti, aby odhadla, komu patří hlídkový vůz a komu otlučené SUV.

	Pohlédla na policistu a pronesla: „Vy musíte být vyšetřovatel Ruddle.“

	„Říkejte mi Paul“ Ruddle podal policistce ruku a Abbie mu jí potřásla. Už předtím ji pobavilo, když zjistila, že na policejním oddělení v Ticonderoze používají namísto termínu „detektiv“ pojem „vyšetřovatel“.

	„Já jsem poručík Abbie Millsová a tohle je náš konzultant, profesor Ichabod Crane.“

	Poté, co Ruddle pevně stiskl ruku Abbie, učinil totéž i s Craneovou pravicí. „Těší mne, profesore Crane. Kde učíte?“

	„Na Oxfordu, ale právě nyní mám vědeckou dovolenou, díky čemuž mohu konzultovat s poručíkem Millsovou právě probíhající vyšetřování.“

	Starší muž se tiše uchechtl. „To se mi líbí… jak říkáte ‚poruč-ník. Zní to tak britsky.“

	„A tohle,“ promluvil znovu Ruddle, „je Theodore Provoncha. Pracuje jako jeden z průvodců po pevnosti.“

	„Říkejte mi Teddy. Sdělili mi, že podle názoru lidí tam od vás se kdosi chystá ukrást náš Kříž nezávislosti.“

	„Já bych řekla, že máme stoprocentní jistotu, pane Provoncho,“ odtušila Abbie.

	Provoncha se usmál. „Prosím… já jsem Teddy.“
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	Abbie mu úsměv neoplatila. „Jde o to, že čtyři Kříže nezávislosti již byly ukradeny. Vedlejší škody, k nimž v souvislosti s tím došlo, představuje šest vražd.“

	Provoncha se zachmuřil. „Můj bože. To je hrůza.“

	„Souhlasíme,“ přisvědčila Abbie. „Proto bychom rádi posílili vaše bezpečnostní opatření.“

	„O tom nic nevím.“ Provoncha vykročil směrem k pevnosti. „Dovolte mi ale, abych vás tady provedl a ukázal vám, jak tady máme všechno zajištěno.“

	„To by bylo skvělé.“

	Sotva vešli dovnitř – Abbie po celou dobu doufala, že se v pevnosti bude topit, protože zde měli o deset stupňů méně než ve Sleepy Hollow –, promluvil Crane. „Promiňte, pane Provoncho, ale –“

	„Prosím! Teddy… Vy lidi tam od vás z jihu jste tak zatraceně formální. Podle mě za to může ten New York.“

	„Možná to tak bude… Teddy. Mě by nicméně pouze zajímalo, zda dokážete nějak objasnit, jakým právem se opovažujete označovat tuto monstróznost za rekonstrukci pevnosti Fort Carillon?“

	„Správně je to Fort Ticonderoga,“ odtušil Provoncha. „Carillon bylo francouzské jméno. Britové je změnili, když se pevnosti zmocnili v době války s Francouzi a indiány.“

	„Jistě a po sedmileté válce – jenom Bůh ví, odkud se tenhle název vzal – ji kolonisté nadále označovali jménem, které pevnosti dali jejich spojenci, Francouzi. Místo aby používali jméno přisouzené pevnosti korunou, což byli jejich nepřátelé. Bez ohledu na zmíněnou okolnost to zde ale stejně nevypadá ani za mák jako pevnost, jež zde stála za časů revoluce.“

	„No ale má přece stejný půdorys –“
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	„Ale ne! Bravo! Vám se podařilo rekonstruovat nejvýraznější rys pevnosti, jenže za cenu toho, že všechno ostatní je jenom přibližně jako. Takže pro začátek… to vše zde nebylo z kamene. Rozmístění je nesprávné a –“

	„Překvapuje mě, kolik toho o pevnosti víte,“ přerušil ho Provoncha, zatímco procházeli na vnitřní nádvoří. „Co to na Oxfordu vlastně učíte?“

	„Historii,“ odtušil Crane upjatě. „S důrazem na období revoluční války.“

	„Divím se, že používáte tenhle název,“ usmál se Provoncha. „Vždycky jsem slýchal, že Britové o revolučních válkách hovoří jako o vzpouře kolonistů nebo tak nějak. A vlastně mě taky překvapuje, že se o tom u vás vůbec učí, protože vaše strana to tehdy projela.“

	Vyšli na nádvoří, které Abbie připadlo nádherné. Zdálo se ale, že Cranea jeho vzhled ještě více rozčílil.

	„Jediná strana, na které já osobně stojím, pane, se nazývá pravda. A toto nádvoří nebylo nikdy tak doširoka otevřené, protože sloužilo jako skladiště.“

	Provoncha stál přesně uprostřed otevřeného prostoru. Bylo stále ještě časné ráno a zdi pevnosti vrhaly ve slunci dlouhé stíny. „Musíte to pochopit, profesore, oni tenkrát neměli fotoaparáty. A rodina Pellových, která prováděla někdy před sto lety rekonstrukci, měla k dispozici jen staré kresby. A kromě toho… Omlouvám se za ironickou poznámku, ale ty lidi tehdy nějaká stoprocentní přesnost ani příliš nezajímala. Pokud jde o toto nádvoří, rozhodli jsme se je nechat otevřené, protože tady pořádáme většinu workshopů, nemluvě o vystoupeních naší historické vojenské kapely.“
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	„Vojenské kapely?“

	Průvodci se ve tváři rozlil široký úsměv. „Přesně tak. A jsou naprosto senzační. Během sezóny několikrát denně. Tenhle soubor procestoval celý svět. Hrál na světové výstavě v roce 1939 a taky na zimní olympiádě 1980. Úžasná skupina. Hrají standardy z osmnáctého a devatenáctého století.“

	Crane se zarazil a Abbie se nedokázala ubránit úsměvu. Současně se ale zachvěla zimou, neboť už zase stáli venku. Začínala chápat, proč je pevnost otevřená pro veřejnost pouze v měsících s teplým počasím.

	„Jaké standardy?“

	Provoncha se uchechtl. „Víte co? Až tady skončíme, věnuji vám cédéčko.“

	„Těším se, až si to poslechnu. Nicméně –“

	„Nicméně,“ skočila mu rychle do řeči Abbie, „pro tuhle chvíli máme zásadnější problém.“ Střelila pohledem po Craneovi.

	K jeho cti budiž řečeno, že nasadil kajícný výraz. „Samozřejmě, poručíku.“

	„Tudy, prosím,“ vyzval je Provoncha. Vedl skupinku přes nádvoří a pak pomaleji nahoru po schodech. O holi mu to šlo jen zvolna, Abbie proto chvíli počkala dole na začátku schodů.

	Crane urputně sledoval Provonchu a vyptával se, jaké nástroje jejich soubor používá.

	Ruddle vrhl na Abbie významný pohled. „On je pořád takový?“

	„Ale vůbec ne.“ Usmála se. „Občas se ale chová jako pedant.“

	Ruddle se smíchem prohodil: „Ehm, no jasně. Tihle poradci jsou vždycky jako osina v prděli, co?“

	„Ale ne, má taky světlé chvilky. Musím upřímně
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	říct, že nebýt jeho, nepřežila bych několik posledních měsíců“

	Jakmile Provoncha a Crane vystoupali na vrcholek schodiště, Abbie a Ruddle je následovali. „A teď…“ promluvil Provoncha a odemkl dveře dojedná z chodeb. „Zde uchováváme věci, které připomínají, jak se z této pevnosti odvážely kanóny k obléhání Bostonu.“

	Abbie sebou škubla. Právě před chvílí se jim podařilo přimět Cranea, aby tohle téma opustil.

	Stěny místnosti byly obložené imitací dřeva. Působilo to dojmem, jako kdyby se někdo snažil navodit pocit, že se nacházejí někde ve srubu. Všude kolem stály vitríny se žlutými lištami schraňující nejrůznější předměty od zbraní až po uniformy, šperky a ukázky dekorativního umění.

	Crane si uvědomil, že jej to táhne k vystaveným zbraním: mušketě a pistoli, obojím s křesadlovým zámkem. Ani jedna zbraň nebyla nijak chráněna. Zatímco většina exponátů se nacházela pod sklem, obě zbraně jednoduše visely na háčcích. Abbie jen za– doufala, že během letní sezóny, kdy je muzeum otevřené, jsou zajištěné lépe.

	Crane se na okamžik zadíval na pistoli a na mušketu zvanou „Brown Bess“, s bodákem upevněným na konci hlavně. Pak se obrátil k Provonchovi. „Tyhle kousky jsou obdivuhodně Zachovalé. Skoro jako kdyby se za ta dvě a půl staletí nijak nezměnily.“

	Abbie se nedokázala ubránit tomu, aby nezaslechla nostalgický tón v Craneově hlase, když pronášel poslední větu.

	„No, po pravdě řečeno si jsme skoro jisti, že se z těchto dvou zbraní nikdy ani nevystřelilo. Věnovala nám je jedna místní zámožná občanka, která je na
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	šla na půdě. Domnívala se, že jeden z jejích předků tyhle zbraně koupil nebo mu byly svěřeny, ale pak neměl nikdy možnost je použít v boji. Dnes se tomu jen těžko věří, ale tyto zbraně představovaly špičkovou techniku své doby. Dnes nám připadají starobylé a zastaralé, ale možnost vypálit z dálky střelu z muškety zcela proměnila charakter boje.“

	„Jistě,“ odtušil Crane suše. „S detAlly týkajícími se zbraní oné doby jsem důvěrně obeznámen.“

	Provoncha potřásl hlavou. „Omlouvám se, to je profesionální deformace. Jakmile vejdu do téhle místnosti, přepínám se do průvodcovského režimu. Ale Kříž nezávislosti, který jste chtěli vidět, je každopádně přímo tady.“

	Zavedl je k vitríně. Abbie uviděla portrét Henryho Knoxe a poznala v něm historicky prvního ministra obrany Spojených států. Tabulka připomínala převoz kanónů o celkové hmotnosti šesti tun z Ticonderogy do Bostonu, jak se o tom Crane zmínil už v autě.

	K úlevě Abbie se Crane tentokrát nezajímal o případné nepřesnosti v textu. Místo toho se zahleděl na kříž. Byl to obyčejně vyhlížející kus kovu, který vypadal jako znak Červeného kříže se všemi rameny o stejné délce. Abbie ukázala na předmět a zeptala se: „Co jsou tyhle rýhy tady na té straně?“ Dělala záměrně hloupou, neboť prostřednictvím Jenny se dověděla, co říkal Al Whitcombe-Sears – že se jedná o runy.

	„Nejsem si jistý,“ pokrčil Provoncha rameny. „Pravděpodobně jakýsi vzor, který se líbil tomu francouzskému stříbrotepci.“

	„Promiňte?“

	Abbie se prudce obrátila a její ruka instinktivně zamířila ke zbrani. Spatřila ženu, které mohlo být těsně
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	pod nebo něco málo přes čtyřicet let, jak stojí ve stejném vchodu, jímž sem vešli i oni.

	Provonchova tvář se nicméně rozzářila a ani Ruddle nevypadal, že by jej přítomnost dotyčné vyvedla z míry. Její status osoby náležející mezi přátele potvrdila Provonchova slova. „No ne! Ahoj, Stacy!“

	„Co tady děláte, Teddy? A vy, Paule? Co se děje?“ Stacy se tvářila upřímně zmatená.

	„Omlouvám se, Stacy, ale tihle lidé jsou ze Sleepy Hollow a vyšetřují jakési krádeže. Ukázalo se, že stejné kříže, jako je ten, který dostal Henry Knox, byly ukradeny, a oni se bojí, že dalším cílem zlodějů se stane tenhle/’

	„Všechny ostatní jsou v New Yorku, ne? Nebo ve Washingtonu?“

	Crane promluvil. „Všechny jsou v současnosti vskutku v New Yorku či v jeho okolí. Stejně jako tomu bylo v případě onoho z Washingtonu, který byl součástí putovní výstavy. Což je právě jeden z těch, který byl ukraden.“

	„Jistě, ale ty všechny jsou v New Yorku,“ zopakovala Stacy s podivnou tvrdošíjností.

	Abbie najednou cosi zarazilo. A hned vzápětí jí došlo, co to je. „Jak jste se sem dostala?“

	Stacy zamrkala. „Prosím?“

	„Tady je jenom jedno parkoviště. A na něm stojí Teddyho auto a Paulův hlídkový vůz. Jediné vysvětlení, proč vás překvapilo, že zde ty dva vidíte, spočívá v tom, že jste se sem dostala nějak jinak. Nebo že jste v pevnosti byla již předtím, než jsme všichni přijeli. Pokud jste se tedy nerozhodla trmácet se pěšky v minus šesti.“

	Provoncha se obrátil k Abbie. „Poručíku Millsová, o co vám jde? Podívejte se, já beru, že policisté jsou
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	od přírody podezřívaví, ale já Stacy znám a ta by nikdy –“ V tu chvíli se zarazil a pak se najednou zapotácel dopředu. Abbie si všimla, že se zničeho nic začal potit. Uvnitř sice nebylo tak chladno jako venku, ale přesto zde byla dost velká zima na to, aby se potil.

	Ruddle postoupil vpřed. „Teddy, jsi v pořádku?“

	„Já –“

	A pak začal Provoncha hořet. Z jeho šatů se začalo kouřit a potom kdesi pod jeho kaštanově hnědým svetrem vzplál oheň. Abbie v hrůze a s odporem sledovala, jak se oheň rychle šíří, až najednou celé jeho tělo pohltily plameny. Měl jen nepatrný okamžik na to, aby se pokusil vykřiknout, než byl sežehnutý na uhel. Pak oheň uhasí stejně rychle jako vzplál. Na podlaze po něm zůstala jen hromádka popela.

	Stacy potřásla hlavou. „Nikdy jsem neměla toho starého papriku ráda. A ani nikoho jiného v tomhle pitomém zapadákově.“

	„Ani hnout.“ Abbie vytasila glock a namířila ho na Stacy. Po vteřině zaváhání udělal totéž i Ruddle se svou služební zbraní, z níž se vyklubal smith & wesson. Nedržel ji příliš jistě, ale oproti Abbie měl nejspíš méně zkušeností s případy očividně nezvyklých způsobů úmrtí.

	Zkušenost s tímto očividně nezvyklým způsobem úmrtí Abbie ve skutečnosti získala jen krátce poté, co se poprvé setkala s Cranem.

	„Ale no tak.“ Stacy jen obrátila oči v sloup. „Vy vážně očekáváte, že mě zastavíte?“

	„No tak to zkusíme.“ Abbie stiskla spoušť.

	Zničehonic vzápětí ucítila obrovský náraz horka, který ji donutil s klopýtáním couvnout. Po vteřině se
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	vzpamatovala, ale syčivý zvuk ji donutil podívat se dolů. Kroutil se tam kousek tekutého kovu, jenž se propaloval do dřevěné podlahy.

	Stacy zůstala nezraněná.

	„Jsem schopná roztavit kulku stejně, jako jsem spálila starouše Teddyho. Nebo mohu samozřejmě nechat střelný prach, aby vybuchl rovnou ve zbrani.“

	Ruddle najednou vykřikl, odhodil zbraň na podlahu a mával rukou nahoru a dolů. „Zatraceně, začalo to pálit!“

	Abbie slyšela jeho slova a v následující chvíli pistole explodovala. Zvedla ruce, aby si chránila obličej. Ucítila, jak se jí cosi zařízlo do pravé ruky. Bolest nebyla tak zlá, ale dalo jí velkou práci, aby dokázala dál svírat stejně pevně svůj glock.

	Ruddle nyní klečel na podlaze. Kolenní čéška policisty se proměnila v krvavou kaši.

	„Je to jasné? Když zahřejete samotnou zbraň…“ Stacy to vše odříkávala stejným tónem, jako když zde provázela turisty. „A v komoře máte náboj? Vybuchne. Není to tak, Paule?“

	„To už by stačilo.“ Hlas patřil Craneovi, který nyní stál za Stacy a v rukou držel mušketu „Brown Bess“.

	Stacy se obrátila tváří ke Craneovi a zasmála se. „To jako vážně? Tak zaprvé, i kdyby byla tahle flinta nabitá, myslím, že jsme si právě ujasnili, že mi nemůže ublížit. Zadruhé, tato puška nabitá není. A ani nebyla zhruba od války v roce 1812. Takže co přesně si myslíte, že s touhle věcí dokážete?“

	„Tohle,“ odtušil Crane, skočil vpřed a zapíchl bodák na hlavni pušky do Stacyiny hrudi.

	Očividně překvapená Stacy padla na kolena. „No, tak tohle jsem nečekala,“ přiznala slabým hlasem.

	Crane vytáhl bodák, pustil pušku a přistoupil k že –
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	ně, aby jí pomohl již jemnějším způsobem spočinout zády na podlaze.

	Pokud šlo o Abbie, vytáhla mobil a vytočila číslo tísňového volání.

	Stacy se zasmála, ale byl to klokotavý, žalostný smích tlumený krví, jež se jí hromadila v ústech. „Vy vážně věříte, že nás dokážete znovu zastavit? Vy, Svědkové?“

	„Vy víte, kdo jsme?“ zeptal se Crane.

	„Samozřejmě že vím. Věděla jsem to od okamžiku, kdy jste při posledním krvavém měsíci překazili zmrtvýchvstání naší paní.“

	Abbie uslyšela Stacyina slova právě ve chvíli, kdy ukončila hovor s dispečerem na tísňové lince. Sevřela si poraněnou pravou ruku levačkou. Mohlo trvat asi deset minut, než na místo dorazí ambulance. Stacy a všichni ostatní, kteří snad byli do těchto událostí zapleteni, museli patřit ke klanu Serildy z Abaddonu – čarodějnice, kterou se Moloch pokusil vzkřísit loňského října.

	„Samozřejmě,“ pronesl Crane, jenž očividně dospěl ke stejnému závěru. ‚Zabila pana Provonchu stejným způsobem, jakým Serilda zavraždila chudáka pana Furtha.“ Podíval se z výšky na Stacy. „Ale členové ochranky v muzeích byli zabiti úplně jiným způsobem.“

	Stacy vyplivla trochu krve a promluvila: „Všichni nejdeme ve stopách naší paní. A existuje množství druhů magie, které lze studovat.“

	„K čemu ale pak potřebujete ty kříže?“ zeptala se Abbie.

	„To brzy zjistíte.“ Stacy vykašlala další krev a pak se její tělo ochable zhroutilo do Craneových rukou.

	„Je mrtvá.“ Crane ji opatrně položil na podlahu a postavil se. Na dlaních měl její krev.
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	Abbie jen smutně potřásla hlavou. „To si vážně užijeme legraci, až budeme tohle všechno vysvětlovat.“

	„Nedě-nedělejte si starosti“ ozval se šepot z druhé strany místnosti.

	Abbie se obrátila a uviděla, že Ruddle upadá do šoku. Měl aspoň dostatek duchapřítomnosti, aby použil kabát, aby ho přitlačil na ránu na koleni. „Paule, bude to dobré. Pomoc je na cestě.“

	Ruddle přikývl. „Já vím. Slyšel jsem, jak jste jim volala. Podívejte, Abbie, musíme teď… musíme vymyslet nějakou krycí verzi. Třeba že… že se Stacy zbláznila, podpálila to tady a postřelila mě. A taky – musíte mi dát tu pušku.“

	Abbie se zamračila. „A proč?“

	„Pak na ní budou moje otisky.“

	„Pane“ promluvil Crane. „Já nemohu připustit, abyste –“

	„Ale ano, můžete“ přerušil ho Ruddle neústupně. „Nikdo do toho nebude vrtat, pokud to budu já.“

	Abbie zavrtěla hlavou. „To ano. Ale Craneovy otisky na ní budou stejně taky.“

	Ruddle přikývl. „Jistě. On mi ji… vzal mi ji, když jsem začal upadat do… do šoku. Podívejte, tady mě všichni… všichni mě znají. Nikdo nebude pochybovat o tom, co jim řeknu. Zvláště po tom, co mě – co mě někdo postřelil.“

	Abbie položila ruku na Ruddleovo rameno. „Díky, Paule, jsme vaši dlužníci.“

	„Jasně… Alternativa je říct, že jakási čarodějnice spálila Teddyho na popel a že ji váš přítel z ciziny potom zabil. Nemyslím, že by to něčemu… moc posloužilo. Je to tak?“ S obtížemi se usmál a Abbie mu to oplatila.
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	Obrátila se ke Craneovi, který podával „Brown Bess“ Ruddleovi, aby mohl nechat na pažbě otisky prstů. „Poskytneme výpověď a pak se vrátíme domů.“

	„Až poté, co,“ dodal Crane rychle a střelil pohledem k její paži, „si tohle necháte ošetřit u místního ranhojiče.“

	„Fajn. A potom se co možná nejrychleji vrátíme. Pokud je Serildin klan stále aktivní a krade metály George Washingtona, musíme zjistit, proč to dělá. A rychle.“
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	DESET

	 

	Sleepy Hollow

	LEDEN 2014

	KDYŽ CRANE VIDĚL, JAK příslušnice klanu Serildy z Abaddonu spálila zaživa jednoho nevinného muže a policistovi z Ticonderogy způsobila zranění, které mu natrvalo promění život, myslel si, že nic horšího už onen den nemůže přinést. Nepočítal ale s nekonečným, bolestně se vlekoucím byrokratickým šimlem. Nejprve musel všechno vysvětlit lékařům ze záchranky, kteří ošetřovali koleno vyšetřovatele Ruddlea a paži poručíka Millsové. Ke své úlevě ale zjistil, že zranění druhé z obou jmenovaných osob bylo jen lehčí, a ošetření proběhlo relativně rychle.

	Poté bylo třeba nahlásit všechno Ruddleovým kolegům z policejní stanice v Ticonderoze. A nakonec ještě jednou znovu i jeho nadřízeným a okresnímu žalobci.

	V době, kdy se snášel soumrak, již Crane s Millsovou nicméně dostali svolení k odjezdu. Současně ovšem zaznělo upozornění, že mohou být ještě předvoláni, aby svědčili u soudu. Žalobce ale ihned pro
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	hlásil, že to nepovažuje za pravděpodobné. „Mně se to zdá všechno jasné“ prohlásil.

	Jakmile nasedli on i Millsová do auta, Crane vydechl: „Existuje mnoho přívlastků, jež bych já použil k popisu toho, co se dnes dopoledne událo v pevnosti. Slovo jasné by ale mezi ně nepatřilo.“

	„Tak nějak.“ Millsová potřásla hlavou. „Mluvila jsem taky s policistou, který vede vyšetřování. A ten mi řekl, že v bytě u Stacy našli spoustu nezvyklých věcí. Vysvětlují si to nějakým satanským kultem.“

	„Což znamená, že mají z poloviny pravdu.“

	Millsová nastartovala motor a vyjela na silnici táhnoucí se přes Ticonderogu, po níž by se mohli dostat zpátky na dálnici, která je pak zavede nazpět do Sleepy Hollow. „Musím vás pochválit, Crane. Hezky jste se držel té krycí historky. Nebyla jsem si jistá, jestli jste tak dobrý lhář.“

	Crane se na sedadle spolujezdce napřímil. „Proč byste si něco takového měla myslet?“

	„To se ptáte vážně?“ Millsová se usmála. „Vy? Muž, kterému trvalo celé měsíce, aby si zapamatoval, že nemá vyprávět naprosto neznámým lidem, že bojoval v revoluční válce?“

	„Domnívám se, že mne může omluvit jistá dezo– rientace poté, co jsem dorazil do vašeho století, poručíku. Každopádně jsem ale byl, jak si vzpomínáte, vojákem. A válečnické umění je se lží a klamem spojeno. Špionáž byla vymyšlena proto, aby se dala válka vést efektivněji, a já osobně jsem jen nepatrně pyšný na to, že jsem byl vynikající špión. A generál Washington patřil ve skutečnosti mezi největší mistry klamu v celé koloniální armádě.“

	„Což je legrační, protože jedna z věcí, které se o něm tradují, je to, že nedokázal lhát.“
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	„I kdybychom ponechali stranou spoustu lží, které musel pronést, aby uchoval v utajení pravdu o válce se silami zla, kterou jsme vedli já, on i další souběžně s válkou proti jiným lidem, byly Washingtonovy strategie často právě na klamu založeny. Nebyl ani zdaleka největším taktikem, jakého kdy svět poznal, ale díky svým trikům si takovou pověst vysloužil. Často dokázal přesvědčit nepřátelskou armádu, že má lepší výstroj, více mužů a lepší zbraně, než odpovídalo skutečnosti. Klam je ve válce tím nej důležitějším, poručíku.“

	„Myslím, že pokud to postavíte takhle, tak nepochybně,“ povzdechla Millsová. „Bohužel se nám nepodařilo přesvědčit lidi, kteří v současnosti spravují pevnost, aby nám dali ten kříž. Aspoň ho ale schovají a zveřejní informaci, že zmizel. Víme, že Serildini následovníci potřebují ještě jeden. A nyní si budou pravděpodobně myslet, že právě my máme ten, který byl v pevnosti. Pokud před nimi dokážeme uchránit ten, který se nachází ve Sleepy Hollow, pak bychom jim mohli být schopni zabránit v uskutečnění toho, co mají v úmyslu udělat. Ať je to sakra cokoli.“

	„Nezbývá nám než doufat.“

	Crane začal manipulovat s páčkou na boku sedadla spolujezdce, kterou se dalo sedadlo sklopit. V jeho očích se jednalo o zázračnou funkci a žasl nad tím, že ji ostatní berou jako něco samozřejmého. Pak usnul. Třebaže na rozdíl od poručíka předchozí noc spal, zjistil, že jej to všechno, co přinesl poslední den, vyčerpalo. Nešlo ani tak o to, že musel způsobit újmu jinému člověku. Litoval, že k tomu byl donucen, ale sama čarodějnice dokázala, že nebere žádný ohled na život druhých. Pochyboval, že by on sám, poručík a místní policista přežili setkání s ní, nebýt jeho drastického činu.
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	Ne. Tím, co jej skutečně vysílilo, byly byrokratické nesmysly, které stačily během posledních dvou staletí vyrůst doslova mílovými kroky.

	Probudil jej zvuk mobilního telefonu jeho společnice. V oné chvíli se nacházeli už jen přibližně hodinu cesty od cíle. Millsová využila toho, že se probudil, a současně se chtěla podívat na obsah zprávy, která jí přišla. Zajela proto k jedné z mnoha restaurací rodiny McDonaldových.

	Poté, co zastavila vůz, se Millsová zahleděla na mobil. „Cziemiewski. No paráda“ Zatímco kráčeli k restauraci, vyťukala Millsová číslo, které ji spojilo se jmenovaným mužem. „Ahoj, Phile. Já vím, že je zítra proces. Jo, dneska jsem mimo město. Říká se tomu policejní práce. Budete asi v šoku, když vám prozradím, že mám na starost i jiné věci, než je jedna kauza vloupání z roku 2012. Nedělejte si starosti, přesně v deset dopoledne tam budu“ Ukončila hovor, když došli k pultu, aby si objednali. „Smůla, že jsem dneska musela jet do Ticonderogy a zpátky. Zítra na sebe musím hodit nej lepší šaty a vyrazit do White PlAlns, abych tam svědčila v Ippolitově případu.“

	„Aha, jistě, chápu. Součást soudu před porotou. Možná by mě zajímalo podívat se na ten proces. Abych viděl, jak se právní věda za poslední dvě a půl století proměnila.“

	Millsová se zašklebila. „No, pro začátek už nikdo nenosí napudrované paruky.“

	„Díky nebesům za to.“

	Když se najedli, pokračovali dál po silnici New York State Thruway, dokud nepřejeli přes most Tappan Zee Bridge.

	„Někdy mi budete muset, poručíku, prozradit, koho přesně napadlo vybudovat most přes nej širší mís –
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	to na řece Hudson. Nedávalo by větší smysl postavit ho někde, kde je tok užší?“

	„Tohle nemělo nic společného s tím, jak široká je řeka, ale s tím, kde se most nachází. Potřebovali postavit nějaký most co nejblíže New York City, ale současně to muselo být na sever od hranice New Jersey.“

	„Proč?“

	„Politika. Jakýkoli most mezi New Yorkem a New Jersey je pod správou společného přístavního úřadu. Snažili se o to, ale nedokázali se dohodnout. No a tak stát New York prostě postavil most zde.“

	Crane se zatvářil znechuceně. „Kdyby v době války jednotlivé státy mezi sebou nespolupracovaly, tak bychom nikdy nezvítězili. Fort Carillon – abych použil jako příklad lokalitu, odkud se právě teď vracíme – bychom nikdy nedobyli bez spolupráce pluku z Massachusetts a jednotky Green MountAln Boys z Ver– montu. A dnes se státy New York a New Jersey nedokážou dohodnout ani na jednom jediném mostu?“

	„Já se kvůli tomu hádat nebudu. I když to vaše? teď6 se odehrálo před šedesáti lety.“ Zavrtěla hlavou. „Bohužel se ten zatracenej most rozpadá.“

	Crane se zavrtěl na sedadle. „A je bezpečné po něm projíždět?“

	„Neexistuje mnoho jiných možností. Vzít to přes GWB by byla trochu velká zajížďka.“

	Crane si nebyl jistý, co se za zkratkou, kterou Millsová použila, skrývá, a současně ani, zda to vůbec chce vědět, takže raději nic neříkal. Tak jako tak už byli skoro zpátky ve Sleepy Hollow.

	Slečna Jenny i kapitán Irving na ně čekali ve zbrojnici. Druhý z obou jmenovaných se na ně ustaraně podíval. „Vypadáte hrozně.“
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	Millsová vyprskla smíchy. „Vy nevypadáte taky zrovna moc skvěle, kapitáne.“

	„Jasně. Když člověk stráví den psaním hlášení o smrti poldů a předtím se v noci nevyspal.“

	Crane se posadil u počítače. „Znělo to jako vskutku přesná charakteristika toho, co přinesl uplynulý den i nám, kapitáne.“

	„I když v našem případě byl onen polda jenom zraněný.“ Millsová se posadila na druhou židli.

	Kapitán si založil ruce na prsou. „Aspoň se vám podařilo uchránit ten kříž, aby se nedostal do rukou žádných zloduchů. Jenže pořád nevíme, k čemu ho vlastně potřebují.“

	„Alespoň víme, kdo to je,“ podotkla slečna Jenny.

	„Serilda z Abaddonu,“ pronesl Crane vážně. „Má již na svědomí mnoho mrtvých a hodně velikou porci zkázy.“

	„Mluvíte o Furthově vraždě a o tom vloupání, že?“ zeptal se Irving.

	Millsová přikývla. „Crane se s ní tehdy setkal. Její klan se pokusil ji vzkřísit, ale my jsme jim v tom zabránili.“

	Aniž by o to stál, vybavilo se Craneovi v duchu před očima jedno místo poblíž Albany, které Serilda kdysi zmasakrovala. Znovu si vzpomněl, jaký byl pohled na kouřící trosky stanů a na puch spáleného masa a hnijícího jídla. Ale nej intenzivněji ze všeho se mu vybavilo to ticho. Těla byla tak sežehnutá, že se k nim nepřibližoval ani hmyz. Vzpomínal si, jak tam tehdy stál s generálem Washingtonem a několika dalšími muži. A jak Washington prohlásil, že něco podobného očekával už od Trentonu.

	A pak Crane najednou vyskočil a postavil se. „No samozřejmě!“
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	„Co?“ zeptala se Millsová.

	„Ta vidina, kterou mi poslala Katrina. Kromě slovně formulovaného pokynu, ať najdu svůj Kongresový kříž, mi ještě ukázala několik výjevů z mé vlastní minulosti – včetně masakru, který Serilda spáchala u Albany.“

	„Mohu něco navrhnout?“ slečna Jenny vyslovila otázku, zatímco současně zvedla ruku a namířila ukazovákem vzhůru.

	„Beze všeho.“ Crane se znovu posadil na židli.

	„Myslím, že bychom měli probrat celou tu vaši vizi. Mohlo by nám to pomoci při rozhodování, jaký další krok máme učinit. Kromě toho, že se postaráme, aby nikdo neukradl kříž z knihovny.“

	„Pokud jde o tohle,“ ozval se Irving, „tak od hlídek ani ochranky nemáme hlášení o ničem neobvyklém. V tomhle ročním období bývá v knihovně poklid, protože ještě nezačal nový semestr.“

	
Millsová přikývla. „Aspoň nějaká dobrá zpráva.“

	Crane na okamžik zavřel oči a znovu si přehrával vidinu, kterou měl v Parku vlastenců.

	„Nejprve jsem byl v noci v jakémsi lese. Byl úplněk. Potom jsem se ocitl na několika různých místech a v několika různých dobách. Nejprve to bylo v salónu u van Brunta, kde jsme si s Abrahamem dali skleničku.“

	Millsová přikývla. „On byl rovněž jedním z těch, kdo dostali stejnej metál, takže to dává smysl.“

	„Poté následoval masakr spáchaný Serildou u Albany.“

	„Osoba odpovědná za všechny tyhle trable,“ podotkl Irving.

	„Ne úplně,“ namítla Millsová. „Jak jsem už řekla, zničili jsme její kosti. Ona je mrtvá a nemůže se vrá
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	tit. Jsou to její stoupenci, kteří teď mají nějaké eso v rukávu“

	„A pak,“ pokračoval Crane, „jsem byl v zednář– ské cele, kde jsme zajali Smrt a již nežijící poručík Brooks promluvil jeho hlasem“

	„To byla noc plná legrace,“ zamumlala slečna Jenny.

	Kapitán Irving namítl: „Nejsem si jistý, co to má společného s tím vším.“

	„Nejspíš jde o další nápovědy.“ Millsová si zamyšleně mnula bradu. „Nezapomínejte, že Brooks byl jedním z těch, kdo začali s pokusem o Serildino vzkříšení. A van Brunt byl Smrt.“

	Kapitán se zachvěl. „Doufám, že tohle všechno už skončilo. Nerad bych se s tímhle chlapíkem ještě někdy setkal.“

	„Ani já o to nestojím, kapitáne.“ Crane se nadechl. „Potom následoval cirkus, kde jsem byl donucen zabít golema, jenž střežil mého syna.“

	Millsová sebou trhla. „Tohle ale nevypadá, jako by to s tím vším nějak souviselo.“

	Crane už takřka přisvědčil, ale pak si vzpomněl, co golem udělal těsně předtím, než jej našli. „Ale ano, souvisí. Je to další nápověda týkající se Serildy. Za války to byl Katrinin klan, který seslal kouzlo, jež Serildu dostatečně oslabilo, aby jí mohly ublížit útoky smrtelníků. Nakonec ji upálili na hranici, což bylo možné jen díky úsilí onoho klanu.“

	Millsová přikývla. „A než jste golema zabil, tak tentýž golem zbytek onoho klanu zlikvidoval. Všechny čtyři.“

	„Jde o to, že v souvislosti s nej novějšími problémy spojenými se stoupenci Serildy se nebudeme moci spoléhat na jejich pomoc.“
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	„Takže jsme v tom sami.“ Millsová pokrčila rameny. „Ještě nějaká novinka?“

	„Jaká byla vaše další vize?“ zeptal se Irving. „A smím k tomu dodat, že jaká byla vaše další vize?“ je poslední otázka na světě, o níž jsem kdy předpokládal, zeji budu někomu klást?“

	Millsová se zakuckala smíchy. „To jsme dva.“

	„Všichni ztrácíme půdu pod nohama, kapitáne,“ odtušil Crane. „Před svým prvním setkáním s jedním z Molochových přisluhovačů, když jsem stále ještě sloužil koruně, jsem také věřil, že démoni, čarodějnice a kouzla jsou báchorkami z legend a básní. Jenže v tuto chvíli se s alarmující pravidelností setkáváme se všemi třemi uvedenými jevy. Soudím, že doba, kdy jsme nad tím mohli žasnout, patří dávné minulosti.“

	„Ale jistě, věřte mi, jsem si plně vědomý, s čím tady máme co do činění a jak je to reálné.“ Irving zavrtěl hlavou. „Jenom si jednou za čas chci připomenout, jak je to šílené.“

	„Amen.“ Millsová kapitánovi několikrát zatleskala a obrátila se ke Craneovi. „No tak co bylo pak?“

	Crane zavrtěl hlavou. Nechápal, jaký smysl mají řeči, které Millsová a Irving vedli. Realita naplňující jejich životy byla jasně dána. Bylo pošetilé rozptylovat se úvahami o zdravém rozumu.

	Věděl ale, že nemá smysl se s ostatními na toto téma přít. Kromě toho se museli věnovat naléhavějším věcem.

	„Další vize se odehrávala v pevnosti Fort Carillon v Ticonderoze. Jednalo se o schůzku, jíž jsem se účastnil já, Caleb Whitcombe a Henry Knox.“ Zašklebil se. „Předpokládám, že cesta, kterou jsme s poručíkem právě podnikli do onoho města, je do –
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	statečným vysvětlením, pokud jde o tuto konkrétní vidinu.“

	Millsová přikývla. „Jistě. A co bylo dál?“

	„Poslední vidina před tím, než na mne promluvila Katrina, se odehrála na schůzce Synů svobody vedené Marinem Willettem v New Yorku.“

	Irving se zamračil. „Máme zde tedy Willetta, Knoxe, van Brunta a Whitcombea. Ale nikoli Cortlandta nebo Tilghmana. Proč ne?“

	„Nejprostější vysvětlení, kapitáne, spočívá v tom, že jsem nikoho z uvedených džentlmenů na svých cestách během války nepotkal. Veškeré vidiny, které mi Katrina poslala, pocházely nakonec z mé vlastní paměti.“

	„A co se stalo pak?“ zeptala se Millsová.

	Crane se zamračil. „Zaneslo mne to zpátky do lesa. Objevila se u mne Katrina a pronesla slova: ‚Musíš získat nazpět to vyznamenání, které ti dali!6“

	„A ten les byl stejný jako předtím?“

	„Ano. Potemnělá mýtina obklopená větrem ošlehanými stromy a ozářená…“ Jeho hlas se vytratil. Vše, co mu Katrina ukázala v jeho vidině, mělo vztah k tomu, co měli provést proti Serildiným stoupencům. Kolik toho ale asi zůstalo skryto kdesi v jeho vědomí a až do této konverzace se mu to nevybavilo?

	Což byl důvod, proč si na jeden detAll až do této konverzace nevzpomněl. „Na začátku celého vidění stál měsíc v úplňku. Poté, co se vystřídalo několik různých výjevů a já se vrátil zase zpátky do téhož lesa, byl měsíc v půli. A pak – poté co na mě Katrina tak naléhala – jsem uviděl osm měsíců v půli.“

	„Cože?“ Hlas patřil slečně Jenny, až dosud nezvykle zamlklé. Zvedl pohled a uviděl, že sedí v kou
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	tě a na klíně drží tlustou knihu v popraskané vazbě. „Osm měsíců v půli? Jste si jistý?“

	„Samozřejmě že si jsem jistý. Proč?“

	Jenny vstala, došla ke stolu a položila na něj knihu. Po nárazu svazku o desku stolu se do vzduchu vzneslo značné množství prachu.

	„Čtu si tady o té čůze Serildě. Vedla kult, jenž uctíval démona Abaddona. Na základě Corbinových poznámek se zdá, že ve Sleepy Hollow je tento kult dodnes aktivní, o čemž jste se, myslím, právě vy přesvědčili na vlastní kůži.“

	„Přesně tak“ odtušil Crane.

	„Jistě“ dodala Millsová. „Pokračuj.“

	„A tenhle kult dosáhl značné síly v době kolem Vánoc roku 1776.“

	Irving se zamračil. „Nebylo to tehdy, kdy Washington překročil řeku Delaware?“

	Crane přikývl. „Po porážce v New Yorku vedl generál své jednotky do útoku proti hesenskému pluku, jenž okupoval Trenton. Bylo to veliké vítězství.“

	Oči Millsové se rozšířily. „Hesenci? Ti lidé nebyli jenom němečtí žoldáci. Byli to současně i služebníci Molocha.“

	„Ano.“ Crane potřásl hlavou. „Tehdy jsem o tom mnoho nepřemýšlel, ale pamatuji si, jak Washington říkal u Albany, kde jsme našli oběti Serildiny moci, že se od Trentonu obával, že k čemusi takovému dojde. Prohlásil tehdy doslova: Toho dne jsme zvítězili i prohráli.“

	Jenny se na něj podívala. „Já si myslím, že Hesenci v Trentonu tehdy udělali něco, co proměnilo Se– rildu v cosi více než jen průměrnou vůdkyni kultu. A Washington jim v tom nedokázal včas zabránit.“

	„To by odpovídalo.“
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	„Jenže to ještě není to zajímavé. Podívejte se tady na tohle.“ Jenny ukázala na jednu pasáž v knize, kterou předtím položila na stůl.

	Crane se sklonil, aby si stránku přečetl. „Čarodějnici, jež náleží Abaddonovi, lze zničit, avšak neobávejte se, neb její osobnost jest možno znovu vzkřísit při dvakrát čtvrtém půlměsíci následujícím po jejím zničení.“ Zvedl pohled. „Osm půlměsíců.“

	„Do hajzlu,“ Millsová držela v ruce telefon.

	„Co se děje, poručíku?“

	„Poté, co jsme si naposledy vyrazili proti Serildě, jsem si do mobilu stáhla aplikaci, která ukazuje měsíční fáze. Napadlo mě, že vzhledem k tomu, s čím tady xnáme co dělat, by se nám mohla někdy hodit.“

	Crane přikývl. „To je pravda. Na magii mají lunární cykly obrovský vliv.“

	„Přesně tak. A já si právě zjistila, kdy je nejbližší noc, za níž bude měsíc v půli. Je to zítřejší noc. A zítřejší půlměsíc je osmý od krvavého měsíce z té noci, kdy jsme zničili Serildiny kosti.“

	„Do hajzlu,“ ulevila si Jenny, která zopakovala sestřina slova. Crane uvažoval, jestli jde o záměrné utahování si ze sourozence, nebo o signál, jak si jsou obě ženy podobné. „Podle toho, co mi Al pověděl v knihovně, použil Washington šest Křížů nezávislosti, aby zabránil Serildinu klanu zabít jeho manželku. Odhaduji, že runy, které Mercier vyryl po straně křížů, jsou spojeny s –“ Jenny se odmlčela a snažila se najít správný výraz.

	Crane zkusil pomoci termínem, s nímž se seznámil během své až příliš krátké zkušenosti s nadpřirozeném. „S nekromancií? To je studium magie spojené se smrtí.“

	Jenny se na okamžik zkřivila ústa. „Ne tak úplně.
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	Podle mě jde spíš o antinekromancii. Tohle má zastavovat tento druh magie. Al říkal, že se jedná o kouzla, jež mají dodat síly nebo zajistit ochranu“

	Irving si opřel ruce v bok. „Pak je to tedy dobré, ne?“

	„Jak, dobré?“ zeptala se Millsová nevěřícným tónem.

	„Pravděpodobně potřebují šest křížů. Mají pouze čtyři a po zítřejší noci jim budou už stejně k ničemu.“

	„Za podmínky,“ odtušil Crane, „že jsou naše předpoklady správné.“

	Millsová si povzdechla. „Jistě. Ale všechna fakta by tomu odpovídala. Včetně toho, co říkala Stacy, než zemřela.“

	„Kromě toho nemůžeme spoléhat na předpoklad, že mají jenom čtyři kříže,“ dodal Crane. „Jsou zde tři, o kterých nic nevíme a které nedokážeme vypátrat. Serildini stoupenci disponují prostředky, jež přesahují veškeré naše představy. Možná již získali jeden z oněch tří křížů – včetně, dost dobře možná, toho mého.“

	Jenny se k němu přidala. „Mohou mít i všechny tři.“

	Millsová zavrtěla hlavou. „Ne. Kdyby je měli, neobtěžovali by se pokusem získat kříž v Ticonderoze. Potřebují ještě nejméně jeden. A jediný, který zbývá, se nachází v Kaštanové ulici.“

	Crane zamířil ke dveřím. „V tom případě se tam neprodleně a co nejrychleji vydám. Rozšířím ochranu, kterou jste tak velkoryse udělil, kapitáne, a možná ještě vyzpovídám Ala, abych zjistil, jestli může poskytnout další poučení. Nebo zda by mi nemohl nabídnout aspoň ještě nějaké další materiály, které bych mohl prozkoumat.“

	„Bezva plán. Já potřebuji domů a trochu se vyspat. Nezapomínejte, že mám v deset dopoledne rande u soudu.“
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	Irving se zamračil. „Ippolito?“

	Millsová přikývla. „Po dvou čtyřhodinových jízdách během dvou dní – nemluvě o onom středověkém mučícím nástroji v tom motelu – potřebuji osm hodin ve vlastní posteli, pokud mám být zítra Philu Cziemiewskému vůbec k něčemu.“

	„Jistě. Dobře se vyspěte, poručíku.“

	Irving se k nim přidal a zamířil rovněž ke dveřím. „Já jsem neměl na vyspání ani nic, na čem by se ve středověku mohlo mučit. Ráno to ještě všichni probereme.“

	Pak se ale všichni zastavili a otočili, když si uvědomili, že Jenny s nimi nejde.

	Mladší ze sester Millsových se usmívala. „No já jsem se včera v noci vyspala skvěle a vstávala jsem až po desáté. Nejsem tedy vůbec unavená a mrknu se; jestli něco nenajdu v Corbinových materiálech. Když mám teď lepší informace, dokážu toho možná víc vyšťárat.“

	„Výborně. Přeji mnoho štěstí, slečno Jenny,“ odpověděl Crane s úklonou.

	Pak odešel společně s Irvingem a Millsovou. Kapitán i poručík nasedli do svých vozů. Crane šel pěšky. Ostrý noční vzduch mu příjemně proudil do plic. Jistě, panovala lezavá zima, ale nynější počasí se nedalo ani v nej menším srovnávat s brutalitou podmínek, které museli překonávat během dávné cesty z Ticonderogy do Bostonu. Navíc se Crane nemusel zabývat logistickými problémy souvisejícími s dopravou šesti tun artilerie.

	A stejně jako měl cíl v roce 1775 po obsazení pevnosti Fort Carillon, měl ho i nyní. Nesmí dovolit následovníkům Serildy, aby čarodějnici přivedli znovu na tento svět.
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	JEDENÁCT

	 

	Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	ALBERT JOHN WHITCOMBE-SEARS SE vždy považoval za ra– cionálního člověka a skeptika. Věřil jen tomu, na co se mohl podívat na vlastní oči nebo co se dalo dokázat vědeckou teorií.

	V tomto směru kráčel ve stopách předků. Historie rodin Whitcombeových i Searsových sahala až k prvním evropským kolonistům, kteří dorazili do Nového světa v sedmnáctém a osmnáctém století. Tito lidé byli produktem osvícenství a v obou rodinách od té doby vládla tradice, podle níž lze věřit výhradně tomu, na co si člověk může sáhnout.

	Al si ovšem dlouho neuvědomoval, že to znamená, že bude jednou donucen uvěřit věcem, které se budou zdát na první pohled nemožné, ale které sám na vlastní oči spatří.

	Bylo to jeho první setkání se šerifem Augustem Corbinem, které mu otevřelo oči pro to, co lidé označují za nadpřirozené. Alovi se ovšem tento výraz nikdy nelíbil. Jestliže se něco na tomto světě stane, pak
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	to je přirozené. Termín nadpřirozené mu připadal jako protimluv.

	Dodnes si pamatoval na den, kdy se všechno změnilo.

	V oné době pracoval jako knihovník v hlavní čítárně nacházející se ve stavbě, kterou Al sám tvrdošíjně označoval jako Studijní budova newyorské veřejné knihovny. Na plánech města a turistických webových stránkách stálo nicméně jméno Budova Stephena A. Schwarzmana, díky skutečnosti, že pan Schwarzman byl údajně štědrým dárcem jednoho sta milionů dolarů.

	Ať už tomu bylo jakkoli, dojížděl ze svého bytu ve Sleepy Hollow pětkrát týdně do práce na Manhattan, zatímco otec se strýcem vedli Whitcombe-Sear– sovu knihovnu, jež byla v rukou rodiny od chvíle, kdy se episkopální církev oné budovy vzdala.

	Pak se Alovi jednoho dne před desíti lety (a ještě předtím, než Schwarzmanův dar přiměl knihovnu, aby se přejmenovala po něm) rozezvonil mobilní telefon. Volající číslo začínající na 914 neznal. Skoro hovor ani nepřijal. Z většiny čísel, která neměl uložená v seznamu v mobilu, se vyklubávali prodejci zboží po telefonu. Jenže se mohlo také jednat o některého z přátel nebo rodinných známých, které v mobilu uložené neměl.

	Chraplavý hlas v telefonu pronesl: „Pane Whit– combe-Searsi, tady je šerif August Corbin ze Sleepy Hollow. Obávám se, že pro vás mám špatnou zprávu. Váš otec a strýc byli zavražděni.“

	Zbytek rozhovoru si Al nepamatoval. Vlastně si nepamatoval vůbec nic, co se odehrálo v intervalu mezi okamžikem, kdy stál v čítárně knihovny s vysokými stropy a tlumenými zvuky lidí věnujících se
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	studiu a ťukajících do klávesnic notebooků a poslouchal, jak Corbin pronáší slovo zavražděni… a chvílí, kdy už stál před bývalým kostelem vedle Corbina a před žlutou policejní páskou nataženou přes dveře, označující místo činu. Vzduchem se míhala barevná světla policejních majáčků a on se Corbina zeptal: „Co se stalo?“

	„Stále ještě se to snažíme objasnit.“

	„Jistě.“ Corbin věděl, že v jazyce policistů znamená uvedená věta nemáme jedinou mizernou stopu, co se stalo. „Chci se podívat na těla.“

	„To je ale – ne, to není nejlepší nápad, pane Whitcombe-Searsi.“

	„Proč ne?“ Ala se v tu chvíli zmocnilo rozhořčení nad tím, že by si tenhle trapný místní polda mohl dovolit zakazovat mu podívat se na těla členů vlastní rodiny.

	Po zaváhání Corbin pokračoval: „Jsem ochoten ukázat vám tělo otce. Ale strýce ne. Obávám se, že ať to udělalo cokoli… Ehm, vašeho strýce jsme dokázali identifikovat jen podle toho, že u sebe měl peněženku a mobilní telefon.“

	Corbin jej zavedl, aby se podíval na otce, jenž se nacházel ve vaku na těla. Kdosi z ohledávačů těl vak rozepnul a spatřil otce s výrazem šoku ve tváři a obrovskou dírou v hrudi.

	„Co to udělalo?“

	„Ještě si nejsme jistí.“ Corbin kývl na druhého policistu a ten vak znovu zapnul.

	Alovi se z takové odpovědi dělalo špatně, ale neříkal nic.

	Téže noci se začaly dít podivné věci, když přišel domů do svého bytu. Žil v přízemí v domě se třemi byty. Měl jednu ložnici, malou kuchyň, velký obý
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	vací pokoj plus přístup na malý dvorek vzadu za domem. Ze zřejmých důvodů té noci špatně spal. A aby bylo vše ještě horší, bylo jeho neklidné převalování přerušeno ťukáním z obývacího pokoje.

	Sotva se vyploužil z ložnice, spatřil postavu stojící na opačné straně posuvných dveří vedoucích na zadní dvorek.

	„Tati?“ Pronesl ta slova ještě dříve, než si jeho rozespalá mysl uvědomila, co vlastně vidí.

	Jeho otec byl úplně nahý a v prsou měl tutéž obrovskou díru, kterou tam Al viděl, když ležel ve vaku na těla – a mrtvý! – a klepal na okno.

	Jelikož nebyl schopen vymyslet nic jiného, co by mohl udělat, Al došel ke dveřím a otevřel je. „Tati, jak – co – to – co to děláš?“

	Na zombii hovořil jeho otec obdivuhodně souvisle. „Je mi líto, synu, ale jdou po mně. A musím se ukrýt“

	„Táto, ty jsi – ty jsi mrtvý“

	„Nikdo si toho není vědom více než já, synu, věř mi. S tou obrovskou dírou v prsou a bez pulsu. Nicméně teď jsem tady a jde po mně jakýsi blázen. Pronásledoval mě až do márnice. Nevím, na jak dlouho jim dokážu proklouznout, ale teď se musím někam uklidit. A v domě i v knihovně jsou poldové.“

	Nedokázal dál snášet pohled na otce v takovém stavu – po pravdě řečeno si nebyl jistý, co jej znervózňovalo více, jestli jeho nahota nebo před okamžikem zmíněná velká díra. V každém případě popadl župan, aby si ho otec oblékl.

	„Doufám jenom, že ať už to byl kdokoli, kdo se mě snažil dostat, nenapadne ho, že bych mohl být tady. A i kdyby na to kápli, aspoň mi můžeš pomoct, abych se nějak dostal pryč.“
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	„Ehm – jak přesně?“ Al byl vděčný, že už se může na svého otce podívat, byť si jen o to více uvědomoval, jak má táta vodnaté a žluté oči a jak nažloutlá je i jeho pleť.

	„Nemám ponětí, synu. Je to poprvé, co jsem mrtvý.“

	Než se Al zmohl na jakoukoli odpověď, zařízlo se mu do uší řinčení rozbíjeného skla. Prudce zvedl ruce, aby si chránil obličej. Když se podíval zpoza paží, viděl, jak cosi zvenčí rozbilo posuvné dveře. Podlaha obývacího pokoje byla plná střepů.

	Dodnes by Al nedokázal popsat, co přesně tehdy viděl, když stál v rozbitém vchodu na zadní dvůr. Mělo to tvar lidské postavy. Více či méně. Nebyl ale schopen rozeznat jakékoli rysy. Měl pocit, jako kdyby se na to díval jen koutkem oka – až na to, že zíral přímo na tu věc.

	Mělo to hluboký a zvučný hlas, který zněl přesně tak, jak si Al představoval, že by mrtví mluvili, kdyby to mohli dělat. Byť právě výraz mluvit mu připadal jako neadekvátní popis zvuku, jenž jako kdyby rezonoval ve všech Alových kostech.

	Půjdeš se mnou, Fredericku Whitcombe-Searsi. Máš úkol, který musíš splnit.

	„A co když odpovím ne? Zabijete mě?“

	Al musel přiznat, že na něj otcův vzdor tváří v tvář… ať už se jednalo o cokoli… udělal dojem.

	Už jsem zabil tvého bratra. Mám udělat totéž i s tvým synem?

	„Nikoho zabíjet nebudeš!“ zazněl chraplavý hlas ze dvora za domem.

	Al se podíval za – tu věc – a spatřil Corbina, jak tam stojí ozářen měsíčním světlem a míří pistolí na onoho tvora.
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	Jsi blázen, Auguste Corbine, pokud věříš, že tyhle titěrné hračky ze železa a oceli mi mohou ublížit.

	„Ale jistě, máš pravdu,“ odtušil Corbin. „Železo a ocel? Bez šance. V tu chvíli by bylo po mně.“

	Pak Corbin stiskl spoušť, po čemž následoval zvuk, který Alovi připadal ještě hlasitější než předchozí třeskot rozbíjeného skla.

	Bezprostředně po výstřelu netvor zaječel. Al spatřil kouř vycházející z – lepší slovo jej nenapadlo – těla té věci. Pak ucítil zápach spáleného masa a uslyšel sykot doprovázející jeho škvaření.

	^Corbin stiskl podruhé spoušť pistole a vzápětí se ozvalo nové zaječení. Pach páleného masa zintenziv– něl do té míry, že se Alovi zvedl žaludek.

	Obluda se zhroutila na podlahu. Corbin vstoupil do bytu, zůstal stát nad nestvůrou a vypálil třetí ránu.

	Třetí výstřel byl nej silnější ze všech. Al měl strach, že ozvěna tohoto výstřelu mu bude znít v uších po zbytek života. (Nestalo se tak. O deset let později dokázal často prožít celé týdny, aniž by na tuto událost myslel.)

	Věděl ale, že až do smrti bude mít před očima výjev, jenž následoval. Onen netvor se roztekl přímo tam, na podlaze jeho obývacího pokoje. Pach spáleného masa byl v tu chvíli ještě horší než předtím a Ala se zmocnilo přesvědčení, že hnědá skvrna, jež po nestvůře zůstala na dlaždičkami pokryté podlaze, tam zůstane navždy. (Nestalo se tak. Domácí musel vyměnit podlahu. Náklady uhradil z Alovy kauce.)

	Al hleděl na Corbina, který se usmíval pod vousy. „Stříbrné kulky.“

	„A to je všechno?“ vydechl Al nevěřícně. „To je tak jednoduché zastavit tu věc – ať už se jednalo o cokoli – která proměnila tátu v zombii?“
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	„Ne až tak snadné. Tyhle věci není možné nikde najít.“

	„Šerife, co to –“ Al se chtěl ještě na něco zeptat, ale slova z úst mu vzalo žalostné zanaříkání, které se ozvalo za ním.

	„Ach, chlapče.“

	Prudce se otočil a spatřil otce, jak se zhroutil na podlahu obývacího pokoje hned vedle – té věci, ať už se jednalo o cokoli.

	„Táto!“ Al přispěchal k otci, jenž ležel na podlaze, ale ten už nemluvil ani nic nedělal. Klekl si vedle něj a zkusil mu nahmatat puls. Což samozřejmě nevedlo k žádnému rozumnému výsledku, neboť otec neměl puls ani o chvíli dříve, když sem k němu přišel.

	Corbin mu položil ruku na rameno. „Je mi to líto, pane Whitcombe-Searsi. Ale váš otec je skutečně mrtvý. Tenhle démon jej oživil jen na tak dlouho, aby se mohl pokusit získat s jeho pomocí jednu knihu z té jeho knihovny.“

	Al upřel na Corbina nevěřícný pohled. „To všechno pro jakousi knížku? A co myslíte tím slovem ‚démon? Nic takového neexistuje!“ Než stačil Corbin cokoli odpovědět, Al ještě dodal: „A neexistují ani takové věci jako zombie, což říká syn, jenž právě konverzoval se svým mrtvým otcem. Ničemu z toho ale pořád ještě nerozumím.“

	„Dovolte, abych se nejprve postaral o všechen ten nepořádek tady. Dopravím tělo vašeho otce zpátky do márnice a pak sem vezmu tým pro manipulaci s nebezpečnými materiály a všechno to uklidíme. Co kdybychom si zítra zašli na oběd? Máte čas?“

	Al se bezmocně rozhlédl kolem sebe. „Vážně si nemyslím, že bych zítra šel do práce. Takže ano, mám čas na oběd.“
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	„Setkáme se u McCabe’s ve dvanáct třicet. Byl jste tam už někdy?“

	Al jenom zavrtěl hlavou.

	„Nejlepší jablečný koláč, jaký jste kdy jedl.“

	Corbin dostál svému slovu. Otcovo tělo se vrátilo bez jakéhokoli vyšetřování do márnice a policejní tým udělal s podlahou, co bylo v jejich silách. Byť to nestačilo na to, aby ji zbavili hnědé skvrny – ať už se jednalo o cokoli.

	Následujícího dne se skutečně sešel s Corbinem u McCabe’s.

	„Byl jsem jako vy. Kdysi“ začal Corbin. „Myslel jsem, že nějaké příšery jsou jenom báchorky. Jenže tak tornení. Tihle tvorové jsou skuteční. Existují a jeden z nich zohavil vašeho strýce a pak zabil i vašeho otce a proměnil jej v zombii.“

	„Tohle je – trochu moc, abych to tak rychle strávil.“

	„Nepochybuji.“

	„Jak jste věděl, že musíte použít stříbrné střely?“

	Corbin si nabral trochu vanilkové zmrzliny, jež obklopovala jeho jablečný koláč. „Nejdříve jsem to nevěděl. V legendách jsou příšery často zranitelné stříbrnými kulkami. Tak jsem to zkusil.“ Usmál se a pak ještě dodal: „Výstřel naslepo, dalo by se říct.“ Vložil si zmrzlinu do úst. „Každopádně to poprvé fungovalo, a tak jsem musel doufat, že tentokrát to zabere taky.“

	Al zdědil knihovnu. Dal tedy výpověď v New Yorku a převzal rodinný podnik. V oddělení se vzácnými knihami, jež se nacházelo v místech, kde kdysi bývaly kostelní varhany, našel spousty fascinujících textů včetně jednoho, v němž se dočetl, že démon, který zabil tátu a strýce, se jmenoval Uzobach.
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	Corbin jej dál navštěvoval kvůli svému bádání a později za ním posílal i svou oblíbenkyni Jenny Millsovou.

	Jenže nyní se celé peklo utrhlo ze řetězu. Dorazil první z jezdců Apokalypsy a dva Svědkové (jedním z nich byla Corbinova partnerka u policie a Jennyina sestra Abbie) začali konat svou práci. Corbin přišel o hlavu a Ala se zmocnilo zděšení.

	Nevěřil na proroctví. Či přesněji řečeno nevěřil, že by se proroctví měla naplnit. Pokud člověk zná budoucnost, automaticky ji už tím mění, a Al ani na vteřinu nevěřil, že cokoliv je jednou provždy předurčeno.

	Nyní se jej ale zmocnilo zděšení. Hlavně proto, že Corbin byl mrtev. Pokud šlo o Jenny, byla to sice hodná holka, avšak občas trochu blázen. Ne snad takový blázen, aby ji kvůli tomu museli zavírat do psychiatrického ústavu v Tarrytownu, ale i tak… A Corbin už tehdy, dokud byl naživu, omezil počet lidí znajících pravdu na ty, kteří se s ní sami již dříve setkali. Al se tak stal členem „vnitřního kruhu“ díky tomu, co se stalo jeho otci. A Jenny zase proto, že byla posedlá jakýmsi méně hmotným démonem, než byl Uzobach.

	Jenže o Abbie Millsové to neplatilo a nyní se ocitla v první linii celého tohoto nesmyslu společně s jakýmsi vojákem z revoluční války, který sem k nim přicestoval v čase. Něčemu takovému by Al ani po tom všem, co již viděl, nikdy nevěřil, nebýt Jenny, jež trvala na tom, že to je pravda. Pověděla mu všechno poté, co jí on vysvětlil, jak Washington kdysi použil Kříže nezávislosti.

	Al si rovněž uvědomil, že si nedokáže vzpomenout, jak se ten chlapík z minulosti jmenuje. Připo
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	mínalo mu to jméno jakéhosi ptáka, ale to bylo vše, nač si dokázal vzpomenout.

	Nyní seděl v knihovně, procházel staré svazky a snažil se v nich najít něco více o stříbrotepci Mer– cierovi.

	„Heuréka!“ zvolal hlasitě, když konečně našel, co hledal, v textu mesmeristy z devatenáctého století jménem Lawrence Conroy, jenž byl ve spojení s Aleisterem Crowleym a kterého se snažil Harry Houdini zesměšnit coby šarlatána. Slavný kouzelník měl agresivní koníček spočívající v odhalování mnoha podvodů vydávaných za magii a spiritismus.

	Dopadlo to ale tak, že Houdinimu se nepodařilo v případě Conroye nikdy nic odhalit a Al věděl proč. Conroy magii skutečně studoval a věděl všechno, co bylo možné znát, o runách použitých velkým alchymistou Gastonem Mercierem.

	Jeden ze dvou policistů přidělených do knihovny, aby zabránili krádeži Kongresového kříže, přišel k výdejnímu pultu právě ve chvíli, kdy Al dočítal pasáž o runách a o tom, jak je lze používat na předmětech s duchovním účelem zhotovených ze stříbra – jako byly například Kříže nezávislosti.

	„Ale, chceme si s Dianou objednat nějakou činu. Dáte si taky?“

	„Smažené knedlíčky by byly fajn, díky, Rayi.“ Pak ho ale ještě něco napadlo. „Počkejte, Rayi. Ten chlapík z Británie, co tady je jako konzultant kvůli Cor– binově vraždě. Jakže se to jmenuje?“

	„Ichabod Crane, proč?“

	„Vážně?“

	„Jo, já vím, ale sám jsem prožil celý život s příjmením Drosopoulos, takže kdo jsem, abych mohl někoho soudit.“
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	Al se usmál. Částečně proto, že s ptačím jménem měl pravdu, neboť Crane je jeřáb, ale hlavně proto, že tohle jméno znal.

	„Jdu se na něco podívat dolů.“

	„Jasně. Dáme vám vědět, až dovezou to jídlo.“

	Al přikývl a zamířil dozadu kolem vystavovaných exponátů a pak po schodech dolů. Kromě toho, že se v suterénu knihovny nacházely toalety, sloužil rovněž jako skladiště předmětů, které nebyly určené k vystavování.

	Takřka celou následující půlhodinu strávil Al prohrabáváním věcí v marné snaze najít to, co hledal. Možná by mu to netrvalo tak dlouho, kdyby se nenechával rozptylovat leskem náhodných nálezů. Občas to platilo doslova, neboť součástí sbírek byla i spousta šperků. V tuto chvíli se Al o knihovnu staral již deset let a sám získal několik nových kousků. Stále zde ale bylo hodně věcí získaných tátou a strýcem Charliem, nemluvě o babičce před nimi, kteří nashromáždili předměty, které Al dosud ani nezkatalogizoval. Už dlouho to měl v úmyslu udělat, ale katalogizace byla v Alových očích vždy nejméně oblíbená součást knihovnické práce.

	Sloužit veřejnosti, to miloval. Našlo by se jen málo věcí, jež by mu přinášely větší uspokojení, než když mohl někomu pomoci najít to, co dotyčný hledal. Zejména to platilo v případech, kdy bylo jasné, že tito lidé dorazili k pultu jeho knihovny, aniž by sami tušili, co vlastně hledají, dokud jim to Al nepomohl získat.

	Dávat dohromady výstavní exponáty byla rovněž zábava, při níž nacházel úžasné poklady, které on a jeho rodina nahromadili během desetiletí, a vymýšlel ty nej lepší kombinace, aby z nich vytvořil zvlášť hezkou výstavu…
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	Bavilo ho dokonce i rovnat knihy do polic, což byla většinou práce figurující na horních příčkách knihovnických žebříčků nejméně oblíbených prací. Okamžik, kdy ukládal knihu na to správné místo tak, aby ji tam našel další člověk, jenž ji bude potřebovat, ho z jakéhosi důvodu naplňoval hlubokým smyslem uspokojení.

	Nenáviděl ale katalogizaci. V tuto chvíli této své vlastnosti litoval, neboť kdyby měl všechno podchycené v katalogu, věděl by, kde tu pitomou věc hledat.

	Právě v okamžiku, kdy hledané konečně objevil, uslyšel shora Dianin hlas: „Haló, Ale, jídlo je tady!“

	„Hned tam budu!“ zavolal nahoru. Onen předmět byl zabalený v plátně a uložen v malé, lehce zpro– hýbané dřevěné krabičce. Uvědomoval si ovšem, že tato krabička je více než dvě staletí stará. Položil hledaný předmět, stále ještě ovinutý látkou, vedle na víko jedné z beden.

	Když vybíhal nahoru po schodech – bral je po dvou, neboť najednou se jej zmocnil opravdový hlad – uslyšel odtamtud strašlivý výkřik.

	Zaváhal, klopýtl na horním schodu a skoro spadl pozpátku dolů. Hmátl pravou rukou dopředu, chytil se zábradlí, nabral rovnováhu a pomalu pokračoval po schodišti vzhůru.

	Naposledy uslyšel podobný výkřik ve chvíli, kdy se Corbinovy stříbrné střely zabořily do masa démona Uzobacha.

	„Diano? Rayi? Jste v pořádku?“

	Odpovědělo mu ticho.

	Odhodil zdravý rozum, vykročil ze schodiště a pomalu zamířil ke vchodu do hlavní části knihovny.

	Neviděl nic kromě pultu, počítačů a mnoha polic s knihami. A neslyšel nic kromě tlumeného hučení
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	počítačů a protivného bzučení, které se neustále ozývalo od jedné ze zářivek bez ohledu na to, kolikrát měnil trubici.

	Zvolna se sunul do knihovny. „Haló?“

	Sáhl do kapsy a nahmatal mobilní telefon. Vytáhl jej, stiskl tlačítko nahoře – a nic se nestalo. Škubl sebou. Vzpomněl si, že asi před hodinou měl v úmyslu dát mobil do nabíječky, ale pak to neudělal.

	Na pultu měl pevnou linku. Jen nějakých deset metrů daleko. Musí se tam dostat a vytočit číslo 911, protože nebylo možné, aby Ray a Diana byli najednou jen tak zbůhdarma takhle potichu.

	V tu chvíli si uvědomil, že neslyší ani praskot vysílačky aspoň jednoho z policistů, což byl zvuk, který mu zněl takřka celý den v uších. Natolik si na něj stačil zvyknout, že už jej ani nevnímal, ale jeho nepřítomnost v něm nyní vyvolala podezření. A Diana na něj přitom volala jen o několik vteřin dříve, aby šel nahoru. Co se jí mohlo za tak krátkou chvíli stát?

	Fakt, že měl v hlavě přibližně půl tuctu odpovědí na svou řečnickou otázku, v něm nevyvolával o nic větší pocit bezpečí. A nebyl díky nim ani o nic méně nechráněný, když se pomalu sunul k pultu.

	Dostal se tam, začal se natahovat k telefonu, když tu spatřil ta těla.

	Před touto nocí by Al řekl, že díky zkušenosti získané pohledem na vlastního otce s velkou dírou v prsou – a později i pohledem na to, jak si navzdory téže díře vykračuje – si zvykne dívat se na mrtvoly.

	Neuvěřitelně se mýlil.

	Corbin mu tenkrát pověděl, že by asi nechtěl vidět, co démon udělal jeho strýčkovi Charliemu. A on nyní konečně začínal chápat, o čem tenkrát šerif mluvil.
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	Protože v uličce, uprostřed mezi policemi s knihami, nyní ležely dva trupy, čtyři paže, čtyři nohy a dvě hlavy.

	Části těl byly nahodile rozmetány po uličce, ale hlavy strážníků Raye Drosopoulose a Diany Hano– vé byly umístěny tak, aby jejich mrtvé oči a otevřená zakrvácená ústa mířily rovnou k pultu.

	Al se právě předklonil a začínal zvracet, když ucítil, jak jej do zad píchl velice dlouhý a velice chladný kus kovu.

	A pak za sebou uslyšel hlas, jenž mu sdělil: „Je mi líto, ale obávám se, že potřebuji vaši krev.“

	 

	KDYŽ CRANE VEŠEL DO WHITCOMBE-SEARSOVY knihovny, udeřil jej do nosu až příliš známý pach.

	Byl to tentýž, který mu vnikal do chřípí na bojišti a který nedávno cítil i v Cortlandtově muzeu.

	Pach smrti.

	Zpočátku se s ním příliš často nesetkával. V první fázi jeho služby v řadách červených kabátů i později v Kontinentální armádě se mu dostalo té milosti, že se nemusel vyrovnávat s tak děsivě vysokými ztrátami jako jeho druhové.

	Jenže pak dorazil na místo kousek od Albany, kde řádila Serilda. Už samotný počet mrtvých těl byl ohromující a pach, jenž tam cítil, byl prostě děsivý. V průběhu let se pak setkával se smrtí častěji, než by dokázal spočítat – včetně vlastního úmrtí. A přesto si na ni musel stále zvykat.

	Pokud bude mít štěstí, nezvykne si nikdy.

	A teď se ocitl v dalším domě, který se proměnil v márnici. V uličce mezi řadami polic s knihami. Našel stopy po dalším masakru, velice podobném tomu, k němuž došlo v muzeu v Tarrytownu. Tentokrát se
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	zdálo, že oběťmi jsou dva Irvingovi podřízení z místní policejní stanice.

	Potom uslyšel nářek nesoucí se zpoza pultu, který stál na opačném konci místnosti v místech, kde by se nacházel oltář, pokud by tato stavba sloužila jako dům Boží.

	Opatrně se pohyboval kolem roztrhaných částí těl, až se dostal k muži s ustupujícími šedavé bílými vlasy, jak leží na podlaze za pultem ve stále ještě se zvětšující kaluži krve.

	„Zatraceně.“ Crane se k němu rozběhl a pokoušel se zjistit, jak zlé to je.

	„Zavolejte… pomoc…“

	Crane si vynadal do pitomců a okamžik zašmátral po svém mobilním telefonu. Vzpomněl si, že pokud stiskne devítku a poté dvakrát jedničku, může sem přivolat policii, hasiče i lékaře, to vše současně.

	Dva ze tří uvedených sborů by se právě teď hodily.

	„Devět-jedna-jedna, sdělte, prosím, co se stalo.“

	„Jsem ve Whitcombe-Searsově knihovně ve Sleepy Hollow. Jsou zde dva zavraždění policisté. Majitel knihovny byl těžce zraněn. Ztratil značné množství krve.“

	„Rozumím, pane. Zůstaňte, prosím, na místě. Záchranka a policie jsou na cestě.“

	„Mnohokrát vám děkuji, madam.“

	„Crane…“

	Překvapeně pohlédl na ležící tělo. Pak bezmyšlenkovitě položil telefon a řekl: „Jste ve výhodě, pane, třebaže předpokládám, že jste Albert Whitcombe– –Sears.“

	Whitcombe-Sears přikývl. „Já-já máme něco… něco, co patří vám.. ,“

	„Já-já ne…“
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	„Dole… Sklad… Na víku jedné z beden leží další… další Kongresový kříž… J-je váš.“

	Crane vytřeštil oči. „Cože?“

	„Váš-váš kříž… Mo-moje rodina jej měla, neboť se nepodařilo najít žád-žádného dědice, kterému by ho mohli ode-odevzdat a…“

	„Hned si pro něj zajdu, pane. Teď ale, prosím, šetřete dechem. Ambulance tady bude za chvíli a –“

	V tu chvíli ale Whitcombe-Sears sevřel ocelovým stiskem levé ruky Craneovu pravačku. Po prvním sevření nicméně jeho stisk zeslábl.

	„Oni se poku-pokusí vzkřísit Serildu pomocí krve… krve potomka… jednoho z těch, kdož kdysi dostali tento kříž…“

	Crane se zamračil. „Já jsem myslel, že Washington dokázal zahnat smrt pomocí kouzla, aniž by u toho prolil krev.“

	„Krev… posiluje kouzlo… Spojení s… s příjemci… v průběhu času sílí. Říkali, že potřebují moji krev, když mě bodli. Takže klan použije… použije mou krev k tomu, aby dodali sílu svému kouzlu. A vy… vy teď musíte provést protikouzlo. S jedním křížem a s krví jeho příjemce.“ Podařilo se mu zvednout levou ruku a ukázat na pult. „Tam na pultu leží grimoár… našel jsem ho, když jsem hledal informace o Mercierovi. Vezměte si ho… je tam protikouzlo…“ Stisk jeho levé ruky na Craneově pravici znovu zesílil a Whitcombe-Sears se pokusil posadit. „Jen vy to můžete udělat! Nikdo jiný!“

	A pak Albert Whitcombe-Sears jednou zakašlal a svezl se na podlahu. Sevření jeho levé ruky na Craneově paži úplně povolilo.

	Ten muž byl mrtev.

	„Requiescat in pace, pane Whitcombe-Searsi,“ za –

	1“

	šeptal Crane. Pak se zvedl na nohy a proklínal se, že nedorazil dříve.

	Na okamžik se zahleděl na tělo muže, jehož předek byl jeho spolehlivým druhem. Třebaže expedici vedl Knox, byl Whitcombeův přínos nevyčíslitelný a bez něj by se děla do Bostonu nikdy nedostala. Crane se zachvěl při pomyšlení, jak by válka mohla dopadnout, kdyby na jaře roku 1776 Boston nezískali.

	Crane si představil hrdost, kterou by cítil jeho přítel, kdyby viděl, jak dobrý člověk vyrostl z jeho potomka. A jak by zuřil, stejně jako Crane nyní, nad tím, jakým způsobem zemřel.

	Pak zvedl hlavu. Nový pach přebíjel vůni smrti prostupující bývalým kostelem.

	Uvědomil si, že to je kouř.

	Zalétl pohledem do uličky táhnoucí se knihovnou a uviděl, že jedna ze skříní s knihami stojí v plameni. Jen o chvilku později vzplály další dvě a Crane věděl, že už nemá příliš mnoho času. Dřevěné police plné papírových knih již nyní nebyly ničím více než palivem pro vše stravující požár.

	Až v té chvíli uslyšel slabý hlas ze svého mobilního telefonu, který stále ještě ležel na podlaze. „Pane? Jste tam pořád?“

	Hmátl po telefonu. „Ano. A obávám se, že sem budete muset poslat i hasiče. Někdo knihovnu podpálil!“

	„Ambulance před chvílí vyjela, pane. Volám na hasičskou stanici ve Sleepy Hollow.“

	„Máte mé díky, madam. Nyní ale, pokud mi prominete, musím něco neodkladného vyřídit.“

	Strčil mobil do kapsy a chňapl po grimoáru, na který mu Whitcombe-Sears ukázal. Pak se rozběhl k zadní místnosti, o níž mu Jenny řekla, že tam jsou vystavované exponáty.
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	Ani trochu jej nepřekvapilo, že vytrína, v níž se nacházel Kongresový kříž udělený kdysi Calebu Whitcombeovi, byla otevřená a samotný kříž zmizel.

	Obrátil se, zastrčil grimoár za košili ve snaze uchránit jej před kouřem a ohněm, a aby měl volné ruce. Kožená vazba jej dřela na kůži, když chvátal ke schodům vedoucím dolů. Doufal, že sklad, o němž mluvil Whitcombe-Sears, nebude těžké najít.

	Bylo to ale opravdu snadné a netrvalo ani dlouho, než našel jakousi malou věc zabalenou v látce. Crane po ní nedočkavě hmátl a rozbalil tkaninu. Spatřil kříž, který vypadal navlas stejně jako ten, který viděl v Ticonderoze, a jako další, jež si prohlížel na fotografiích v počítači.

	Na okamžik na kříž jen hleděl. Vzpomínal, jak obdržel vyrozumění o tom, že mu byl udělen Kongresový kříž. Bylo to vlastně krátce po schůzce Synů svobody, kterou navštívili spolu s van Bruntem. Jednalo se o stejnou schůzku, kterou mu v nedávné vidině ukázala Katrina. Do malého hostince na Gold Street, kde se schůzka konala, tehdy dorazil jakýsi posel.

	„Promiňte“ promluvil tehdy onen muž. Byl celý špinavý a páchl po slané vodě, z čehož Crane usoudil, že na Manhattan dorazil někdy v uplynulých několika hodinách na člunu nebo přívozu. „Mám tu čest hovořit s panem Willettem z New Yorku?“

	„Jistě“ odtušil Willett.

	Posel se obrátil ke Craneovi a van Bruntovi. „A vy dva, pánové, byste mohli být pan Crane a pan van Brunt, rovněž z New Yorku? Nebo je snad znáte?“

	„My jsme ti pánové“ odpověděl van Brunt.

	„Výborně. Přijíždím od Kongresu z Filadelfie s pokynem, abych vás tři vyhledal. Pomyslel jsem
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	si, že se na mne usmálo štěstí, když jsem uslyšel, že vy dva, pánové,“ podíval se na Cranea a van Brunta, ‚jste se měli zúčastnit schůzky Synů svobody, kterou jste vy, pane, vedl“ podíval se na Willetta.

	„Opravdu při vás stálo štěstí,“ přisvědčil Willett. „Jaké zprávy přivážíte z Kongresu?“

	„Jmenovali pana Washingtona z Virginie vrchním velitelem armády.“

	Willett přikývl. „Vynikající volba.“

	Crane se nicméně zachmuřil. Bylo to stále ještě relativně nedávno, kdy na naléhání van Bruntovy snoubenky Katriny van Tasselové přešel na stranu kolonistů. „Já toho člověka neznám.“

	„Je to,“ ujal se slova van Brunt, „muž prvotřídních kvalit a vynikající vůdce. Dokázal by zavelet svým mužům, aby za ním šli do ohně. A jediné, na co by se jej přitom zeptali, by bylo, zda si mají nechat boty na nohou. Kongres vybral dobře.“

	Posel pokračoval. „Na žádost pana Washingtona – pardon, na žádost generála Washingtona rozhodl Kongres rovněž o tom, že vyznamená deset mužů Kongresovým křížem coby ocenění velkých úspěchů v boji za dosažení svobody pro kolonie. Tři z těchto deseti mužů jsou z New Yorku a je mi ctí, že mohu každému z vás předat oficiální vyrozumění o této poctě.“

	V té chvíli muž sáhl do brašny, kterou nesl přes rameno, a podal každému z nich stočený svitek s voskovou pečetí Kontinentálního kongresu.

	Crane přelomil pečeť a roztáhl svitek. Pousmál se a promluvil. „Vy jste to popisoval jako ‚kříž, že?“ Podržel svitek, aby si jej posel mohl prohlédnout. „Já jsem neměl tušení, že se kříže dělají z pergamenu.“

	Posel se přidušeně zasmál. „Kontinentální kongres

	167

	zadal jednomu francouzskému stříbrotepci, kterého zná generál Washington, aby kříže zhotovil. Po jejich dokončení vám budou doručeny. Dá-li Bůh, bude do té doby náš konflikt s korunou vyřešen.“

	„Doufejme,“ pronesl Willett.

	Nyní, o takřka 239 let později, držel Crane konečně onen kříž ve své dlani. A podle toho, co mu řekl Whitcombe-Sears, musel kříž určený tehdy dávno pro něj zůstat od této chvíle v jeho držení (jak naznačila i Katrina, když jej tak naléhavě žádala, aby ho našel), neboť se jednalo o jediný způsob, jak zabránit Serildě v opětovném návratu na tento svět.

	Rachot zaznívající shora mu připomněl, že nedokáže z; abránit vůbec ničemu, pokud se co nejrychleji neztratí z této budovy.

	Na schodech ucítil náraz horka, a když se dostal do hlavní části knihovny, škubl sebou při pohledu na to, jak většinu polic s knihami již strávily mohutné plameny.

	Existovalo mnoho věcí, jimž Ichabod Crane věřil a které se během několika let – měřeno jeho subjektivním vnímáním – ukázaly být klamem. Když nastoupil do pravidelné armády, věřil, že kolonisté jsou arogantní povýšenci, jimž je třeba udělit lekci. Když pak na rozkaz plukovníka Tarletona vyslýchal uvězněného Arthura Bernarda, věřil, že démoni a příšery jsou jen pověrami a báchorkami z legend, pro něž není v osvícené společnosti místo. Tato víra se otřásla ve chvíli, kdy se ukázalo, že Tarleton je právě takový démon – hned poté, co zavraždil Bernarda. A když pak široká sekera Jezdce smrtelně zranila samotného Cranea, věřil, že je mrtev.

	Věřil rovněž, že jeho manželka není čarodějnice a že s Katrinou neměli žádné děti.
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	Všechny tyto víry vzaly v průběhu času za své. Od chvíle jeho nečekaného vzkříšení se to pak stalo tolikrát, že už sotva věděl, proč by měl vůbec ještě čemukoli věřit.

	Na jediné věci nicméně lpěl. Byla jí vědecká jistota, že jedna věc, která odlišuje lidi od polní zvěře, je schopnost shromažďovat vědomosti.

	A když nyní viděl, jak tolik vědomostí mizí v plamenech, byla to poslední ze série srdcervoucích událostí. Býval profesorem historie, než v něm zvítězil patriotismus a on opustil Oxford, aby nastoupil do armády. Vydal se tak na cestu, která jej vedla neúprosně až sem – kdy stál v hořící budově takřka tři sta let po svém narození.

	Zvuk sirén policejních a hasičských vozů jej vytrhl ze snění. Rozhlédl se a mamě se snažil najít nějakou cestu ven z knihovny. Hleděl na stěnu z plamenů tyčící se jako barikáda před hlavním vchodem, dokonce i ulička táhnoucí se místností již stála v plameni a zohavené ostatky dvou policistů také hořely.

	Vzpomněl si, že na opačném konci chodby předtím viděl jakési kovové dveře, hned vedle schodiště a místnosti s expozicí. Crane zamířil směrem, odkud právě přišel.

	Právě když se ale ocitl u průchodu, daly se masivní dřevěné dveře v něm do pohybu a prudce se zabouchly.

	Další z jistot, jimž Crane vždy věřil a která skončila v troskách, byla víra, podle níž se žádné dveře nemohou zavřít, aniž by je uvedla do pohybu lidská ruka nebo nějaký mechanismus.

	Hlas, jenž jako by zněl z jiného světa, nyní přehlušoval hučení plamenů a stále hlasitější zvuk klaksonů. Nebude ti dopřáno, abys odtud uprchl, Ichabode
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	Crane. Jako blázen jsi vběhl do této knihovny. Tvůj čas se naplnil.

	Crane vzdorovitě pohlédl vzhůru a máchl pěstí do vzduchu. „Můj čas se naplnil již mnohokrát, ale přesto jsem pořád tady! Přežil jsem mnoho bitev zde i tam! Uvěznil jsem Smrt! Nepředstavuj si tudíž, že zde stojím bezmocný před tvými čáry!“

	Zatímco křičel, část balkónu v přední části knihovny se začala viditelně naklánět. Zhroucení muselo nastat každým okamžikem.

	Obrátil se a snažil se nevnímat šimrání v krku. Popadl kovové madlo na dřevěných dveřích, jež jakési kouzlo zavřelo, ale v následující chvíli ruku bleskově odtáhl. Kov byl rozžhavený doběla. Crane si nebyl jistý, zda žár pochází z ohně, nebo se jedná o další trik Serildiných stoupenců. Vlastně na tom ale ani nezáleželo.

	Zvuk sirén se ustálil na vyrovnané hlasitosti, což znamenalo, že policisté a hasiči již dojeli tak blízko, jak jen mohli. Crane jakoby z dálky slyšel zvuk proudící vody a usoudil, že hasiči se již pustili do práce.

	Šimrání v krku ale sílilo a Crane se rozkašlal. Rozhlédl se a všiml si, že ačkoli většina zařízení spojených s někdejší funkcí této stavby coby kostela byla odstraněna, místo pro kázání bylo ponecháno. Jednalo se o prosté dřevěné pódium. Rychlý pohled mu prozradil, že pultík na pódiu se skládá ze dvou částí. Kratší horní díl spočíval na rozměrnějším spodním. Crane usoudil, že horní část měla sloužit vyšším kněžím a mohla být odstraněna, aby výška pultíku vyhovovala i menším duchovním.

	V každém případě se jednalo o nejlepší zbraň, jakou měl Crane k dispozici. Když uchopil horní část pultíku, cítil Crane mimořádnou vděčnost za to, že
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	tenhle kostel nebyl katolickým svatostánkem. Pulty v katolických domech Božích bývaly bohatě zdobené a odlomit z nich jakýkoli kus v hořící budově by nejspíš bylo zhola nemožné.

	Dveře, které se zabouchly, vypadaly jako dubové. Crane se proto ani nenamáhal, aby se na nich o cokoli snažil. Místo toho se zvolna sunul podél boční stěny. Nespouštěl oči z hučících plamenů. V pravidelných intervalech se zastavoval. Musel bojovat s tak úporným kašlem, až ho bolela žebra. Konečně se ale dostal k oknu.

	Znovu pocítil vděčnost, že to nebyl původně katolický kostel. Crane by byl jen nerad donucen rozbíjet okno s barevnými vitrážemi.

	Zvedl kus pultíku nad hlavu, máchl mohutným kusem dřeva a hned poté se vrhl na podlahu.

	Sklo se mu roztříštilo nad hlavou, byť jen sotva co slyšel v hučení plamenů, sirén a stříkající vody, o níž doufal, že zadusí oheň aspoň v části budovy. Jakmile kus pultíku prolétl oknem, plameny začaly šlehat ven. Crane cítil jejich žár na hlavě a vlasech.

	První noc strávenou v jednadvacátém století – když už předtím došlo k zavraždění šerifa Corbina – se Crane ocitl v blikající záplavě rudých policejních majáčků a ječících sirén, mezi desítkami pobíhajících mužů (a rovněž žen, což jej tehdy překvapilo) v uniformách. Jednalo se o nepředstavitelný útok na jeho smysly a současně nej děsivější zkušenost v celém Craneově dosavadním životě. Vzhledem k tomu, co všechno prožil během války, se to neříkalo snadno. Ale byla to pravda.

	Když dnes v noci klopýtal po Kaštanové ulici poté, co vylezl oknem, jež sám předtím rozbil, byl tentýž pohled na policejní a hasičská vozidla s majáčky
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	a sirénami a na lidi v uniformách tím nej nádhernějším výjevem, jaký si jen dokázal představit.

	Ještě větší radost v něm vyvolal hlas, který na něho zakřičel: „Crane!“

	Craneovo tělo se několikrát napnulo v křeči, jak se rozkašlal, což mu zabránilo, aby poručíku Millsové hned odpověděl. To již ale policistka došla k němu a dovedla jej ke třetímu typu vozidla, jehož přítomnosti si předtím nevšiml: k ambulanci.

	Zatímco jej Millsová vedla, sáhl si stále ještě kašlající Crane za košili a vytáhl grimoár patřící původně Whitcombeovi-Searsovi. „Dávejte na to pozor,“ podařilo se mu vyslovit mezi kašlem.

	„Jasně“ odtušila Millsová, aniž by se na cokoli ptala. Pak se již Crane s vděčností svěřil do rukou jednoho ze záchranářů.
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	DVANÁCT White PlAlns, New York

	LEDEN 2014

	ABBIE MILLSOVÁ DOPÍJELA TŘETÍ kelímek kávy, když zajížděla do garáže, jež sloužila Vrchnímu a okresnímu soudu westchesterského okresu na bulváru Martina Luthera Kinga Jr. ve White PlAlns. Najedná straně měla vztek, že se kvůli poskytnutí svědectví v Ippo– litově kauze nemohla vyspat. Posledních osmačtyřicet hodin v sobě zahrnovalo osm hodin za volantem, dvě noci ve znamení nevalného spánku a k tomu ještě další krizi spojenou s Cranem. To všechno plné násilí, magie, umírání a historie, zabalené hezky do jednoho šíleného balíčku. A aby byly věci ještě horší, tak dva mrtví, o něž tentokrát šlo, byli strážníci Drosopoulos a Hanová. Dva dobří lidé, kteří si zasloužili lepší osud, než aby je roztrhal na kousky kdosi ze Serildina klanu.

	Na druhé straně si ale Abbie skutečně vychutnávala představu, že ji čeká cosi tak banálního, jako je podání svědectví v procesu týkajícím se kriminálního případu. Připomínalo jí to dobu, kdy bývala více policistkou než jedním ze dvou Svědků.
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	Ne, že by snad už nebyla policistka, ale v poslední době se tak málo věnovala jakýmkoli normálním případům, že to začínalo být frustrující. Jistě, s pomáháním Craneovi v odvracení apokalypsy nebylo spojeno příliš mnoho papírování. Jenže současně u toho nebylo ani moc pořádné policejní práce.

	Ta Abbie Millsová, která před osmnácti měsíci zatkla Johnnyho Ippolita, by se děsila toho, že bude vypovídat u následného procesu. Současná Abbie Millsová, která strávila několik posledních měsíců tím, že čelila útokům čarodějnic, golemů, démonů, živých stromů a kromě toho i jednoho z jezdců z Apokalypsy, se nyní skutečně těšila na stereotypní nudu spojenou s křížovým výslechem pod přísahou.

	Když vstoupila z garáže do budovy soudu, uviděla, že na ni na chodbě čeká Phil Cziemiewski. Vysoký štíhlý zástupce návladního se procházel tam a zpátky s výrazem nastávajícího otce. Světla zářivek se odrážela na jeho lysém temeni. Jakmile spatřil Abbie, zastavil se, zadíval se na ni a tleskl rukama, jak to míval ve zvyku.

	Zamračeně se ho zeptala: „Proč nejste v soudní síni?“

	„Soudce Olesen má nějakou rodinnou záležitost, takže nezačneme dříve než v poledne“

	Abbie obrátila oči v sloup. „Víte, Phile, my dnes máme takovou úžasnou technickou novinku, které se říká mobilní telefon. Já vím, že vy o tom víte, protože jste ho celý týden používal, abyste mě naháněl kvůli mému svědectví“

	„Já vím, ale –“

	„Víte, jak moc bych se dneska ráda vyspala?“

	Phil si zamával rukama před obličejem. „Nechala byste mne něco podotknout?“
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	Abbie si opřela ruce v bok a zadívala se na žalobce.

	„Nezavolal jsem vám, protože Ippolito chce uzavřít dohodu.“

	„To si ze mě musíte dělat srandu. Ted‘ se chce do– hodnout?“

	Phil na ni ukázal kostnatým prstem. „Přesněji řečeno se chce dohodnout s vámi. Má něco, co se týká jedné z vašich současných kauz.“

	Abbie spustila paže podél těla. „Prosím?“

	„Přesně jak jsem řekl.“ Phil pokrčil rameny. „A co je vlastně ta velká věc?“

	„Momentálně dělám jenom na jedné kauze a není možné, aby do ní byl Ippolito nějak zapletený.“ Zavrtěla hlavou. „Nebo aspoň doufám, že není. Tak dobře. Kde je?“

	„Se svým právníkem v jedné z konferenčních místností. Čeká na vás.“ Phil se obrátil a zamířil dlouhými kroky chodbou pryč.

	„Počkejte. Nebudu nic podnikat, pokud si nedám ještě trochu kafe.“ Vykročila k automatu, který stál na chodbě, a strčila do něj dolarovou bankovku. Automat ji odměnil malým kelímkem naplněným jednou z nej horších káv, jaké v životě ochutnala.

	Jakmile měla kávu a usrkla z kelímku dostatečné množství tekuté lepenky, aby ji nevybryndala, zatímco se snažila držet tempo s Philovými dlouhými kroky, ocitli se záhy na místě.

	Konferenční místnost byla jednou z několika nacházejících se v budově soudu právě pro takovéto příležitosti: konzultace s advokátem, uzavírání dohod, příprava svědků a tak dál. Uprostřed místnosti stál obdélníkový kovový stůl se šesti nepohodlnými kovovými židlemi rozmístěnými kolem něj – po dvou
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	u delších stran stolu a po jedné u obou kratších. Cihlové stěny byly natřené špinavě bílou barvou.

	Johnny Ippolito v oranžovém vězeňském šatu doslova poskakoval na židli. Podobně jako Phil byl takřka holohlavý, ale na rozdíl od Phila, který si svůj mnišský sestřih pravidelně vyholoval, aby dosáhl dokonale hladkého vzhledu, se mohl Ippolito pochlubit snad nejkomičtější přehazovačkou na světě.

	Vedle něj seděl jeho advokát David Petersen, malý tichý chlapík v obleku od Armaniho. Jediná věc, která se Abbie nelíbila na baseballové sezóně, byla, že se musela dívat na jeho fotku v podřadných reklamách, které se objevovaly na místních stanicích, třeba SNY, jež vysílaly zápasy New York Mets.

	„Fajn, fajn, fajn, tak jste tady.“ Ippolito ukázal na židli naproti sobě. „Posaďte se, poručíku, něco pro vás mám.“

	Abbie se posadila na židli, na kterou ukázal, a snažila se nezačít hned vrtět. Položila si kelímek s kávou na stůl. Phil usedl vedle ní.

	„Phil mi říkal, že máte něco, co se týká mého současného případu.“

	„To je –“

	Petersen položil Ippolitovi ruku na rameno. „Počkejte chvíli, Johne, prosím. Poručíku Millsová, pane Cziemiewski, vy i já víme, že můj klient neřekne ani slovo, dokud nebudu mít jisté záruky“

	Abbie jen obrátila oči v sloup. „Ale prosím vás“

	„S takovým přístupem, poručíku, se nikam nedostanete.“

	„Já vám ale mohu odpovědět totéž, pane Petersene. My vám dnes žádnou záruku nedáme. Nej– lepší, v co může váš klient doufat“ – obrátila pohled k Ippolitovi – „je, že to uvážíme.“
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	„Promiňte, poručíku, ale já myslím, že vy se k tomu nemáte právo vyjadřovat“ Právník upřel oči za brýlemi na Phila. „Pravomoc hovořit zde má zástupce okresního návladního.“

	Phil se usmál. Abbie se Philův úsměv nikdy nelíbil, neboť jí vždy připomínal výraz, jaký by mohl mít žralok předtím, než sežere hejno malých bezbranných rybiček. Musela ale uznat, že u tohoto stolu fungoval Philův výraz výborně.

	„Pane Petersene, jediný důvod, proč jsme se zde sešli, spočívá v tom, že soudce Olesen má jakousi naléhavou záležitost. Poručík Millsová je zde, aby přednesla svědectví, které společně s tím, co vypověděl pod přísahou již zesnulý šerif Corbin – velice oblíbený člověk v této komunitě, který byl jen před několika měsíci tragicky zabit –, dostane vašeho klienta na hezkých pár let za mříže. Měli jste už spoustu času, abyste uzavřeli dohodu. Když to teď zkoušíte za pět minut dvanáct, moc mě tím nedojímáte. Takže? Váš klient žádal jmenovitě poručíka Millsovou. A já jsem nakloněn tomu, abych sdílel její názor“ Opřel se na židli a pohledem sdělil Abbie je to na vás.

	Abbie se sladce usmála a řekla: „No tak dobře, Ippolito. Pokusíte se udělat dojem na me?“

	„Tak jo, podívejte se, já něco vím, jasné? Bavím se s různými lidmi. Polovinu těch blbostí bych ani nechtěl vědět, ale oni mi to stejně vykládají. Chci tím říct, že tohle je malá komunita. Rozumíte mi, jak to myslím?“

	Abbie začala bubnovat prsty do kovového stolu. Zvuk se odrážel od stěn. Sáhla po hnusné kávě a promluvila: „Ippolito, teď už to zkusíme vážně. Vy teď půjdete rovnou k věci dřív, než se znovu napiju téhle břečky, nebo budete mít zbytek na kombinéze.“
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	Ippolito zvedl obě ruce. „Dobře, dobře, dobře. Tak jo. K věci,“ nadechl se. „Podívejte se. Slyšel jsem nějaké věci o jednom chlápkovi, kterého znám. Je to člověk, kterej o něčem něco ví. Chápete?“

	„O jaké věci?“ Abbie držela kelímek s kávou výhružně u úst.

	„Plány bezpečnostních systémů, chápete? V muzeích a tak.“

	Abbie položila kávu. „V jakých muzeích?“

	Petersen usoudil, že je správná chvíle, aby se znovu zapojil do rozhovoru. „Je očividné, že tohle se týká vašeho současného případu, poručíku, takže –“

	Zatímco stále upírala pohled na Ippolita, Abbie zvedla prst a ukázala na advokáta. „Pane Petersene, právě tak dobře můžu to kafe vylít na vaši košili.“

	Petersen zmateně vyprskl. „Jak se opovažujete –“

	‚vAle no tak, nechte toho, Davide,“ vložil se do debaty Phil. „Vím, jaká je vaše hodinová sazba. Klidně si můžete dovolit nový oblek.“

	Abbie upřela na Ippolita nej výhružnější pohled, jímž mu sdělovala nesnaž se mě nasrat. „Co to bylo za muzea?“

	„Muzeum města New Yorku, Cortlandtovo muzeum a Whitcombe-Searsova knihovna.“

	Abbie stále udržela výraz hráče pokeru, třebaže v duchu právě skákala radostí až do stropu. „Ano? A dál?“

	„Co myslíte tím ‚ano a dál6? Tohle je dobrá informace!“ Ippolito na židli sebou doslova mlátil, jak se vrtěl.

	„Právě teď jste vyjmenoval tři muzea a povídal cosi o jakémsi chlapíkovi. Nic z toho mi ale moc nepomůže.“

	„Dobře, dobře, dobře, dobře.“ Ippolito několikrát mávl rukou. „Chcete jméno? Můžu vám dát jméno.“
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	„Jaké jméno?“

	Ippolito se zamračil. „Co myslíte tím jaké jméno?“

	„Myslím tím,“ řekla Abbie a snažila se neztratit trpělivost, „jméno toho vašeho kámoše, nebo jméno osoby, která toho vašeho kamaráda najala. A jen pro upřesnění: to druhé jméno by pro mne bylo mnohem zajímavější.“

	Než stačil Ippolito cokoli povědět, Petersen jej předběhl. „O jak moc zajímavější?“

	Abbie střelila po Philovi letmým pohledem a ten jen pokrčil rameny. Už jednou řekl, že bude respektovat, co udělá.

	„Vy mi dáte jméno osoby, která si najala toho vašeho kamaráda. A já myslím, že zástupce okresního návladního Cziemiewski by mohl nabýt přesvědčení, že by mohl stáhnout žalobu, až se konečně ukáže soudce Olsen.“

	„Výborně.“ Petersen se obrátil k Ippolitovi. „Povězte jí to.“

	Ippolito se ale nyní tvářil, jako kdyby spolkl něco, z čeho se mu udělalo nevolno. „To bude takový trochu malinký problém.“

	Abbie na něj jen mlčky hleděla.

	„Nekoukejte na mě takhle. Nesnáším, když na mě takhle civíte.“ Ippolito se odvrátil a zahleděl se do stropu. „Podívejte se, já tohle jméno nemám. Mám jenom jméno toho chlápka, kterýho znám. To jeho jméno vám můžu dát, to není žádnej problém. Nevím ale, kdo ho najal.“

	Abbie se obrátila k Philovi. „Tohle nemá cenu stažení žaloby, že?“

	Phil zavrtěl hlavou. „Ne. Ale budu ochoten uvažovat o dohodě, pokud jde o výši trestu, výměnou za to jméno. Pokud se ukáže, že je poručíkovi Millsové
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	k užitku“ Poslední větu doprovodil smířlivým gestem k Abbie.

	Skutečností bylo, že i ono jméno by Abbie posloužilo, neboť bez ohledu na cokoli dalšího by osoba prověřující bezpečnostní opatření před loupežemi byla první skutečnou stopou, po níž by se mohli dostat k lidem skrývajícím se pod označením „členové Serildina klanu“. Což nebyla právě kategorie, jakou by mohla Abbie zadat do policejní databáze.

	Pokud by ale měla něco, oč by se mohla opřít? Pak by šlo o něco, s čím se dá pracovat. Vlákno, za které se dá tahat.

	„Aby bylo jasno,“ promluvil Petersen s jednou rukou na Ippolitově rameni, jako kdyby se jej snažil držet pro případ, že by snad dotyčný vzlétl. „Pokud vám můj klient dá uvedenou informaci, slíbíte pak vy,‘ že požádáte soudce, aby se mému klientovi odečetla doba strávená ve vazbě – jestliže se dozná k vině – od délky trestu?“

	Phil přikývl. „Můžu to dát na papír, než se tady soudce Olesen konečně ukáže.“

	Petersen se opřel na židli. „Tak to udělejte, protože my si počkáme, dokud já ten dokument neuvidím.“

	Phil se napřímil a vytáhl telefon. „Zavolám si.“

	Abbie několik vteřin hleděla na Ippolita, který se vrtěl na židli. „Mohu se vás na něco zeptat?“ otázala se nakonec.

	„Vysypte to.“

	„Osmnáct měsíců sedíte za mřížemi. Corbin i já jsme vám už předtím nabízeli dohodu, pokud se přiznáte. Mohl jste se přiznat k neoprávněnému vstupu, a už byste měl trest odkroucený.“

	„Houby, houby, houby,“ Ippolito vrtěl hlavou tak rychle, až se Abbie bála, aby se mu neotočila dokola
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	kolem osy. „To nejde. Já jsem nikam nevstoupil. Já jsem se vloupal. Pokud má být v mých záznamech… v úředních záznamech vedených Spojenými státy… napsáno, že jsem se něčím provinil, pak tam zatraceně bude napsané, že jsem se provinil něčím, co jsem opravdu udělal. Žádná taková blbost jako nějaký vstoupení. Já mám svoje skurpule.“

	Abbie obrátila oči v sloup. „Ippolito, vy to slovo neumíte ani správně vyslovit. Skrupule.“

	„Jasně že umím. S-K-U-R –“

	„Jak jsem říkala.“

	Ippolito se zamračil. „Počkejte – to bude S-K-U– –R-U –“

	„Ale jestli jste nechtěl přiznat vinu, proč jste mi něco nenabídl už dřív?“

	Pokrčil rameny. „Až dodneška jsem od nikoho, kdo tam vevnitř žvaní, nic neměl. Jak jsem řekl. Skurpule. A je mi fuk, jak se to vyslovuje.“

	 

	DO HODINY MEL PHIL PŘIPRAVENÉ doznání viny, které Ippolito podepsal, a Abbie dostala své jméno. Carl Polchinski. A k němu tři adresy, z nichž ani jedna nebyla vlastně jeho.

	„Chápete,“ vysvětloval jí Ippolito, „Polchinski spí pokaždé někde jinde. Někdy je u své mámy, někdy se svojí holkou a občas taky u sestry. V podstatě to funguje tak, že zůstane u toho, kdo je na něho zrovna nejméně nasraný.“

	Ze všeho nejdříve zavolala na Craneův mobil. „Dobré ráno, poručíku. Už máte za sebou svědectví?“

	„Vlastně ani ne. Ippolito mi dal jméno kohosi, koho někdo jiný najal, aby zjistil bezpečnostní opatření na všech třech místech, odkud byly pak ukradeny Kříže nezávislosti.“
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	Crane odtušil: „Ale poručíku… vyloupena byla čtyři místa. Kromě muzea v Tarrytownu a knihovně tady ve Sleepy Hollow máme ještě dvě muzea v New Yorku, kde došlo k loupeži.“

	Abbie se zamračila. Úplně zapomněla na Metropolitní muzeum, kde to všechno – spolu s Craneovou vidinou – začalo. „Jo, jasně. Seberu toho chlapa a uvidíme, co nám poví.“

	„Výborně. Nabídl bych vám, že se přidám, ale momentálně zápolím s grimoárem, který mi přenechal nebohý pan Whitcombe-Sears.“

	Abbie se jeho konstatování nelíbilo, a tak se zeptala. „Zápolíte? Proč?“

	„Ještě než zemřel, svěřil mi poznatek, že se v onom grimoáru nalézá kouzlo, které může dnes v noci překazit Serildino vzkříšení. Opomenul ovšem upřesnit, která ze dvou set stránek plných vybledlého latinsky psaného textu zmíněnou formuli obsahuje.“

	„Máte to ale štěstí. Takže u toho ztvrdnete. Budu vás průběžně informovat.“

	Další telefonát směřoval na policejní stanici. Zvedl to detektiv Jones. Abbie mu dala jméno, vysvětlila, jak je spojené s vloupáními a vraždami v Cortlandtově muzeu i Whitcombe-Searsově knihovně, a přidala rovněž trojici adres, kterou ji vybavil Ippolito.

	„Hm,“ zamyslel se Jones. „Na ta dvě místa tady ve městě můžu někoho poslat, ale adresa jeho matky je v Tarrytownu.“

	Abbie sebou trhla. Technicky vzato bylo Cortlandtovo muzeum kauzou detektiva Costaové. „Vy se postaráte o ty dvě adresy. Já zavolám Costaové do Tarrytownu.“

	Jones odfrkl. „Bude lepší, když to uděláte vy, a ne já.“
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	Po ukončení hovoru s Jonesem vyťukala Abbie číslo na policejní stanici v Tarrytownu. Costaová nebyla u svého stolu, ale měla být doma. Seržant na stanici dal Abbie číslo jejího mobilu.

	Zvedla to po prvním zazvonění. „Co chcete, Millsová?“

	„Ráda vás slyším, Costaová. Narazila jsem na něco, co se týká naší společné kauzy.“

	„Odkdy se my dvě dělíme o nějaký případ?“

	Abbie stiskla zuby, když uslyšela sarkastický tón Costaové. „Teď to bude asi tak pět minut. Víte o tom požáru, k němuž došlo ve Whitcombe-Searsově knihovně?“

	K Abbiinu údivu přešla Costaová do mírnějšího tónu. „Slyšela jsem o tom. A mrzí mě, co se stalo Ha– nové a Drosopoulosovi.“

	„Díky.“ Abbie vydechla. „Právě jsem dostala tip od jednoho informátora, který se pohybuje mezi lidmi, kteří se specializují na vloupání. A ten člověk mi pověděl o chlapíkovi, kterého kdosi najal, aby se mrkl na bezpečnostní opatření v Cortlandtově muzeu a taky u Whitcombea-Searse. A taky v Muzeu města New York.“

	„Nedošlo tam taky ke vloupání a vraždě?“

	Třebaže to nemohl telefon přenést, Abbie přikývla. „Jo. A taky tam byli zabiti dva policisté.“

	„No a kdo je ten váš chlapík?“

	„Jmenuje se Carl Polchinski. Má tři adresy a jedna z nich je v Tarrytownu.“

	„Dejte mi tu adresu. A já toho komplice vrahů policajtů hned seberu.“

	Abbie zaváhala. „Pokud mi něco dáte, můžu –“

	„Už jsem vám to jasně řekla, Millsová. Tohle je moje kauza. A já Polchinského seberu. Dejte mi tu adresu.“
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	Abbie neochotně vyhověla. „Sakra, to je blok od mýho domu. Budu tam, v pět. Pošlu vám textov– ku, až to udělám.“

	Abbie s povzdechem ukončila hovor. Možná bude mít štěstí a Polchinski se právě nyní nachází na jedné ze dvou adres ve Sleepy Hollow.

	Ve chvíli, kdy byla na cestě z White Plains, dostala textovou zprávu od Jonese, která jí sdělovala, že žádné zvláštní štěstí nemá, neboť Polchinského se nepodařilo najít ani u sestry, ani u milenky.

	Poté poslala zprávu Costaové, aby zjistila, jestli v Tarrytownu měli větší štěstí.

	Okamžik poté, co zprávu odeslala, přijala hovor z mobilu kapitána Irvinga. „Poručíku, máme tady tak trochu problém. Jsem v domě Maryann Polchinské v Tarrytownu. Došlo tady ke střelbě, do které byl zapleten policista. Detektiv Lisa-Anne Costaová právě zastřelila muže jménem Carl Polchinski.“

	Abbie hleděla několik vteřin před sebe, než sebrala sílu, aby pronesla: „To si ze mě musíte dělat srandu!“
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	TŘINÁCT

	 

	Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	JAKMILE JENNY SPATŘILA VÝRAZ ve tváři starší sestry, vě– děla, že se stalo něco hrozného. Abbie byla totálně znechucená a vypadala, jako kdyby někomu nej raději rozškrábala obličej.

	„Co se stalo?“ Jenny seděla v koutě, pracovala na notebooku, zatímco Crane se usadil ve druhém koutě a pročítal grimoár od Whitcombea-Searse. Jennyina latina nebyla ani zdaleka na takové úrovni, aby mohla Craneovi pomoci při pátrání. Pročesávala tudíž internet a snažila se najít jakoukoli užitečnou informaci týkající se toho, jaký druh magie použil Mercier na křížích.

	„Konečně jsme dostali nějakou zatracenou stopu, která se týká celé téhle věci. Člověk, co byl spojenej se třemi z těch vloupání. Jenže dříve, než ho stihneme vyslechnout, tak tam Costaová prostě zajde a odpráskne nám ho.“

	Jenny se konsternované zeptala: „A proč to udělala?“
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	„Na to jsem se jí nemohla zeptat. Ale Irving byl na místě, aby s ní promluvil. Říkal, že to vypadalo jako čistý zásah. Podle Costaové na ni Polchinski vystřelil. A Polchinski měl v rukou skutečně pětačty– řicítku, z níž se nedávno vystřelilo“ Abbie zavrtěla hlavou. „Což je taky všechno, co u sebe měl. Žádný mobil ani nic jiného. Podle Irvinga ho jeho matka viděla to ráno poprvé po třech týdnech. A všechno, co u sebe měl, když se v pět ráno ukázal u jejích dveří, byla pistole ráže pětačtyřicet. Podle Jonese ho tři týdny neviděla ani jeho sestra a holka. Což znamená, že. díky tomu, že Costaovou svrběl prst na spoušti, jsme zase v bodě nula“

	Jenny se zamračila. „Jedná se o stejnou Costaovou, která vyšetřovala loupež v Cortlandtově muzeu, že?“

	Abbie přikývla.

	„To je trochu moc velká shoda okolností.“

	„Jak to myslíš?“

	Jenny vstala ze židle a protáhla si záda, až jí v obratlích zapraskalo. Strávila už příliš mnoho času vsedě. „Chci tím říct, že již víme, že za pokusem o loupež v Ticonderoze stál člověk zevnitř. Měli tam příslušnici klanu, která pracovala pro muzeum. A jakpak to bylo tady? Nikdo nemůže mít lepší přístup ke všemu než nějaký polda. A ona pak jako z udělání zastřelí člověka, který je jediným vodítkem k tomu, abychom zjistili, kde ten klan hledat.“

	Pohled, jenž Abbie upřela na Jenny, byl jako nůž vražený rovnou do břicha. Byl to stejný výraz, jaký měla Abbie kdysi ve tváři coby teenager bezprostředně po onom incidentu v lesích. Jenny tehdy dospělým tvrdošíjně opakovala – navzdory Abbiiným výslovným přáním –, že tam viděly jakousi příšeru. A po celou dobu, kdy si Jenny vylévala srdce, se
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	na ni Abbie dívala stejně jako nyní. A pak, když se Abbie zeptali, zda může potvrdit sestřina slova, prohlásila, že ne. Abbie všechno popřela.

	Od té doby to pro obě nabralo všechno hodně špatný spád, přičemž jejich cesty ubíhaly až donedávna každá jiným směrem. Bylo ironií osudu, že obě dvě zachránil August Corbin, třebaže každou zvlášť. A bylo třeba jeho smrti, aby je právě ona zase svedla dohromady.

	Abbie se odvrátila. „To se mi nezdá. Je to policajtka.“

	„Jasně. To ale byl Andy Brooks taky.“

	Tato slova donutila Abbie, aby se otočila zpátky. Brooks byl policejním poručíkem sloužícím rovněž pod Corbinovým velením. A nakonec se ukázalo, že je služebníkem Molocha – démona, s nímž sváděli několik měsíců nekonečnou bitvu. Dokonce i po smrti z Molochových rukou zůstal nadále nemrtvým služebníkem svého pána. Kromě jiných věcí byl jedním z těch, kdož napomáhali při posledním pokusu Serildy o své vlastní vzkříšení.

	Jenny pokračovala: „Proč na tebe nepočkala, než šla do domu té jeho matky?“

	„Bydlí tam kdesi. Tvrdila mi, že to má jenom jeden blok daleko.“

	Jenny si opřela ruce v bok a prohodila: „No to je taky docela hezká náhodička.“

	Abbie zavřela oči a dlouze vydechla. „Tak dobře. Prohledáme to u Costaové doma. Nemám sice ponětí, jak získáme povolení k prohlídce, ale –“

	Jenny měla pocit, že nevěří vlastním uším, a vykřikla: „My ale nemáme čas shánět povolení! Do západu slunce zbývá jenom pár hodin. Musíme se tam dostat hned. A není čas to udělat legálně.“
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	„Jasně.“ Abbie potřásla hlavou. „Vážně se mi líbilo, když jsem byla na chvilku zase policajtka. Fajn, jdeme tam a doufejme, že má v obýváku koště a kotlík.“

	„Heuréka!“

	Jenny překvapeně vyskoěila a obrátila se ke Craneovi, na jehož přítomnost dočasně zapomněla. Choval se nezvykle tiše.

	„Prosím, povězte mi, že se jedná o příznivou heu– réku, Crane,“ požádala jej Abbie.

	„Vskutku, poručíku.“ Crane se vesele šklebil. „Konečně jsem našel v tomto svazku vhodné kouzlo.“

	„Dobře. A jaký je další krok?“

	„Naučit se ho zpaměti.“ Crane vstal a protáhl se. Jenny se přidušeně zasmála, když jeho obratle vydaly navlas stejný zvuk jako před několika minutami ty její.

	„Myslela jsem, že vám staěí podívat se a budete to umět.“

	„Ne tak úplně.“ Crane si usrkl z šálku čaje, který svíral v ruce. „Má eidetická vloha mi umožňuje vybavit si kdykoli všechna slova na oné stránce. Je zde nicméně ještě jedna důležitá věc, a tou je výslovnost. Což bude vyžadovat nácvik. Nejlépe o samotě.“

	Abbie se usmála. „Naštěstí pro vás my dvě právě odcházíme. Budeme vás informovat.“

	 

	JÍZDA K DOMU COSTAOVÉ V TARRYTOWNU netrvala dlouho. Abbie si dala pozor, aby jely po trase, která nepovede kolem nedalekého domu patřícího matce Polchin– ského, neboť ten se nyní změnil v místo činu.

	Vloupat se dovnitř se ukázalo jako docela jednoduchá věc, ale přesto bylo zapotřebí schopností obou dvou. Abbie se k mrzutosti Jenny projevila jako lepší odbornice na zámky. Během třiceti vteřin otevřela zadní vchod do domu Costaové. Byla to nicméně
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	Jenny, která znala univerzální kód na vypnutí alarmu, jenž Costaová používala.

	„Jak je možné, že to znáš?“ zeptala se tónem, v němž zazněla výčitka.

	Jenny se zašklebila a v duchu si vzpomněla, kolik věcí posbírala v době, kdy se potloukala se skupinou fanatiků, kteří si říkali Tkalci. „Na tuto otázku odmítám odpovídat bez přítomnosti svého advokáta, strážníku.“

	„Vážně humorné.“ Abbie zavrtěla hlavou a vešla do kuchyně. „Dobrá zpráva zní, že je velice nepravděpodobné, že by nás zde někdo vyrušil. Pokud policista někoho zastřelí, znamená to zpravidla výslechy a papírování, které zabere přinejmenším zbytek směny. Bude to trvat několik hodin, než se Costaová dostane domů.“

	Pokračovali do obývacího pokoje. Jenny zklamalo, že nikde nevidí koště ani kotlík, ale jen spoustu béžového nábytku. „Neměly by být čarodějnice lepší v úpravách interiérů?“

	Abbie pokrčila rameny. „Možná je to její způsob, jak si zachovat inkognito.“

	Jenny se rozhlédla kolem a všimla si policejního spisu na konferenčním stolku. Rychle k němu zamířila a začala listovat papíry.

	„Hej!“ Abbie se doslova rozběhla přes pokoj a vyškubla složku sestře z rukou. „Ty nemáš oprávnění se do toho dívat!“

	Jenny se na Abbie zadívala, jako kdyby se sestra pomátla. „Tvrdí ženská, která se právě dopustila těžkého zločinu, aby se dostala do tohoto pokoje.“

	Abbie na ni chvíli civěla a pak stočila pohled, aby si přečetla kousek z dokumentů.

	Jenny se usmívala. Usoudila, že když Abbie odvrá –
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	tila pohled jako první, je to důkaz jejího morálního vítězství. A kromě toho jí četla obsah papírů přes rameno.

	„No teda! Ona už se Polchinským zabývala!“ Abbie se posadila na béžový gauč a začala listovat stránkami. „Jeden z jejích informátorů Polchinského udal. A ona si v době, když jsem jí já volala, už tohle četla“ Otočila další stránku a pak se zachichotala. „Jedna z poznámek tady uvádí ‚bez stálé adresy4. Musela nejspíš skákat radostí do stropu, když jsem jí jednu nabídla.“

	Jenny se zatvářila zmateně. „Já myslela, že ten zloduch je ona.“

	„Já ^si to nemyslím.“ Otočila další stránku. „Tady je výpis jeho telefonátů. Jediné hovory, které měl v posledních třech týdnech, byly najedno newyorské číslo.’A před třemi týdny přestal mluvit se svou rodinou a holkou.“

	Jenny se zadívala na výpis hovorů. Viděla, že až do poloviny prosince onen muž volal na řadu různých čísel. Pak už ale jen najedno začínající na 347.

	Na kraji stránky byla naškrábaná poznámka „prověřit“.

	Jenny se podívala na sestru. „Ona to číslo ještě neoťukla?“

	„Zdá se, že ne.“ Abbie vytáhla mobil. Po několika zazvoněních promluvila: „Ahoj, Jonesi, poslouchejte. Potřebuji prověřit výpis hovorů z jednoho čísla.“

	Poté co dala onomu člověku jménem Jones dotyčné číslo, slyšela Jenny, jak slabý mužský hlas říká: „Počkejte, myslím, že to číslo je mi povědomé. Mrknu na to.“ O několik vteřin později pak dodal: „Jasně. Je to, jak jsem myslel. Mobil najedno použití s předplacenou kartou. Myslím ale, že vím, odkud je.“

	190

	„Odkud?“ zeptala se Abbie úsečně.

	„Jakjsem říkal. Loni nějací kluci kšeftovali najedná střední škole s metamfetaminem. Všichni používali tyhle mobily s předplacenými kartami, které kupovali v Bronxu. Nejspíš si mysleli, kdovíjak nejsou chytří, jenže všechny ty jejich telefony měly stejné začátky čísel. A to bylo tohle.“

	Jones jí dal adresu. 238. západní ulice, Bronx.

	„Díky, Jonesi. Jsem vaším dlužníkem.“ Ukončila hovor a pak chytila Jenny za paži. „Dělej, zajedeme si do města“

	Jenny nechala sestru, aby ji táhla ke dveřím, ale přesto se zeptala: „Neprohledáme to tady ještě?“

	Abbie zavrtěla hlavou. „Nemyslím si, že Costaová je náš špatný člověk. Podle mě je to čůza, která mě vyšachovala z vyšetřování, protože kdyby spolupracovala, byli bychom blíž k odhalení toho klanu. Myslím ale, že jenom sledovala stejnou stopu jako my. A my teď po ní musíme jít dál.“

	„A co bude se soudním příkazem, že nesmím opustit westchesterský okres?“

	Abbie pokrčila rameny. „Já o tom soudci povídat nebudu, pokud to neuděláš ty.“

	Jenny se zašklebila. Měla radost, že donutila sestru udělat další krok po cestě směřující dál na temnou stranu.

	Trvalo dvacet minut, než se dostaly po silnici Saw Mill River Parkway do Bronxu, představujícího nej– sevemější z pěti městských obvodů New Yorku. Odbočila na sjezd na Broadway – což byl teprve druhý sjezd v Bronxu. Pak pokračovala rovně po stále stejné ulici až k obchodu se smíšeným zbožím na rohu 238. západní ulice, pod vyvýšenou tratí.

	Když vešla dovnitř, spatřila Jenny interiér typický
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	pro podobné obchody. Úzké uličky s regály nacpanými od podlahy až ke stropu nejrůznějšími věcmi od sladkostí přes základní potraviny a toaletní potřeby až po celou škálu nápojů od mléka a džusů po limonády z celého světa a nejrůznější značky piva.

	Muž hispánského vzhledu seděl za neprůstřelným plexisklem s malým okýnkem, jímž se dalo prostrčit zboží nebo peníze. Za ním Jenny viděla viset hromadu mobilních telefonů najedno použití.

	Prodavač odložil výtisk novin Daily News, které četl. „Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se znuděným tónem.

	Abbie zvedla v jedné ruce služební odznak a druhou ukázala do horního rohu obchodu. „Jsem poručík Millsová a potřebuji vědět, jestli ještě máte záznam bezpečnostní kamery z doby před třemi týdny.“

	Prodavač se zamračil. „Vy nejste z padesátého okrsku. A ten odznak nepatří ani metropolitní policii. Co tady chcete, slečinko?“

	„Právě jsem vám to řekla. Jsem ze Sleepy Hollow a myslím si, že osoba odpovědná za smrt deseti lidí včetně čtyř policistů si před třemi týdny tady u vás koupila předplacený mobil. Dva z těch zabitých policistů byli lidé z metropolitní policie. Včera v noci v Muzeu města New Yorku.“ Ukázala na noviny, v nichž byla zpráva o vloupání do muzea na titulní stránce. „Můžete si o tom všechno přečíst, než si prohlédnu ty vaše nahrávky.“

	Prodavač zvedl obě ruce. „Počkejte, to je v pohodě. Nevěděl jsem, že jde o vraždu poldů. Mám všechno z loňského roku zálohované na flešce. Dejte mi pět minut, udělám vám kopii.“

	Zatímco čekali, až jim prodavač zkopíruje flešku, přešla Abbie k drátěnému stojanu s novinami. Vytáh
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	la si další výtisk Daily News, v nichž byla na titulní straně zpráva o loupeži v muzeu. Noviny zveřejnily oficiální portréty obou zavražděných policistů a podlouhlý záběr muzea, na kterém Irving a jakási dáma při těle stáli na velkém schodišti před budovou muzea. Irving připomínal více než jindy švestku naloženou v rumu.

	Prodavač se vrátil za necelých pět minut s fleškou ve tvaru kachničky.

	„Bude to pět dolarů za flešku a pětasedmdesát centů za noviny“ oznámil a podal jim flešku otvorem v plexiskle.

	Abbie střelila po prodavači nezaměnitelně smrtonosným pohledem.

	Aniž by na cokoli čekal, muž hned dodal: „Ale pro vás to bude na účet podniku!“

	„Děkuji vám.“

	„Tohle je celý prosinec. Mohu vám ještě nějak pomoci?“

	„Vlastně ano.“ Odhrkala číslo mobilního telefonu Polchinského. „Víte, kdy jste prodal tenhle mobil?“

	„Normálně bych odpověděl ne, ale po tom, co ti kluci používali moje mobily při kšeftech s drogami, vedl jsem si v tabulkovém procesoru záznamy o všech, které jsem prodal. No páni!“ Oči se mu rozšířily. „Tohle bylo taky ve Sleepy Hollow! Ay, dios, to tam máte nějakou epidemii kriminality?“

	Jenny se jen zasmála, což ztlumilo efekt dalšího sestřina smrtonosného pohledu. „Tak víte, kdy jste prodal ten mobil?“

	„Jistě, jistě, počkejte vteřinku.“ Prodavač se přesunul ke starému otřískanému notebooku, který vypadal, jako kdyby měl polámané klouby. Po několika úderech do klávesnice a pár vteřinách civění
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	na obrazovku oznámil: „Tady to máme. Prodal jsem ho desátého ve třináct hodin a sedm minut. Za hotové.“

	Abbie zavrtěla hlavou a prohodila: „Jako bych to říkala. Můžu si půjčit váš notebook?“

	Jenny měla dojem, že prodavač se chystal odpovědět ne, jak by to udělal kdykoli jindy, ale pak se znovu podíval na smrtící pohled policistky, načež odpojil notebook od napájecí šňůry a dvou USB kabelů. Poté již bez jediného slova podal notebook otvorem v plexiskle Abbie.

	V koutě obchodu si našly místo, kde měly trochu soukromí. „Ten ale hezky rychle změnil tón,“ pronesla Jenny a podívala se na Abbie s výrazem čehosi jako obdivu.

	„Tenhle chlapík spoléhá na místní policajty, kdykoli tady dojde k loupeži. Pokud se dovědí, že mařil vyšetřování vraždy policistů, klesne u nich v hitparádě oblíbenosti až na dno. Lidi dělají obstrukce pořád a policajtům je to normálně fuk. Jenomže s vrahem poldy se člověk zaplést nesmí.“

	Abbie procházela soubory na flešce, až našla záznam z desátého prosince předchozího roku. Byl to jediný videosoubor. Přetočila si záznam na brzké odpoledne.

	Když se dostala ke třinácté hodině, pustila jej normální rychlostí. Po pěti minutách Abbie spatřila, jak kdosi vchází do obchodu. Když se na onu osobu podívala, vydechla: „No kurva.“

	„Kdo je to?“ Jenny dotyčnou ženu nepoznala. „Je to Costaová?“

	Abbie zavrtěla hlavou, ale nic neříkala.

	Během následujících dvou minut žena koupila od jiného prodavače předplacený telefon. Kromě něj
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	si vzala limonádu s ananasovou příchutí a čokoládovou tyčinku.

	Abbie zavřela notebook, podala ho prodavači, rychle zamumlala poděkování a zamířila ke dveřím.

	Jenny se rozběhla za sestrou, která kráčela tak rychle, že Jenny měla navzdory svým dlouhým nohám co dělat, aby s ní udržela tempo.

	„Abbie, kdo to byl?“

	Když nasedla do auta, pohlédla na Jenny, zvedla noviny a ukázala na ženu vedle Irvinga. Jenny si uvědomila, že se jedná o tutéž ženu jako na záznamu.

	„Měla jsi pravdu“ řekla Abbie. ‚Byl to člověk zevnitř. Jenže se nejednalo o Costaovou. Osoba, která koupila Polchinskému mobil, byla Irvingova bývalá partnerka od policie Beth Nugentová.“
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	ČTRNÁCT Bronx, New York

	ŘÍJEN 2013

	BETH SE PODÍVALA NA DALŠÍ tři ženy ve velkém komfort– ně zařízeném obývacím pokoji ve svém domě na De– lafield Avenue v Riverdale, luxusní části Bronxu. Seděla ve velkém sklápěcím křesle postaveném kolmo ke gauči a čelem k houpacímu křeslu. Mezi uvedenými kusy nábytku stál konferenční stolek a Beth právě zapálila svíčku vonící po voskovníku, umístěnou ve středu stolku. Byl časný říjnový večer a venku zapadalo podzimní slunce.

	Slavnostním tónem pronesla: „Shromáždění klanu Serildy z Abaddonu, které se sešlo v říjnu roku 2013, je zahájeno“ Pak se opřela a usmála se. „Půjdeme tedy k věci, dobře?“

	„A k čemu přesně?“ otázala se Frieda z houpacího křesla. Pohupovala se tam a zpátky, až zakřivená spodní část křesla vzdouvala zelený koberec. „Podívej se na nás. Už jsme jenom čtyři. To není žádný klan. Tohle je jako nějaký mizerný čtenářský klub, ve kterém si jenom hrajeme na cosi velkého.“
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	Stacy seděla se zkříženýma nohama na gauči kousek od Friedy. „Já nevím. Já se cítila jako v klanu, když jsme se postaraly o toho poslíčka“ Frieda zvedla obě ruce. „Připouštím, že to byl dobrý pocit, když jsme mu připálily zadek po tom, co se pokusil krást, ale právě tak dobře jsme ho mohly prásknout policajtům. Ten kluk byl jenom student z koleje. Chamtivý a nenechavý. Nechci být hrubá, ale my se tady scházíme měsíc co měsíc jenom proto, že to dělaly naše matky a babičky a prababičky. Studujeme ty texty, hrajeme si na sesterstvo a pořád jenom čekáme. A mně je už z toho čekání nanic. Serilda je mrtvá dvě stě padesát let a dalších dvě stě padesát let mrtvá bude“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ pronesla Sophia tichým hlasem. Jako vždy držela skloněnou hlavu a Beth viděla spíše její blond vlasy než do obličeje. Ruce měla jakoby ostýchavě složené v klíně a seděla na gauči. „Všechna znamení svědčí pro to, že se vrátí již tento měsíc. Došlo k několika podivným uhynutím zvířat, jsou hlášeny případy posedlostí. A krvavý měsíc, který nastane příští týden, je nej silnější za několik desetiletí.“

	„To jsi říkala loni na podzim taky, Sophie. Každý mizerný krvavý měsíc jsi –“

	„Teď je to jiné!“ nyní Sophia zvedla hlavu. Ruce měla stále v klíně, ale její hlas zesílil takřka na hlasitost normálního hovoru.

	Beth se konečně rozhodla, že promluví. „Nejde jenom o znamení, která viděla Sophia. Sleepy Hollow se stalo místem, kde se pustil do práce Smrt.“

	Frieda odfrkla. „Odkdy používáš tak květnatý jazyk?“

	Beth jen zakoulela očima. „Já nemyslím smrt ja
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	ko takovou nebo umírání. Myslím Smrt s velkým S. Jezdce z Apokalypsy. Vstal z hrobu. A zabil už reverenda Knappa, šerifa Corbina a jakéhosi farmáře.“

	Stacy zavrtěla hlavou. „Víte, jak jsem říkala už před lety, že toho šerifa bychom měly zabít, že?“

	„Ne.“ Beth důrazně zavrtěla hlavou. „Poslíček nebo nějaký šupák, to je jedna věc. Nemůžeme se ale pouštět do vraždění policistů. Věřte mi, bývala jsem –“

	„Jednou z nich. My víme, víme.“ Stacy vyplázla na Beth jazyk. „To jsme slyšely už jednapadesátkrát. Řekla bych ale, že ten Jezdec se nebude starat o to, aby byl tak delikátní jako my.“

	Frieda založila ruce na prsou. „A co to má přesně znamenat?“

	„To znamená, že Serildini spojenci konečně začínají s něčím opravdovým,“ pronesla Beth. „Už žádné opatrné našlapování jako dosud. Což znamená taky, že Sophiina znamení jsou pravděpodobně skutečná.“

	„Neuvěřím, dokud to neuvidím.“ Frieda zavrtěla hlavou.

	Sophia vstala z gauče, což byl nej agresivnější projev, jakého se kdy v přítomnosti Beth odvážila, a pohlédla Friedě do tváře. „Proč se tak pořád chováš? My se tady snažíme o něco důležitého a všechny ostatní to bereme vážně. Pokud to nehodláš dělat taky, proč prostě neodejdeš jako Miriam, Ráchel, Kirs– ten a Gretchen?“

	Beth ještě nikdy neviděla, aby měla Frieda tak rozšířené oči jako nyní. Přestala se houpat na křesle a zapřela se nohama do koberce. „Ale no tak, holky! Já jsem nikdy netvrdila, že toho máme nechat. Říkám jenom, že tuhle písničku jsme slyšely už mockrát. A v tuhle chvíli nemáme nic kromě jednoho mrtvého šerifa a jednoho mrtvého kněze.“
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	„Mrtvého nesmrtelného kněze,“ opravila ji Stacy. „Za tím se skrývá nějaké mocné kouzlo…“

	„Mohl to být jen útok nějakého démona“ Frieda zavrtěla hlavou. „Podívejte se, já bych byla moc ráda, kdybys měla pravdu, Sophie, ale už si prostě nedokážu znovu dělat nějaké naděje. Už jsem moc stará na to, abych se vzrušovala kvůli něčemu, co se nejspíš vůbec nestane.“

	Jsi hlupák, pokud pochybuješ, Friedo Abernathyová.

	Beth zvedla pohled a rozhlédla se kolem sebe. Zdálo se, jako kdyby ten hlas přicházel odevšad a odnikud současně. Měla pocit, že jí rozezvučel všechny kosti v těle. Pocítila zamrazení, neboť teplota v domě náhle klesla.

	Sophia najednou zaječela, její tělo se vzápětí napjalo a ruce vystřelily dopředu. Voskovníková svíčka zhasla a světla v domě na okamžik zablikala.

	Beth vyskočila a vykročila k Sophii, jenže malá žena v tu chvíli otevřela oči a zahleděla se upřeně na Beth. Její oči měly dokonale černou barvu. Beth zavrávorala dozadu a skoro spadla zpátky do svého křesla. Pak ale znovu nabrala rovnováhu.

	„Buďte ujištěny,“ sděloval hlas vycházející ze So– phiiných úst, jenž postrádal obvyklou plachost, „že Serilda povstane z mrtvých během noci krvavého měsíce. Mí věrní se již dali do práce. A vy všechny musíte být připravené.“ Přešla kolem konferenčního stolku do středu obývacího pokoje.

	„Na co?“ zeptala se Stacy. „A kdo jsi ty?“

	„Je to Moloch,“ odtušila Beth rychle. Podráždilo ji, že Stacy nepoznala jednoho z nejsilnějších Serildiných spojenců mezi démony.

	Sophia se jedovatě usmála. Onen výraz se k její
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	tváři ani trochu nehodil. „Abych odpověděl na tvou otázku, Stacy OConnorová, musíte být připraveny na vítězství. Smrt již povstal a Válka bude brzy následovat. A poté i Dobyvatel a Hladomor. Povoláni byli i Svědkové, jimiž jsou muž a žena jménem Crane a Millsová. Jejich úlohou bude padnout před námi, aby se tak prokázala naše moc. Konec dnů nadchází a všichni, kdož půjdou s Jezdci, se budou těšit v naší nadvládě.“

	Stacy se vesele ušklíbla. „Tohle mi připadá fajn.“

	„Výborně. Již brzy spatříte svou paní.“

	Poté se Sophia začala hroutit na kobercem pokrytou podlahu. Beth k ní přiskočila, aby ji chytila dříve, než spadne na zem. Současně ucítila, jak se v pokoji otepluje.

	Zatímco Beth vedla Sophii zpátky ke gauči, Frieda promluvila: „Co to mělo kčertu být?“ Zvedla se z křesla a zůstala stát vedle stolku s podrážděným výrazem v obličeji.

	„Kčertu co jako?“ opáčila Stacy, která udělala na gauči místo pro Sophii, aby se mohla natáhnout. „Na tohle přece celou tu dobu čekáme.“

	„To tedy ne,“ pronesla Frieda důrazně. „Je Sophia v pořádku?“

	Beth přikývla. „Jenom potřebuje popadnout dech.“

	Sophia velice slabým hlasem promluvila. „To – to bylo – vážně strašidelné.“

	Stacy stála s rukama v bok. „Myslela jsem, že nám jde o to, abychom přivedly Serildu zpátky na svět. Čekáme na to dvě staletí. Takže jak je možné, že tohle není to, na co čekáme?“

	Frieda ukázala na Stacy prstem v obviňujícím gestu. „Ano, čekáme na Serildu. Ty jsi ale tady někde v místnosti viděla naši paní? Jediné, co jsem vidě
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	la já, bylo, jak se Moloch jakoby nic zmocnil jedné z nás a řekl nám, že Serildu vzkřísí on. Kdo ale kčertu je, aby něco takového dělal? Ona je naše paní. A já si jsem zatraceně jistá, že nestojím o to, aby mi jakýsi démon říkal, kdy ji on hodlá vrátit na svět.“

	„Tak už dost!“ Beth vykřikla, než Stacy stačila říci cokoli dalšího. „Podívej se, Moloch je hodně těžká váha. A my si nemůžeme dovolit ho naštvat. Pokud chce Serildu, je to pro nás dobře. Znamená to, že konečně dostaneme svou paní nazpátek.“

	Frieda potřásla hlavou. „Myslím.“

	A pak Sophia omdlela.

	„Zatraceně, Stacy, zavolej záchranku. Potřebujeme ji dostat do nemocnice.“

	Frieda jen odfrkla. „A co asi tak povíš těm lidem na pohotovosti? Je nám to líto, hoši, ale ona nám tady omdlela poté, co ji posedl jeden dementní démon?“

	Frieda se na Beth zamračeně podívala a odpověděla: „Řekneme jim, že omdlela, a my nevíme proč. Dělej, pomoz mi dát jí nohy nahoru.“

	 

	NĚKOLIK NÁSLEDUJÍCÍCH DNŮ NESTÁLO z pohledu Beth Nu– gentové za nic.

	Po schůzce u ní doma již Friedu neviděla. Dotyčná se vytratila, zatímco záchranka odvážela Sophii do Montefiorské nemocnice. Krátce poté Frieda přestala brát telefony. Všechny pokusy o kontakt končily tónem oznamujícím, že linka je obsazená nebo že spojení bylo přerušeno. Na e-maily přicházela jen automatická odpověď.

	Sophia upadla do kómatu. Její malé křehké tělo nebylo schopné zvládnout nápor provázející chvíle, kdy se ho zmocnil Moloch.

	A na završení všeho bylo vzkříšení Serildy zasta –
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	veno právě oněmi dvěma Svědky, o jejichž existenci je Moloch informoval. Jednalo se o policistku a jakéhosi Brita, jimž se podařilo najít Serildiny kosti. Beth neměla ponětí o tom, že byly pohřbeny pod starou zbrojnicí. Ti dva je pak spálili.

	Poté o Molochovi nic neslyšely. Sophia dál ležela na nemocničním lůžku, ve Sleepy Hollow se děly podivné věci a Beth toho měla nakonec tak právě dost.

	„Co tedy navrhuješ, abychom udělaly?“ zeptala se Stacy, když se setkaly v den Všech svátých.

	„Frieda, ať už je nyní kdekoli, měla pravdu. Neměly bychom počítat s tím, že naši paní přivede nazpět někdo jiný. Trochu jsem v té věci pátrala.“ Beth vytáhla jakýsi starý text, který našla prostřednictvím jednoho svého kontaktu v knihovně kdesi v Anglii. „Existují taková vyznamenání, která Washington udělil v době revoluční války.“

	„Počkej,“ skočila jí Stacy do řeči. „Kongresové kříže?“

	Beth zamrkala. „Ty o nich víš?“

	Stacy se usmála. „Čarodějnice, která tenkrát v roce 1785 zabila dva příslušníky Washingtonovy rodiny a pokusila se zabít i jeho manželku Marthu, byla mým vzdáleným předkem. V naší rodině to byl slavný příběh. Tyhle kříže se dají použít k zastavení smrti.“

	Beth přikývla a pokračovala: „Jistě, ale ty nejsi jediná, kdo má mezi předky člověka, jenž s těmi kříži přišel do kontaktu. Sophia mne uvedla jako nejbliž– šího příbuzného a kontakt pro případ nehody, takže jsem mohla jít k ní domů a prohrabat to tam. A ona u sebe jeden z těch křížů má. Jeden z jejích předků, jakýsi chlapík jménem Jebediah Cabot, byl vyznamenán Kontinentálním kongresem a rodina od té doby

	202

	kříž přechovávala. Na základě toho, co jsem se dočetla, můžeme tyhle kříže použít k provedení kouzla, které vzkřísí naši paní. Musíme ale počkat do Nového roku. Jakmile nadejde osmý půlměsíc, můžeme použít šest těchto křížů, abychom ji přivedly nazpět. Dva jsou v New Yorku. Získat tyhle dva pro mne nebude problém. Potřebujeme ale ještě tři další, což je důvod, proč se ty nyní pokusíš požádat o práci v Ti– conderoze.“

	Stacy se zamračila. „Co má sakra být v Ticonderoze? A když už jsme u toho. Kde vůbec ta Ticonderoga je? Není to náhodou to místo, kde se vyrábějí tužky?“

	„Pro tebe je podstatné, že Ticonderoga je místem, kde se nachází jeden z Kongresových křížů. Musíš to tam omrknout a vymyslet nej lepší způsob, jak by se kříž dal ukrást. Budeme ho potřebovat v lednu, abychom vzkřísily naši paní.“ Usmála se. „A je to tak čtyři pět hodin autem. Hezké městečko. Zamiluješ si to tam.“

	„Když říkáš. A co budeš mezitím dělat ty?“

	Beth povzdechla. „Ti dva lidé, kteří zastavili Molocha, jsou oni Svědci, o kterých se zmínil. Což znamená hlavně to, že pro Molocha jsou jako osina v prděli.“

	„Pro mě a za mě,“ odtušila Stacy. „Je to arogantní dement. Pokud jde o mě, nebyla Frieda můj nejoblíbenější člověk na světě, ale v jedné věci měla pravdu. Že naši paní bychom měly nazpátek přivést my. A ne on.“

	„Jenže ti dva budou příště proti nám. Na to se můžeš setsakra spolehnout. A my se musíme na Ichaboda Cranea a Abigail Millsovou připravit.“

	Stacy se zamračila. „Kdo může dát klukovi jméno Ichabod.“
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	Beth pokrčila rameny. „Někdo z Anglie. On je profesorem na Oxfordu a Millsová je policistka. A vlastně – teď mě poslouchej – ona bývala partnerkou Cor– bina.“

	Stacy obrátila oči v sloup. „No senzace. A ona je teď na jeho místě?“

	„Ne, to je na tom dobré. Chlapík, který nastoupil po něm, je můj starý partner z doby, kdy jsem sloužila u policie – Frank Irving.“

	„Není to ten, který má postiženou dceru?“

	„Bacha,“ skočila jí do řeči Beth a bodla proti ní prstem. „Macey je fajn holka.“

	„To je fuk.“ Vytáhla smartphone a začala na Goo– glu hledat Ticonderogu.

	Beth rovněž vytáhla mobil. Chtěla zjistit, jak se vede Sophii.

	Už jenom několik málo měsíců, a bude schopna naplnit dávné poslání jejich klanu. A nikdo – ani ta dvojice Svědků, ani její bývalý parťák – jí nebude stát v cestě.
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	PATNÁCT Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	ABBIE STRÁVILA ZPÁTEČNÍ CESTU z Bronxu do Sleepy Ho– llow v naprostém tichu. Ještě než vyjela, poslala Ir– vingovi textovou zprávu, že s ním potřebuje co možná nejdříve mluvit. Jenny jí pak přečetla odpověď, která od něj přišla, když už byla na silnici Saw Mill a ujížděla na sever. Irving sděloval, že bude během deseti minut na místě.

	Znamenalo to, že když sestry dorazily do Batcave, už tam Irving společně s Cranem čekal.

	Třebaže celou cestu uvažovala o tom, jak by měla to všechno Irvingovi vysvětlit, nebyla si o nic jistější než v okamžiku, kdy identifikovala Beth Nugento– vou na záznamu bezpečnostní kamery.

	Vešla dovnitř a spatřila Irvinga, jak stojí se založenýma rukama. Crane srkal čaj a pod paží svíral zavřený grimoár od Whitcombea-Searse.

	Ve snaze ještě trochu oddálit okamžik, kdy bude muset mluvit s Irvingem, obrátila se k muži, jenž byl stejně jako ona Svědkem. „Rozumím tomu
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	správně, že už umíte hezky nazpaměť odříkat celou formuli?“

	Crane přikývl. „Nyní už jen čekám na místo, kde bych to měl vykonat.“

	„Fajn, k tomu se dostaneme.“ Dlouze vydechla a obrátila se k Irvingovi. „V našem případu jsem na něco přišla a vám se to nebude líbit.“

	A pak už se do toho pustila a pověděla mu všechno včetně toho o dohodě s Ippolitem, o které již věděl, až k tomu, jak se podívala na záznam bezpečnostních kamer s Nugentovou kupující stejný mobil najedno použití, z jakého telefonoval Polchinski poslední tři týdny.

	Irving několik vteřin nic neříkal. Abbie ho neznala moc dlouho a stále ještě jí dělalo potíže odhadovat, co se v něm děje. Upřímně neměla ponětí, jak bude na její informace reagovat. Dosavadní zkušenosti hovořily pro rozvážnou racionální reakci. Irving až dosud prokázal schopnost nenechat se vyvést z míry. Jenže to zhusta bývají klidní lidé, kteří nakonec bez varování vybuchnou.

	K její úlevě jen založil ruce. „Takže dovolte, abych si ujasnil, jestli jsem všechno pochopil správně. Vy obviňujete mou bývalou partnerku – někoho, kdo byl u mě doma a koho jsem nechal hlídat vlastní dítě –, že spáchala masovou vraždu ve jménu vzkříšení jakési čarodějnice obdařené démonickou silou. A to všechno na základě výpovědi jednoho chlapíka, který se snažil dosáhnout dohody, aby unikl trestu za vloupání a krádež?“

	Jenny jen zamumlala: „Mně se víc líbilo, jak to vyjádřila Abbie.“

	„Podívejte, kapitáne, já vím, že to zní přitažené za vlasy, ale nemáme nic jiného, čeho bychom se
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	mohli držet. Kromě toho máme o tom, k čemu došlo v Metropolitním muzeu, jenom její výpověď. Zná dobře tamní bezpečnostní systém a zastává takové postavení, aby zabránila nahlášení události. V Muzeu města New York neutrpěla žádné vážnější zranění

	„Já taky ne. Což platí i pro jednoho z policistů a šéfa ochranky muzea,“ odtušil Irving. „Takže to vůbec nic nedokazuje. A než se zmíníte o tom předplaceném mobilu, tak tohle je opravdu hodně chabá spojnice s Polchinským.“

	„Kdybychom se tady chystali dát dohromady kauzu, abychom ji mohli předložit okresnímu návladní– mu, souhlasila bych s vámi,“ odsekla Abbie sarkasticky. „Jenže tohle my zrovna teď neděláme. My se tu snažíme zabránit vzkříšení velice mocné čarodějnice, která bude mít podle všeho hned poté v úmyslu rozpoutat vražedné orgie“

	Crane tiše dodal: „Vaše použití budoucího času není přesné, poručíku. Serilda již zabila desítky lidí. V mé době i v současnosti. A její stoupenci jsou odpovědní

	Irving vyštěkl: „Já vím, za co jsou její stoupenci odpovědní, Crane!“ zavrtěl hlavou. „Já prostě jenom odmítám uvěřit, že moje bývalá partnerka je jednou z nich.“

	Crane se postavil a vykročil k Irvingovi. „Chápu, kapitáne, že pouto, jež se mezi vámi ukovalo během společného skotačení v rádiovém voze, je hodně silné.“

	Navzdory veškeré vážnosti situace musela Abbie vynaložit veškerou sílu vůle, aby nevyprskla smíchy. Periferním viděním registrovala, že Jenny se rovněž snaží potlačit smích. V některých okamžicích
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	byl smích vyvolaný tím, jak Crane nesprávně používal některé výrazy a jak se snažil používat moderní slang, tím jediným, co pomáhalo Abbie přečkat mizerný den.

	„Nicméně –“ Crane se snažil pokračovat, ale Ir– ving se před něho postavil.

	„Ne, vy nemáte vůbec o ničem ani ponětí, Crane. Nemáte tušení, jak vypadal můj život, a budu vám vděčný, když se to nebudete snažit ani odhadovat.“ Irving již hovořil klidněji, ale stále stejně úsečným tónem.

	Crane váhal, co by měl odpovědět, ale Abbie se neostýchala promluvit. „Podívejte, kapitáne, my jsme jenom sledovali důkazy. Možná se jedná o va– chrlatou stopu, ale je to současně taky všechno, co máme. A kromě toho nám dochází čas. Brzy bude západ slunce. Musíme najít vaši přítelkyni a musíme ji najít hned.“

	Irving potřásl hlavou a přešel do rohu zbrojnice. „Já tomu nevěřím. Není možné, že by přede mnou něco podobného dokázala utajit.“

	Poslední kapitánova věta byla na Abbiinu trpělivost příliš. „To si ze mě děláte srandu? Rozhlédněte se po téhle místnosti, kapitáne. Všechny ty krámy, které jsme sem nanosili, je jeden velký pomník Corbina – mého rádce, mého nej lepšího přítele a mého parťáka. A tenhle člověk přede mnou dokázal ukrýt celou jednu část svého života. Honil se za démony dávno předtím, než jsem se s ním poznala, a dokonce do toho zatáhl i mou sestru.“ Ukázala na Jenny, která se zatvářila znechuceně. „A já o tom neměla ani ponětí, dokud nezemřel.“

	Crane přešel blíž k Irvingovi a položil mu ruku na rameno. „Poručík říká pravdu, kapitáne. Katrina
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	byla moje žena, ale i ona přede mnou dokázala utajit svůj druhý život. Všichni máme věci, které před námi ukrývali ti, které jsme pokládali za své nejbliž– ší. A jak šerif Corbin, tak moje žena to dělali s těmi nejlepšími úmysly. Jestliže je slečna Nugentová tím, za co ji pokládáme, pak jsou její záměry mnohem méně počestné. A také mnohem nebezpečnější.“

	Jenny promluvila. „Vím, že vás to štve. Vzpomínám si, jak mě zničilo, když jsem byla teenager a moje starší sestra, kterou jsem obdivovala a pro niž bych udělala cokoli na světě, mě obětovala, aby si sama zachránila zadek.“

	Abbie sebou trhla. „Jenny –4t

	Zvedla ruku. „Žádné strachy, Abbie, já to ne vytahuji, abych ti cokoli vyčítala. Jenom se snažím tady kapitánovi připomenout, že lidé jsou mnohem komplikovanější, než by si člověk myslel. My všichni máme co skrývat. A všichni máme věci, které si necháváme pro sebe. Vy jste právě řekl Craneovi, že vás nezná. Fajn. A vy možná právě tak neznáte úplně tu kočku Nugentovou. No tak se přes to sakra přeneste.“

	„A kromě toho…“ pokračovala Abbie. „Moloch se Craneovi tehdy těsně před Vánoci vysmál. Prohlásil tenkrát, že mne Crane zradí. Něco takového je vyloučené. Až na to, že se to možná stane. A my to jenom nevíme,“

	Irving vydechl skrze zuby a vytáhl z kapsy saka mobil. „Nechte mě, ať jí zavolám –“

	Abbie se natáhla, aby chytila kapitána za zápěstí, a vykřikla: „Ne! To je, jako kdybyste ji varoval, že přijdeme. Ona si teď myslí, že má nad námi navrch. Nechme ji při tom.“

	Irving se do ní zabodl pohledem. „Pokud byste mi k tomu dala šanci, poručíku, chystal jsem se říct
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	‚nechte mě, ať jí zavolám, aby si myslela, že jsme se vydali po jiné stopě6. Tím ji ukolébáme do falešného pocitu bezpečí.“

	Abbie v rozpacích pustila Irvingovo zápěstí. „Promiňte.“

	„Já nejsem nějaký nAlvní trouba.“ Potřásl hlavou a začal přejíždět po displeji svého mobilu. „Nelíbí se mi to, ale vím taky, že nemá cenu se s vámi třemi přít. Zejména pokud máte pravdu.“ Přiložil si mobil k uchu. „Ahoj, Beth. Poslouchej, máme stopu k jednomu z lidí zapletených do těch krádeží. Ano, poručík Millsová má informátora, který jí dal echo na jednoho majitele bazaru v Greenwich. Jedeme do Connecticutu, ať se na to mrkneme. Chceš se přidat?“

	Abbie nedokázala odhadnout, co Nugentová odpověděla, ale Irvingovu taktiku schvalovala.

	„Tak dobře, fajn. Dám ti vědět, jestli z toho něco bylo nebo ne. Zatím se měj.“

	Crane souhlasně přikývl. „Jste dobrý herec, kapitáne.“

	„Díky.“ Irving strčil mobil do kapsy. „Řekla, že chce navštívit nějakou kamarádku v nemocnici, což je nejspíš pravda asi tak stejně jako to, co jsem tvrdil já jí. Bydlí v domě v severním Bronxu. Její rodině patří odjakživa. Navrhoval bych, ať pohneme, než vyjde měsíc.“

	Jenny zamířila k pořadači. „Nechte mě ještě, ať udělám něco pro naši ochranu.“

	Abbie zmateně sledovala sestru. „Ochranu?“

	„Přesně tak. Když jsem se včera v noci snažila neúspěšně vnést nějaký řád do téhle obludnosti –“

	Abbie nedokázala odolat pokušení. „Dovol mi, abych hádala. Skončila jsi u něčeho úplně jiného?“
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	„Běž se bodnout, sestřičko. Ale každopádně jsem našla něco, co Corbin vyšťáral už před několika lety.“ Začala se hrabat v jedné ze zásuvek pořadače a po chvíli vytáhla stočený svitek. Pak zásuvku zabouchla a rozmotala svitek na stole. Objevila se inkoustem vyvedená kresba sestávající z kruhu, v němž byl umístěn pentagram spolu s nahou ženskou postavou. Paže a nohy ženy překrývaly čtyři vrcholy pentagramu, hlava pátý.

	Crane se na svitek zadíval s takřka nábožnou úctou. „Agrippův pentagram. V Oxfordu jsme podobné věci odsuzovali coby renesanční pověry. Onen názor jsem byl donucen revidovat poté, co jsem sledoval, jak generál Washington použil podobný pentagram jako ochranu proti jednomu ze Serildiných útoků proti nám.“ Zadíval se na Jenny. „Pokud si vzpomínám, takový talisman vyžaduje, aby se proneslo jisté klíčové slovo. Pak teprve může fungovat.“

	Jenny přikývla. „Z toho, co mi pověděl Corbin, soudím, že já vyřknu magické slovo a každý, kdo se svitku dotkne, bude po následujících čtyřiadvacet hodin chráněn před veškerou magií nebo magickými útoky.“

	„Tak před čím?“

	„Ehm?“ vydechla Jenny zmateně.

	„Pokud se jedná o ochranu před magickými útoky, tak to je jedna věc. Ale před veškerou magií? Jestliže je tomu tak, pak se já musím zdržet toho, abych se svitku dotkl.“

	Jenny se zamračeně zeptala: „Cože? To je šílené. Tahle dáma trhá lidem končetiny a hlavy.“

	Abbie nicméně došlo, co má Crane na mysli. „Pokud je někdo ochráněn před veškerou magií, nemůže ani sám vyřknout žádné zaklínadlo.“
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	„Přesně tak. Budu tedy muset spoléhat na vás tři, abyste mne ochránili“

	Abbie s úsměvem prohlásila: „Přesně to děláme. Chráníme jeden druhého. Jediný způsob, jak můžeme zastavit lumpy, spočívá v tom, že si budeme navzájem krýt záda.“ Poslední větu pronášela s omluvným pohledem směřujícím k její sestře.

	Pokud šlo o Jenny, odvrátila od ní pohled. Od oné události v lesích nepatřil sentiment k výrazným rysům její povahy a Abbie musela uznat, že vinu za to může dávat výhradně sama sobě. Kdyby tehdy Abbie –jak Jenny výmluvně připomněla před několika málo minutami – mladší sestru nezradila, možná by se dotyčná neproměnila v mrzutou dospělou ženskou, jež před ní stála nyní.

	„No tak dobře, pojďme se vyzbrojit,“ prohlásila Jenny a položila ruku na svitek.

	Abbie udělal totéž.

	Irving zaváhal. „Omlouvám se, ale snažím se donutit mozek, aby se s tím nějak srovnal. Už zase.“

	„Já vás chápu, kapitáne,“ odtušil Crane tiše. „Ale musíme si pospíšit.“

	„Už je to v pořádku,“ pronesl Irving a položil ruku na roh svitku. „Kdykoli mám s celým tímhle nesmyslem nějaký problém, vzpomenu si na Paula Shorta.“

	Abbie sebou trhla a přikývla na znamení, že chápe. Short byl forenzní technik a kromě toho i Irvingův starý přítel. Abbie se s ním setkala jednou nebo dvakrát při různých případech. Byl střelen do hrudi Jezdcem jménem Smrt, zatímco Irving vše sledoval – a takřka byl rovněž sám zabit. Právě to byla událost, která přetáhla Irvinga definitivně na jejich stranu. Až do té chvíle je sice podporoval, ale tak docela jim nevěřil. Když ale viděl, jak muž bez hlavy zastře
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	lil jeho starého přítele zbraní Colt M4A1, donutilo to kapitána, aby začal věřit ve věci, které se potloukají nocí.

	Jenny se na oba podívala. „Připraveni?“

	Abbie přikývla a Irving odtušil: „Ani v nejmenším, ale i tak se do toho dejte.“

	Jenny přikývla, zavřela oči, nadechla se a pronesla: „Da nobis auxilium de magicis.“

	Abbie na okamžik oslepil záblesk světla a musela několikrát zamrkat, aby rozehnala mžitky před očima.

	Když se jí zrak znovu zaostřil, byl svitek pryč. Ve vzduchu cítila zbytky kouře, jako kdyby někdo právě škrtl sirkou.

	„Nepředpokládám, že jich měl Corbin více?“ zeptala se Abbie a dál mrkala, aby rozehnala mžitky tančící jí před očima od záblesků od plamenů z hořícího svitku.

	„Pokud měl, pak mi to nesdělil,“ odtušila Jenny.

	Crane povytáhl obočí. „Myslím, že jsme se právě všichni přesvědčili, že jeho málomluvnost, pokud jde o tyto záležitosti, nic nenaznačuje. A právě nyní nemá ani žádný zvláštní význam. Navrhuji, abychom si pospíšili na Bronckovy pozemky.“

	Rychle vyrazili ze zbrojnice. Abbie se ještě zastavila, aby zhasla a zamkla dveře. Crane byl dostatečně zdvořilý na to, aby počkal, až bude hotova. Když otočila klíčem, zeptala se ho: „Co znamenala ta věta, kterou použila Jenny?“

	„Zhruba přeloženo,“ odtušil Crane, „to znamená ‚dej nám ochranu před magií. V té stručnosti je skoro poezie.“

	„Stručnost je hezká věc. A poezie taky.“ Obrátila se a pohlédla na Cranea. „Kéž bychom jich měli jenom více. Nebo aby fungovaly déle než jeden den.
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	Nebo aby se to dalo použít taky na vás a vy jste mohl i pak pronést to zaříkávadlo.“ Povzdechla si. „Ale co s tím naděláme. Kdyby byla přání koně, jsme tu všichni po pás v hnoji.“

	Crane předvedl jednu ze svých grimas. „Jak malebné.“ Pak napřímil hlavu. „Byť se musí uznat, že to nepostrádá logiku, neboť o koních je známo, že produkují obrovské množství hnoje.“ Zavrtěl hlavou. „Každopádně ale myslím, že kdyby se přání plnila, my dva bychom se nikdy nesetkali. Já bych přežil válku s Katrinou a naším synem a vedli bychom všichni poklidný život v oněch Spojených státech. A snad i s více dětmi.“

	Abbie skoro přidala komentář o tom, jak by ona byla ve Washingtonu u FBI, ale nedokázala se přimět, aby něco takového vyslovila. Crane hovořil obdivuhodně věcným tónem, ale ani tak to nestačilo, aby zakryl sklíčenost skrývající se za jeho nostalgickými slovy o tom, co se mohlo stát – a co se podle mínění Abbie stát mělo.

	Nedokázala se ale donutit pronést nahlas ani tohle, neboť by to znělo neskonale povýšeně.

	A tak se nakonec spokojila s tím, že položila Craneovi dlaň na paži a přátelsky mu ji stiskla. Současně se na něj podívala a vroucně se usmála.

	Crane k ní sklopil pohled a oplatil jí podobným úsměvem. „Bohužel,“ pronesl velice tiše.

	Během minuty byli venku, kde již Irving čekal u jednoho z policejních SUV. Slunce začínalo zapadat, malovalo na západním nebi nad řekou Hud– son velkolepou explozi oranžové a fialové a koupalo most Tapan Zee Bridge ve hřejivém svitu.

	Nedokázala se ale doopravdy zastavit, aby se pokochala nádherným západem slunce. Slíbila si, že
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	jednoho dne se přiměje, aby to udělala. S Cranem se koneckonců snažili zachránit svět. Jaký smysl by mělo jít vstříc všem těm problémům a ani si nevzpomenout, co na světě má takovou cenu, aby to stálo za záchranu.

	Irving držel v ruce klíče. „Trefíme se rovnou do dopravní špičky a měsíc už za chvíli vyjde. Chci služební vůz se sirénou a majáčkem, ať projedeme, kdybychom uvízli v zácpě.“

	Jenny vrhla na Irvinga škádlivý pohled. „Copak to má být? Zneužívání policejních privilegií? Kapitáne Irvingu, já jsem ohromena.“

	Škodolibý výraz z její tváře zmizel, když se Irving prudce otočil a namířil na ni prstem. „Nesnažte se – ne dnes večer.“

	Jenny zvedla obě ruce a řekla jen: „Omlouvám se.“

	Irving se posadil za volant. Jenny okamžitě nastoupila dozadu za sedadlo řidiče. Abbie se rozhodla pro místo vedle řidiče a Crane se uvelebil na sedadle za ní.

	Když Irving otočil klíčkem v zapalování, Abbie se na něho podívala. „Podívejte, je mi líto, co jsem řekla. Já vím, že to pro vás není snadné.“

	„Nic z toho není snadné pro nikoho z nás. Což neznamená, že to neděláme. Jak řekla vaše sestra, musím se přes to přenést.“

	Rozjel se a zamířil směrem po Beekman Avenue směrem na Broadway.
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	ŠESTNÁCT

	 

	New York, New York

	LEDEN 2014

	 

	BETH NUGENTOVÁ SKORO ZAKLOPÝTALA, když vkročila do Sophiina pokoje v nemocnici a našla tam Friedu, jak sedí vedle ní.

	Frieda pronesla na uvítanou „ahoj, Beth“, jako kdyby vůbec nezmizela na tri měsíce. Hleděla na Sophii– no stále ještě komatózní tělo na nemocničním lůžku. Sophia byla potomkem velice zámožné rodiny Ca– botových, díky čemuž se zdravotní péče o ni odvíjela v duchu hesla „peníze nejsou problém“. Dostala tudíž soukromý pokoj v nemocnici Mount SinAl, kde se o ni starala řada specialistů patricích mezi světovou špičku.

	Ne že by snad kterýkoli z nich dokázal něco s jejím onemocněním udělat.

	Sophia byla z hlediska Beth trumfem v rukávu. Chtěla se původně vyhnout tomu, že by musela sama chodit do Whitcombe-Searsovy knihovny, neboť dvojice Svědků ze Sleepy Hollow to měla rovnou pod nosem. Když se ale Stacy nechala v Ticonderoze zabít, neměla jinou možnost.
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	Dobrá zpráva zněla, že nebude muset použít krev Sophie coby potomka jednoho z mužů vyznamenaných křížem, aby se zvýšila síla kouzla. Protože musela tak jako tak zabít Whitcombea-Searse, bylo snadné získat i jeho krev.

	A tak jí nyní větší starosti dělala její družka z klanu, která se objevila jako biblický marnotratný syn. Beth si zapřela ruce v bok a promluvila: „Kdo tě sem zatraceně pustil?“

	„Tohle je nemocnice, Beth.“ Frieda se přidušeně zasmála, ale znělo to divně. Stejně jako její hlas, který více než jindy připomínal šepot. „Lidé tady pořád chodí dovnitř i ven.“

	Beth se rozhodla, že si o tom bude muset vážně promluvit s nemocniční ochrankou, ale s Friedou nemělo smysl v daném tématu pokračovat, takže se místo toho zeptala: „Fajn. Takže kde jsi kčertu celou tu dobu byla?“

	Konečně se Frieda otočila a vstala. Beth zalapala po dechu. Celou levou tvář měla zjizvenou a zohavenou. Coby bývalá policistka Beth odhadla, že se jedná o následek několikanásobných bodných ran.

	Mnohem klidnějším tónem se Beth zeptala: „Co se ti stalo?“

	„Dokážu ti odpovědět na obě otázky najednou. Dva dny poté, co se Moloch ukázal u tebe v domě, se objevil u mě. Byla jsem sbalená a chtěla jít od toho všeho pryč. Já jsem v tom jela kvůli tomu, abychom získaly moc, ale ne kvůli apokalypse. Chtěla jsem lepší svět, a ne vyhodit tenhle do povětří.“ Zavrtěla hlavou. „Odhaduji, že měl špatnou náladu, protože se mu nepovedlo vzkřísit Serildu. A rozhodl se zchladit si žáhu na mé tváři. Jasně, pověděl mi všechno o tom, jak ti Svědkové, o nichž tehdy mluvil, zasta
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	vili Serildino vzkříšení a spálili její kosti. A že je to moje chyba, když jsem se zachovala neloajálně.“ Odfrkla si. „Já ale nebyla nikdy neloajální vůči Se– rildě. Ani jednou. Nicméně jsem taky skončila na několik posledních měsíců v nemocniční posteli, abych se z toho vykurýrovala.“

	Beth popošla k Friedě. „Mrzí mne to. Neměla jsem o ničem ani tušení.“

	„Jistě, chápu. Neměla jsem vážně náladu na společnost. A nechtěla jsem, abys něco věděla. Já jsem s celým tím nesmyslem skončila. Sem jsem přišla jenom proto, abych se podívala, jak se vede Sophii. Ale dál? Pokud jde o mne, já skončila. Serilda se nevrátí. Teď ne.“

	„Ale ano, vrátí,“ pronesla Beth důrazně. „A stane se to dnes v noci.“

	„Co to povídáš?“ Žena na ni vrhla nevěřícný pohled a Beth měla poprvé pocit, že před sebou vidí starou známou Friedu.

	A tak jí Beth vysvětlila, jak to je s osmým půlměsícem a Kongresovými kříži – z nichž jeden byl So– phiin a dalších pět získala jinde –as rituálem, který se chystá provést v noci.

	„Mělo mě to napadnout.“ Frieda hleděla na Beth s takřka soucitným výrazem. „Četla jsem o tom muzeu v centru a taky o těch dvou místech ve westche– sterském okresu. Takový masakr. Odhadovala jsem, že jsi to musela být ty nebo Stacy.“

	„Stacy je mrtvá.“ Beth neviděla důvod, proč chodit kolem horké kaše. „Pokusila se získat jeden z křížů v Ticonderoze, ale ti dva Svědci ji zastavili a zabili. Stejní, kteří zabránili vzkříšení naší paní v říjnu.“

	„Počkej, Stacy je mrtvá?“

	Beth přikývla.
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	Frieda se zachvěla. „Zatraceně, to je šílené. A upřímně řečeno, já myslela, že to byla Stacy, která spáchala ty vraždy, protože u toho bylo zabitých i pár poldů. Co se stalo s tvou zásadou ‚nemůžeme zabíjet policisty?“

	„To bylo předtím.“ I Beth zněla její vlastní slova nepřesvědčivě. „Za normálních okolností jsme na sebe nechtěly upoutávat pozornost. Ale tohle? Tady jde o vzkříšení naší paní. Je to jedinečná šance! A stojí za zaplacení jakékoli ceny. Podívej se, Friedo, já to provedu dnes v noci.“ Natáhla se a – jelikož nevěděla, kam až sahají zranění pod Friedinými šaty – chtěla ji chytit za pravou ruku. „Tvoje pomoc by se mi mohla hodit.“

	„Ne.“ Frieda couvla pryč z Betina dosahu. „Už jsem ti to řekla. Skončila jsem s tím. Po té šílenosti v říjnu –“

	„Copak ty jsi nepochopila, že já to dělám kvůli tomu, co se stalo v říjnu?“ Beth prudce vydechla. „Podívej se, ty jsi měla tehdy večer pravdu. Neměli jsme nechat Molocha, aby se do toho zapletl. No tak vidíš! V tom, co chci já – co chceme my dvě – udělat dnes v noci, on nejede. Jenom na to pomysli, Friedo. Konečně budeme mít Serildu zpátky, naše paní nás může vést –“

	„Nás?“ Frieda sejí už vysmívala. „Tady už nezbylo žádné ‚my, Beth! Polovina našeho klanu nás loni opustila. Sophia je v kómatu a Stacy mrtvá.“

	Beth nedokázala uvěřit, že Frieda není schopna pochopit nezměrnou velikost toho, čeho se chystá dosáhnout. „Paní dokáže Sophii zase probudit. A když tady bude, Miriam a všechny ostatní se zase vrátí!“

	„Doufáš ty!“
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	Beth pokrčila rameny a řekla: „A pokud ne, najdeme nové členky. Bude to mnohem snadnější, když naše schůzky povede místo mne Serilda z Abaddonu.“ Podívala se Friedě upřeně do očí, třebaže její levé oko bylo zpola překryto zjizvenou tkání. „Já to udělám s tebou nebo bez tebe, Friedo, ale raději bych do toho šla s tebou.“

	Natáhla k ní ruku.

	„Jsi se mnou, nebo ne?“

	Frieda hleděla několik vteřin na Betinu ruku, jako kdyby nikdy předtím nic podobného neviděla. Tiché pípání monitorů napojených na Sophii v kómatu se odráželo ozvěnou v tiché místnosti.

	„Jedna podmínka,“ řekla Frieda, ale stále ještě podanou ruku nestiskla. „První, o co Serildu požádáš, bude, aby něco udělala s Molochem.“

	Beth se zasmála, neboť se jednalo o druhé přání, které měla v úmyslu paní přednést. Hned poté, co pomůže Sophii.

	Znepokojilo ji nicméně, že Frieda se o Serildě ani jednou nezmínila jako o „paní“, jak bylo pro Beth po celý život v klanu obvyklé.

	Tím se ale může zabývat, až bude paní vzkříšena. „Platí.“

	Pak Frieda vložila ruku do její. „Dobře. Vracím se. Ale varuji tě. Jsem pekelně z formy. Celé měsíce jsem nevyslovila ani jedno zaříkávadlo.“

	„Budeš v pohodě. To je jako sježděním na kole.“

	Beth ještě letmo pohlédla na Sophii, načež vzala Friedu, aby stihly expresní autobus do Riverdale. Vystoupily na její zastávce a pěšky kráčely k domu, kde vyrůstala a který po několik generací patřil její rodině.

	Jakmile se ocitly uvnitř, Frieda hvízdla. Zadívala se na podlahu v obývacím pokoji, kterou nyní pokrý –
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	valo odkryté tvrdé dřevo. „Zatraceně, holka. Ty jsi vyhodila koberec?“

	Uprostřed pokoje nakreslila Beth už předtím sigillum – poté, co odsunula ke stěně gauč, obě křesla i televizi. Konferenční stolek odnesla do sklepa. „Musela jsem. Jinak by se to tady křídou nedalo nakreslit.“

	„Já nejsem proti. Kdybych věděla, že tady máš pod kobercem takovou nádhernou podlahu, řekla bych ti, ať ho vyhodíš, už před lety.“

	Beth prošla přes obývací pokoj do jídelny, kde měla za velkou fotografií z doby, kdy jí bylo pět let, ukrytý sejf. Na snímku seděla na klíně matky, zatímco za matkou stála babička. Na stěně za nimi byla na jiné fotografii vidět podobizna prababičky, jež zemřela téhož roku, kdy se Beth narodila.

	Když sundala fotografii ze zdi, otevřela sejf a vyňala z něj šest Kongresových křížů. Spolu s nimi si vzala i nůž, jímž bodla Ala Whitcombea-Searse.

	Všechno plánování, veškerá tvrdá práce, to vše mělo konečně přinést ovoce. Když nyní byla Frieda s ní, věděla, že vítězství bude patřit jí – a jejich paní.
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	SEDMNÁCT Bronx, New York

	LEDEN 2014

	PODLE TOHO, CO JIM Irving pověděl během cesty, měl dům Nugentová přední vchod, který ale jeho obyvatelka takřka nikdy nepoužívala. Kromě něj zde byl boční vchod od příjezdové cesty, odkud se vstupovalo do nevelké haly, z níž se dalo projít do kuchyně i do obývacího pokoje. Těmito dveřmi chodila docela často. Konečně měl dům i dveře do suterénu, k nimž vzadu vedly úzké kamenné schody. Abbie si vzala na starost zřídka používané přední dveře, Jenny dveře do suterénu a Irving boční vchod. Abbie se pro takové rozdělení rozhodla na základě předpokladu, že boční dveře nebudou pravděpodobně zamčené. Bude tedy lépe, když se Abbie a Jenny postarají o dveře se zámky, na nichž budou moci prokázat své schopnosti.

	K Abbiinu překvapení reagoval Irving na její zdůvodnění pouze konstatováním: „Budu se tvářit, že tuhle část jsem přeslechl.“

	Crane zůstal v SUV, které nechali zaparkované o jeden dům dál na Delafield Avenue.
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	Přední dveře Betina domu byly ze dřeva, poloovál– né okénko v nich vyplněné pískovaným sklem těsně nad úrovní Abbiiných očí. Když se postavila na špičky, uviděla, jak Nugentová rozmístila na rozličná místa podlahy jakýchsi šest malých kovových předmětů. Nejspíš se jednalo o kříže, které získala. Pískované sklo deformovalo pohled dovnitř dostatečně na to, aby si nebyla úplně jistá, ale takové vysvětlení jí připadalo racionální.

	Znamenalo to rovněž, že v souladu s jejich obavami měla Beth již předtím jeden Kongresový kříž a stačilo jí, aby ukradla pět dalších. Druhá možnost byla, že ukradla nějaký, jehož existence jim unikla. Vzhledem k tomu, že s výjimkou jednoho byly na všech místech, kde došlo ke krádežím, oběti na životech, pokládala Abbie takovou možnost za nepravděpodobnou. A onou jedinou výjimkou bylo Metropolitní muzeum umění, kam měla Nugentová volný přístup. Žádné jiné muzeum nebo knihovna v celé zemi spolupracující s pojišťovnou IYS neschraňovalo mezi exponáty Kříž nezávislosti. Abbie si to prověřila hned na počátku. V tu chvíli se jednalo jen o projev vytrvalosti, ale nyní byla ráda, že ji její policejní trénink přiměl, aby si prověřila i Nugentovou a její pojišťovací společnost.

	Další drobnost, za kterou byla Corbinovi vděčná.

	Což někdy vyvažovalo, že před ní zatajil všechny ty věci s démony. Občas přemýšlela, o kolik snadnější by pro ni bylo poradit si se všemi těmi nesmysly, kdyby za ní Corbin prostě přišel a pověděl jí…

	K Abbiinu překvapení byly dveře odemčené, když je zkusila. Riverdale bylo všeobecně pokládáno za bezpečnou čtvrť, ale i přesto se zdálo nerozumné nechávat odemčeno.
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	Jenomže Nugentová disponovala schopností rozervat člověka na kusy. Neměla tedy příliš důvodů, aby se bála zdejších zlodějů.

	Abbie vytáhla z pouzdra svůj glock a dala si dobrý pozor, aby nenatáhla kohoutek. Držela jej ale připravený k použití a otevřela dveře.

	Když vešla do obývacího pokoje, Nugentová se otočila a pokynula jí.

	Abbie sebou trhla a zadržela dech. Nic se ale nestalo.

	Nugentová se skutečně usmívala. Na titulní stránce novin a v článku, který předtím četla, působila tato malá žena se širokými rameny jako na rovinu jednající profesionálka. Nyní, když se usmívala na Abbie a kynula jí, vypadala dokonale neprofesionálně. A šel z ní hodně velký strach.

	„Musím říct, že jste na mě udělala dojem, poručíku.“ Pak se prudce obrátila směrem k průchodu do haly, kde už stál rovněž Irving se svým glockem. Ani v tu chvíli se ale nic nestalo. „Dobrá práce, parťáku. Nemyslela jsem, že to v sobě máš. Nikdy by mě nenapadlo, že by náš Frank ‚Obrátil jsem se zády k Bohu po Maceyině nehodě Irving sáhl po něčem takovém, jako je Agrippův talisman.“

	Abbie vydechla skrz zuby. Pokud byla Nugentová schopná povědět jim, co udělali, aby dokázali vzdorovat její magii, pak mají co do činění s velice silnou magickou mocí. Ne že by si snad mysleli něco jiného vzhledem k dosavadní velikosti hromady mrtvých těl, ale i přesto…

	„A mimochodem, víte co? Ten talisman působí na vás, ale ne na vaše zbraně.“

	Pažba její pistole se najednou rozžhavila a ona ji nedokázala udržet v ruce. Abbie rychle odhodila
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	zbraň na dřevěnou podlahu. Irving učinil o vteřinu později totéž.

	„Na vašem místě bych se měla na pozoru“ dodala Nugentová a přemáhala smích.

	„Není třeba“ odtušila Abbie. „Tuhle epizodu Boři– čů mýtů jsme si odbyli už v Ticonderoze. Ani jeden z nás nemá náboj v komoře. Pro případ, že byste tohle zkusila.“

	Abbie v tu chvíli uslyšela cvaknutí, které přimělo Nugentovou, aby se prudce otočila a máchla rukou směrem k zadní části pokoje. Vzduch se na vteřinu zatetelil jako obloha nad pouští a přesně v tu chvíli uslyšela Abbie zvuk vystřelené kulky.

	Stejně jako v pevnosti se střela, kterou vypálila Jenny od zadního vchodu, roztekla a proměnila v kapalinu.

	A pak se ve vchodu do pokoje objevila Jenny. I ona musela odhodit svou devítku na zem.

	„Jste vážně dobří“ prohodila Nugentová. „Udělali jste na mě dojem. Ale víte, jak to je se starým Agrippou? Byl mistr v zastavování černé magie. Jeho talismánek mi zabrání, abych vás rozsekala na cáry. Jenže existuje ještě jiná magie, která bude i tak dobře fungovat. Friedo, teď!“

	Abbie uvažovala, kdo je ona Frieda, když tu se dům začal rozplývat. „Co je –“

	 

	„– ZA PROBLÉM, BRIANE?“

	Zvláštní agentka Abbie Millsová hleděla na zástupce náčelníka jejich oddělení Briana Wilhoitea. Stála přitom ve dveřích jeho přeplněné kanceláře v budově J. Edgara Hoovera ve Washingtonu.

	„Žádný problém, Abbie, chceme jen, aby vedení případu převzal Smith.“
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	Abbie se chytla za hlavu. „To je ale můj případ. Byla jsem to já, kdo přišel na to, že tyhle vraždy spolu souvisejí. Já bych měla –“

	Wilhoite zavrtěl hlavou. „Abbie, to stačí. Podívej se, ty jsi tady u nás asi tak pět minut. A tohle je sériový případ. A vzhledem k tomu, že poslední obětí byl manžel ženské, která stojí v čele Kongresu, se jedná o kauzu sledovanou tiskem a také o politicky citlivou záležitost“

	„To je blbost, Briane. Ty si myslíš, že jsem neměla ve Westchesteru na starost žádné politicky citlivé kauzy?“

	Wilhoite se vesele zašklebil. „Na rovinu? Ne, nemyslím. Ne takové. No tak, Abbie. Řekla jsi to sama. Ty jsi předtím pracovala ve Westchesteru. Chci tím říct, zkus si vzpomenout, jaká byla politicky nej citlivější kauza, kterou jsi tam měla? Když kočka nějakého konšela uvízla na stromě?“

	Abbie si povzdechla. „Ne, protože u nás v New Yorku žádné konšely nemáme.“

	„Fakt zábavné. Ale podívej se, tohle je federální vyšetřovací úřad. A člověk nemůže dostat vedení nějaké kauzy, pokud má ještě pořád mléko na bradě.“

	„Fajn.“ Abbie se otočila, vyšla z kanceláře a kráčela kolem kancelářských kójí, dokud nedorazila k té své.

	Na jejím stole ležely tři růžové papírky. Jeden od Smithe s výzvou, aby mu zavolala. Další dva od Augusta Corbina.

	Jelikož ani přinejmenším netoužila hovořit s člověkem, kterému Wilhoite právě předal její případ, rozhodla se reagovat na Corbinovy vzkazy. Už několik měsíců o svém bývalém parťákovi neslyšela.

	„Co se děje, Auguste?“

	226

	„Ale no tak, to člověk nemůže jen tak pozdravit bývalého kolegu? Tedy, pokud si ještě vůbec pamatuješ na svého starého parťáka. Nebo jsi už zapomněla na nás, obyčejné lidičky tam v údolí Hudsonu, když jsi v Quantiku složila zkoušky jako první z ročníku?“

	Abbie zavrtěla hlavou. „Myslím, že tohle je nový rekord.“

	„Cože?“ V Corbinově hlase zazněl zmatek.

	„Tentokrát jsi se stačil zmínit, že jsem absolvovala jako nej lepší z ročníku, během necelých deseti vte– řin.“

	Corbin se zasmál. „Můžu snad za to, že jsem hrdý na svou chráněnku?“

	„Myslím, že ne.“

	„No a jak to teda jde ve světě FBI? Nebo se o tom snad nemůžeš s námi šerify z balíkova ani bavit?“

	„Nech toho. Většina těch lidí tady by pod tvým velením nepřežila ani pět minut.“ Povzdechla si. „Ale to je fuk. Dostala jsem případ. Nejspíš šlo o sériovou kauzu. Všimla jsem si některých opakujících se rysů a šla jsem s tím za zástupcem náčelníka. Jenže oni to pak dali jinému agentovi. Musím mu pomáhat, ale –“

	„Ale jsi tam příliš nová. Nemůžeš vést hned napoprvé kauzu sériového vraha.“

	„Jasně.“ Abbie smutně potlačila smích. „Jak ty to děláš?“

	„Dělám co?“

	„Že od tebe zní všechno tak racionálně. Řekl jsi mi stejnou věc jako před chvílí Wilhoite, ale od tebe to dávalo smysl.“

	„Prostě přirozený šarm a hezký vzhled.“

	Abbie zakoulela očima. „Mluvíme spolu telefonem. A zase tak skvěle nevypadáš.“
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	Corbin potlačil smích. „Podívej, holka, já nejsem ten, kdo by ti mohl radit

	„Odkdy?“ skočila mu Abbie do řeči a zašklebila se.

	Corbin ji ignoroval a místo toho pokračoval. „Ale pravidla, jako je tohle, kvůli kterému nemůžeš vést toto vyšetřování, byla vymyšlena kvůli obyčejným průměrným lidem. Jde o to, aby to hned napoprvé nebylo nakonec nad jejich síly. A v devadesáti devíti případech ze stáje tohle pravidlo v naprostém pořádku. Ty si ale musíš pamatovat, že nejsi průměrná. Nikdy jsi nebyla. Byla jsi vynikající policajtka a bude z tebe vynikající agentka. Hodně zvláštní zvláštní agentka.“

	Když pronesl poslední slovní hříčku, slyšela v jeho hlasu, jak se uculil. „Díky,“ řekla tiše. „Myslím to doopravdy.“

	„Já vím. A teď běž chytit toho sériového vraha, za kterého si přivlastní veškeré zásluhy nějaký jiný agent. Jenom ale nezapomeň, že tady ve Sleepy Hollow je jeden starý chlap, který ví, že jsi ta nejlepší.“

	Abbie se chystala odpovědět, ale v tu chvíli najednou –je společně s Corbinem u stáje Fox Hill hned za městem, kam vyrazili, když přijali ten telefonát. Ona obchází stáje, aby se k nim dostala zezadu. Corbin si vzal na starost přední stranu. Vidí Ogelvieho dodávku. Dveře na straně řidiče jsou dokořán otevřené, což neodpovídá jeho zvyklostem.

	„Pane Ogelvie? Tady je poručík Millsová.“

	Žádná odpověď.

	Vchází dovnitř a nachází tělo. Tělo bez hlavy. Uvědomuje si, že se jedná o tělo Jimmyho Ogelvieho a že je zbaveno hlavy.

	Když se dostává na dohled k dvojitým vratům do Ogelvieho stodoly, vidí hlavu sekery, jak proráží
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	dřevo. Kolem se rozlétnou třísky. Pak uslyší mlaska– vý zvuk proudící krve, při němž sejí zvedne žaludek. Následuje žuchnutí, jak na zem dopadlo lidské tělo. Bojí se nejhoršího, rozběhne se do stodoly a vzápětí nachází druhé tělo zbavené hlavy během několika minut. A současně druhé, které za celý dosavadní život spatřila.

	Je to Corbin.

	„Mrtvý policista! Proboha, mrtvý policajt!“ vykřikne – a v tu chvíli je zpátky ve své mikroskopické kóji.

	„Ty jsi mrtvý,“ zašeptala do telefonu.

	„Cože?“ zeptal se Corbin.

	Vstala a tiskla si sluchátko k uchu. „To není pravda. Ty jsi mrtvý. Zabili tě ve Sleepy Hollow. A já jsem nikdy neodešla do Quantika.“

	„Holka, co to

	Abbie praštila sluchátkem a v následující chvíli vykřikla: „Na tohle vám neskočím, Nugentová!“

	A pak zařvala bolestí…

	 

	FRANK IRVING PŘIŠEL DOMŮ ze směny coby náčelník 24. okrsku na Manhattanu. Osobně měl pocit, že si takové povýšení zasloužil. Čtyřiadvacátý okrsek nebyl v současnosti nejhorší místo ve městě. Renovace, která proběhla v oblasti Momingside Heights, zde značně snížila míru zločinnosti. Přesto tu ale zůstávalo dost práce na to, aby policisté pod jeho velením měli stále co dělat.

	Ihned poté, co otevřel dveře, se mu Macey rozběhla plnou rychlostí rovnou do náruče. Náraz jejího těla jej skoro srazil k zemi. „Vítej doma, tati!“

	„Uf.“ Irving se zašklebil. „Příště uber trochu páry, dobře, Fazolko?“
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	„Dobře, tati.“

	Cynthia si sundávala náušnice a už se stačila vyzout. Jinak ale byla stále v kostýmu. „Zrovna jsem přišla!“ Natáhla se k příborníku, vzala do ruky několik letáčků z podniků rychlého občerstvení a zamávala jimi před sebou jako vějířem. „Co byste chtěli k večeři? Pizzu, činu? Něco indického, anebo thajského?“

	Irving se vesele ušklíbl. „Pizzu jsme, myslím, měli včera večer a činu jsem si dal v poledne. Takže já bych byl pro Indy nebo pro Thajce.“

	„Fajn. Já jsem měla v poledne thajské jídlo. Takže z toho vycházejí Indové.“

	Macey se zašklebila. „Ale fuj, mami. Když jsme si posledně nechali přivézt jídlo z indické restaurace, seděla jsem celou noc na záchodě.“

	Irvinga její slova překvapila. „Vážně? Proč o tom slyším až teď?“

	Cynthia jen obrátila oči v sloup. „Protože ty bys dokázal prospat i zemětřesení, Franku. Pokud jde o mě, klidně si dám i večer podruhé za den něco thajského.“

	„Hurá!“ Macey se rozběhla do pokojíčku.

	Irving se za ní díval, jak utíká. Nebyl si jistý proč přesně, ale věděl, že tohle je ten nejúžasnější pohled na světě.

	Všechno to bylo úplně špatně.

	Zvedl levou ruku ke tváři a na prstu ucítil tíhu snubního prstenu. Připadal mu těžký, cítil se nepřirozeně, jako kdyby nebyl zvyklý ho nosit.

	A také že nebyl. Tohle bylo špatně. S Cynthií se rozvedli. A Macey –

	– leží polámaná na traumatologii, lékaři a sestry kolem ní běhají a v horečném tempu se snaží opero
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	vat. Policejní odznak umožnil Irvingovi, aby se dostal na chodbu u operačního sálu, místo aby zůstal v čekárně. Jenže se ukázalo, že to je spíše prokletí než požehnání. Mohl odtud sledovat, jak do Macey řežou v naději, že vyléčí zranění, napraví škody a zachrání jí život.

	Nedokázal to už snášet. Odešel do čekárny, kde na pohovce seděla Cynthia. Po tvářích jí stékaly slzy. „Je v pořádku, Franku? Franku jsi v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděl upřímně ženě, která možná byla a možná nebyla jeho manželkou. „Něco je špatně. S tímhle vším. Já bych tady neměl být.“

	Cynthia se zasmála. „O čem to mluvíš, Franku? Tohle je náš domov. Už celou věčnost.“

	„Můj ne. Už ne.“ Strhl si snubní prsten a hodil ho na podlahu. Pak chytil Cynthii za hlavu. Sevřel její tváře ve svých dlaních. Cítil vůni jejího parfému, její teplo, ale současně věděl, že to nemůže být ona. „Kéž by to bylo skutečné, Cynthie, jenomže není. Macey už nemůže chodit a ani my dva už nejsme manželé. A tohle prostě není opravdové“

	A pak zařval bolestí…

	 

	„DOBŘE, TO JE PRO dnešek všechno. Nezapomeňte, že potřebuji vaše práce v e-mAllu nejpozději do pátku, do pěti odpoledne. Jakékoli zpoždění bude mít dopad na klasifikaci. A nezapomeňte, že pokud jde o výmluvy, uplatňuji politiku nulové tolerance. Potvrzení od lékařů ani nezkoušejte. A kromě toho má dnes každá nemocnice beztak Wi-Fi.“

	Studenti v posluchárně se zasmáli slovům profesora Josepha Bieoa, zatímco se zvedali z lavic. Zvuk židlí šoupaných po kachličkách se mísil s jejich smí –
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	chem, který se rozléhal učebnou. Bieova asistentka, Jenny Millsová, sedící u boční stěny místnosti, zavrtěla hlavou.

	Když se posluchárna vyprázdnila, Bieo se podíval na Jenny. „Víte, co je na tom smutné? Čtvrtina studentů stejně dodá práce pozdě. Je to v lidské přirozenosti. A já jim pak dám B nebo C, načež si oni budou stěžovat na špatné známky, protože naprosto zapomenou na to, co jsem jim dnes řekl. Nebo, což je ještě horší, si budou myslet, že to, co jsem říkal, pro ně neplatí.“

	Jenny se na svého učitele usmála. „Vy jste pěkně cynický parchant, co?“

	Bieo pokrčil rameny. „Bohužel, za daných okolností tp ani nejde jinak. Ale už dost o těch flákačích. Přijďte v pátek. Musíte si pak přečíst jejich práce a povíte mi, jestli některé z nich stojí za to. Osobně nevěřím, že mezi nimi najdeme více než pět, které budou dobré.“

	Jenny zavrtěla hlavou a řekla: „Myslím, že je podceňujete. Já bych řekla tak deset“

	Vysloužila si úšklebek v Bieově tváři. „Vsadila byste si na to?“

	„Jistě.“ Jenny se tlumeně zasmála. „Deset babek, že jsem blíž k pravdě než vy.“

	„Výborně. Pokud bude těch dobrých sedm a méně, vyhrál jsem já. Osm a víc znamená, že jste vyhrála vy, platí? Ale udělejme si to trochu zajímavější, co říkáte? Peníze jsou tak – tak nevkusné.“

	Jenny znovu zavrtěla hlavou. „Zaprvé… Lidé, kteří se snaží při sázce nahradit peníze něčím jiným, jsou ti, kdož si nejsou jisti vlastní výhrou. A zadruhé… vy jste právě teď hledal záminku, abyste mohl v nějaké větě použít slovo nevkusné, což znamená, že jste na mě chtěl udělat dojem svým slovníkem.“

	232

	Bieo se uklonil. „Přistižen při činu. Chtěl jsem navrhnout, aby ten, kdo prohraje, zaplatil vítězi večeři v restauraci podle výběru toho, kdo vyhraje.“

	„Což není ani trochu spravedlivé. Vy máte rád podniky pro gurmány. Já jsem doktorandka, což znamená, že jsem švorc. Zůstaňme u těch deseti babek.“

	„Tak platí.“ Bieo se vesele zašklebil. „Teď ale musím na seminář. Můžete se setkat ve dvě odpoledne s panem Alvarezem? Nejspíš má nějaký problém.“

	Jenny sebou trhla. „Jistě. Myslíte? O půl třetí mám ale schůzku s Mirou. Takže nepřipadá v úvahu, aby Jorge přišel pozdě, jak má obvykle ve zvyku.“

	Bieo zavrtěl hlavou. „Zapomněl jsem, že dáváte konzultace naší skvělé slečně Johnsonové. Můžete mi připomenout, o co jde?“

	Jenny obrátila oči v sloup. Bieo byl dobrý profesor, fanatický archeolog a chápavý učitel, avšak detaily každodenního běžného života jej zpravidla dokonale míjely. Což byl důvod číslo jedna, proč potřeboval asistentku. „Mira tady studuje na stipendium. Přišla sem díky programu péče o děti z dětských domovů.“

	»A?“

	Jasně, zase ty detaily… „Sestra a já jsme vyrůstaly v sirotčinci. Je to děsné. Vysává to z vás život, ale Mira se tím nedala stáhnout ke dnu.“

	Bieo pokrčil rameny. „Ani vy jste se nenechala stáhnout ke dnu. A není vaše sestra policistka nebo tak něco? Takže nemám dojem, že by to byla taková újma, pokud jste toho vy tři tolik dokázaly. Každopádně si ale myslím, že pan Alvarez přijde stejně pozdě. Současně si ale neumím představit, že by měl nějakou racionální omluvu.“ Profesor zavřel tašku a zamířil ke dveřím. „Uvidíme se na recepci doktora Hastingse dnes večer.“
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	„Jistě, fajn,“ zamumlala Jenny. On si nedokázal vzpomenout, proč se Jenny věnuje Miře Johnsonové, ale nějakou blbou recepci si pamatovat musel? Opravdu doufala, že díky jeho zapomnětlivosti oné události unikne.

	Kromě toho neměla ani žádné hezké šaty, které by si na recepci oblékla. Jediná obstojná součást garde– roby, kterou měla, se válela stále na hromadě v jejím pokoji, kde čekala, až bude mít peníze na čistírnu.

	Když si sbalila věci a notebook, uvědomila si, že bude muset zavolat Abbie. Nejspíš by jí její věci byly trochu těsné, neboť Jenny byla vyšší než její mladší sestra, ale nejspíš by se do některých z jejích šatů nějak nacpala.

	Těšila se na setkání s Mirou, která byla hodná holka. Jorge Alvarez už tak moc ne. Jenny věděla, že Bieo dotyčného odbýval, protože tenhle kluk si neustále vymýšlel nějaké výmluvy, což Bieo nesnášel ze všeho nejvíce na celém světě. A Jorge měl nejspíš v úmyslu si celou dobu stěžovat, jak nesmyslné nároky na něj Bieo má.

	Jenny se doopravdy líbilo dělat Bieovi asistentku. Byl výmluvný, vysoký, chytrý a přitažlivý. Bylo to jako studovat u nějakého afrického prince. Líbilo se jí, když mu mohla naslouchat. Bylo to, jako kdyby poslouchala Cranea…

	Zamrkala. Kdo je sakra Crane?

	A pak si vzpomněla. Vysoký muž v sešlém starém kabátu – stojící ve dveřích pokoje číslo 49 v psychiatrickém ústavu v Tarrytownu. Její domov; který nemohl být nikdy domovem. Nenáviděla to tam, ale stále se sem vracela, protože věděla, že svět tam venku pro ni není bezpečný. A že není v bezpečí před ní.
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	„Děkuji, že jste mne přijala, slečno Millsová, „ řekl. Mluvil, jako kdyby sem vstoupil rovnou z některé epizody seriálu Panství Downton.

	„Přemohla mě zvědavost,“ odpověděla. Jakékoli vytržení ze zaběhnuté rutiny stálo za to, aby ho využila. A jakýsi vysoký Brit oblečený jako z natáčení historického filmu stál za to, aby si ho prohlédla. „A taky jsem se nudila. Kdo jste? Nový kluk Abbie? „ „Jsme přátelé. A ano, jsem muž, ale obávám se, že vy naznačujete ještě něco jiného.“

	Dospěla k rozhodnutí, že tenhle se jí líbí více než sestřin poslední kluk, s nímž se setkala – což se odehrálo zhruba už před rokem a nebyl to ani její poslední nápadník. Zeptala se: „Jak se jmenujete? Dlouhán, Brunet a Brit?“

	„Ichabod Crane.“

	Ale ne, to je až příliš dokonalé. Skutečně měla pocit, jako kdyby vkročila rovnou do televizního seriálu. „A jak vám říkají přátelé? leky?“

	„Nikoli, pokud chtějí zůstat mými přáteli. „ Ohromeně dodala: „A máte taky smysl pro humor. „ A on potom pronesl tu ohromující větu: „ Viděl jsem v lesích jednoho démona. A byl to ten, kterého jste viděly vy a vaše sestra jako děti.“

	Tohle Jenny vyvedlo z konceptu. Něco takového je absurdní. Jakýsi chlapík si sem přijde jakoby odnikud a začne tvrdit, že jí věří. Což je absurdní, protože jí nikdo nikdy nevěřil. Dokonce ani Abbie, která tam tehdy byla, ne, a –

	– tohle se nestalo! „To není skutečné!“

	Několik lidí se za ní otočilo a pobaveně se na ni podívali, jak kráčí nádvořím univerzity.

	Jenny zavrtěla hlavou a zamířila ještě rychlejším krokem ke katedře archeologie.
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	„Nejsem blázen“ mumlala sama pro sebe. Celý tamten svět byl nesmysl – i s její sestrou, která ji zradila, s tím Britem z revoluční války, s démony, kteří ji posedli, s Corbinem, který jí pomáhal, s Tkalci, Adamsem a školou a s tím vším ostatním. Tamto nebylo skutečné a ani nemohlo být, protože ona byla šťastná tady a teď, když pracuje na doktorátu. Nebyla tou střelenou ženskou, co strávila období adolescence a taky dobu po svých dvacátých narozeninách s přestávkami ve cvokámě. Tamto nebyla ona. Protože ona je tohle.

	Jenže to nebyla skutečnost.

	A potom zařvala…

	 

	ZE VŠEHO NEJMÉNĚ SE Crane těšil na prolévání krve.

	Stál vedle policejního vozu, kterým přijeli. V ruce svíral Kongresový kříž, jenž mu kdysi udělili, a ve druhé malou dýku. Právě nyní čekal na nějaké znamení. Nebyli si ovšem ani jistí, že slečna Nugentová bude provádět rituál ve svém domě. A nemělo smysl, aby Crane ztrácel čas protikouzlem namířeným proti magickým obřadům provozovaným kdesi úplně jinde.

	Jakmile by ale spatřil znamení, že jeho právě se rodící čarodějnické schopnosti budou třeba, musel se říznout do masa, aby pokřtil kříž svou vlastní krví. Crane chápal více než většina jiných, jakou moc má krev. Když se smísila jeho vlastní krev s krví Smrti, vedlo to k vzájemnému propletení jeho osudu s osudem Jezdce. Odhalení, že Smrt je jeho starý přítel Abraham van Brunt, učinila toto sepětí ještě tragičtější, neboť s van Bruntem si byli kdysi blízcí jako pokrevní bratři. Platilo to do chvíle, než mezi oba muže vstoupila vzájemná láska Cranea a Katriny.
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	Pak zde byl gólem, kterého Katrina stvořila na ochranu jejich syna Jeremyho. Vyrostl z něj chlapcův nelítostný a krutý ochránce. Crane jej mohl zabít jen pomocí krve onoho chlapce, ale jelikož byl jeho otcem, dokázala totéž i jeho vlastní krev.

	A nyní tohle. Toto vyznamenání bylo uděleno jemu, a jak Whitcombe-Sears řekl, jeho vlastní krev do něj vlije obrovskou sílu. Slečna Nugentová dělala totéž s krví Whitcombea-Searse, jenže ta již byla v průběhu generací zředěna. Pro jednou představovalo vytržení Cranea z jeho vlastního světa významnou výhodu.

	Koutkem oka zachytil záblesk světla. Obrátil se a uviděl v okně obydlí náležejícího slečně Nugen– tové tajuplně působící svit. Takovou záři nevydávala svíčka ani žárovky, jež používali lidé žijící v této epoše.

	V domě se provádělo kouzlo.

	A tak vzal do pravé ruky dýku a zabořil ji do levé dlaně. Škubl sebou, když ucítil v teplé ruce chlad kovu. V následující chvíli zalila řez lepkavá krev. Uchopil do pravé ruky vyznamenání, zvedl levou ruku nad něj a nechal krev odkapávat na stříbro.

	Začal odříkávat slova, jež si několikrát opakoval ve zbrojnici, ale pak jej vyrušily –

	 

	– MALÉ DĚTI UTÍKAJÍCÍ KOLEM doku newyorského přístavu. Jeden z uličníků narazil do Craneovy nohy a ten se na okamžik zapotácel dozadu.

	Naštěstí měl vedle sebe Jeremyho, který mu pomohl udržet rovnováhu. „Nestalo se ti nic, tati?“

	Crane si odhrnul stříbrné vlasy z očí a podíval se na syna, z něhož již vyrostl muž stejně vysoký jako jeho otec. „Jsem v pořádku, Jeremy. Děkuji“
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	Kluk, který Craneovi vrazil do nohy, se mezitím ztratil v davu lidí shromážděných, aby čekali na plachetnici, jež ráno připlula z Anglie a nyní ji uvazovali u mola, aby z ní mohli cestující vystoupit na pevninu.

	„Tady je takový – takový chaos,“ pronesl Jeremy nesouhlasným tónem.

	Crane se usmál. „Snad ano, ale k přístavu to patří.“

	„Jsem rád, že nežijeme zde ve městě. A ještě větší radost mám z cesty do Oxfordu.“

	Nyní Craneův úsměv o něco zeslábl. Nemohl ale syna připravit o takovou příležitost.

	Posledních sedmnáct let bylo k němu i jeho rodině štědrých. Vítězství kolonistů v roce 1783 jim přineslo uznání nezávislosti země, kterou vyhlásili již o sedm let dříve. Roku 1788 byl generál Washington zvolen do úřadu prezidenta nově vzniklých Spojených států. A v roce 1792 volební vítězství zopakoval.

	Byly to pak ale volby roku 1796, které skutečně ukázaly světu, že nadchází nová epocha. Prezident Washington se rozhodl potřetí nekandidovat a do úřadu byl zvolen jeho viceprezident John Adams. Dne 4. března 1797 učinil Washington cosi, co otřáslo světem v jeho samotných základech: dobrovolně předal otěže moci jinému člověku. Až do té doby se předpokládalo, že k mocenským změnám dochází kvůli nemoci, smrti nebo pomocí násilí. Zde ale Adams převzal moc od Washingtona, aniž by se prolila jediná kapka krve.

	Nyní, na počátku nového století, dostal Crane dopis od svého otce.

	Ve skutečnosti to ale nebyl dopis pro něj. Otec ho vydědil poté, co Crane před pětadvaceti lety přešel na stranu kolonistů a vytáhl s nimi proti králi Jiří
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	mu. Poslední dopis, který pak od otce obdržel, byl list sdělující mu právě uvedenou skutečnost.

	Dopis, jenž dorazil do Craneovy rezidence před třemi měsíci, byl adresován Jeremymu a obsahoval ubezpečení, že má zajištěno místo na Oxfordské univerzitě, které mu po právu náleží coby jeho dědictví, pokud o ně bude stát.

	Otcovo opovržení se podle všeho vztahovalo pouze na jednu generaci. Crane by byl raději, kdyby měl otce schopného pochopit, proč jeho syn kdysi zvolil tak, jak zvolil. Bohužel tomu tak nemělo být. Aspoň ale nepřenesl nenávist na Jeremyho ani na Craneovy dvě dcery, z nichž nikdo nemohl za neshodu mezi jejich otcem a dědečkem.

	Plachetní loď již byla upoutána k molu a jeden po druhém z ní vycházeli pasažéři. Otec byl – snad logicky – jedním z posledních, neboť kráčel velice pomalu a o holi.

	Dobelhal se nicméně po můstku na souš a došel k Jeremymu. Na Cranea se nepodíval. Ani předtím, ani potom.

	„Ty musíš být Jeremy.“

	„Jistě, pane.“ Jeremy mu podal ruku. „Je mi nesmírným potěšením se s vámi konečně setkat, dědečku. Nemohu se dočkat, až se pustím do studií.“

	Otec přijal nabízenou ruku a řekl: „To rád slyším. Věřím, že se ti Anglie bude líbit. Je to civilizovaná země.“

	Craneovi proběhlo hlavou hned několik sarkastických odpovědí, ale všechny je zahnal. Nepřál si, aby se první rozhovor s jeho otcem po více než pětadvaceti letech zvrtl v hádku.

	Místo toho vsadil na banality. „Vypadáš dobře, otče.

	239

	„Já nic takového nevidím“ odsekl otec. „Plavba byla mizerná a zhoršila mé již tak chatrné zdraví. Považoval jsem nicméně za důležité, abych tuto riskantní cestu podnikl, neboť dědictví Craneů musí žít dál.“

	„Ichabode!“

	Hlas manželky jej zbavil nutnosti přemýšlet o zdvořilém způsobu, jak otci odpovědět. Prodírala se k nim davem. Po obou stranách vedla za ruku své dvě dcery.

	Když došla ke trojici, usmála se. „Vy musíte být můj tchán. Já jsem Katrina Craneová.“ Udělala hlavou úklonu. Čepec jí zakrýval vlasy, které již byly, podobně jako Ichabodovy, skoro šedivé. „A tohle jsou vaše vnučky.“

	Obě děvčata postoupila o něco blíž k dědečkovi a způsobně se uklonila. „Dobrý den, dědečku,“ pozdravila starší. Mladší pak následovala její příklad. „Dobrý den.“

	Otcova tvář se poprvé za celou dobu rozjasnila a vytratil se z ní trpký výraz, který tam byl od chvíle, kdy se nalodil. „Jste způsobné holčičky. Řekl bych, že tomu tak je díky správné výchově vaší matky.“

	Crane sebou trhl.

	„No vlastně,“ promluvila Katrina se šibalským úsměvem, „veškerá zdvořilost, kterou dokážete nalézt na našich potomcích, je výhradní zásluhou Ichaboda. Zjistíte sám, pane, že já jsem veskrze nezvedená žena.“

	„O tom velmi pochybuji.“ Otcova slova určená Katrině byla pečlivě vážená, ale Crane v nich slyšel urážku.

	„Otče. Já si přeji –“

	„Co přesně si přeješ, Ichabode?“ vyštěkl otec. Ob –
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	rátil se, aby se na syna konečně podíval. „Dopustil ses zrady. Proti králi, proti naší zemi, proti mně. A za tuto zradu jsi se dočkal dostatečné odměny. Strana, kterou jsi si zvolil, zvítězila. Máš nádhernou manželku, tři krásné děti a sídlo ve Sleepy Hollow. S tím vším, co už máš… k čemu by ti bylo mé požehnání?“

	Crane byl zaskočen a nedokázal přijít na nic, co by mohl říct jako odpověď.

	„A nyní,“ pokračoval otec, který se znovu obrátil ke Katrině a svým vnučkám, „předpokládám, že jsi zajistil odvoz do onoho již zmíněného sídla? Toužím se vyspat na podlaze, kde to nebude házet a houpat.“

	„Samozřejmě,“ odtušila Katrina. „AbigAll, pojď. Jennifer, jdeme.“

	Crane najednou znovu ztratil rovnováhu. A Jeremy ho zase zachránil.

	Proč pojmenovali dcery AbigAll a Jennifer?

	Pak si uvědomil, že ona jména vybral on, protože je znal. Obě pro něj byla životně důležitá v jiném století. Když zemřel za války.

	Jenže on přece nezemřel. Bojoval celou tu dobu, dokud nedosáhli vítězství. A pak se s Katrinou usadili ve Sleepy Hollow. Pamatoval si na to. Jenže právě tak si vzpomínal, jak byl na bojišti – a střetl se tam s maskovaným Hesencem třímajícím v ruce širokou sekeru, kterou zvedl poté, co po něm Crane střelil Nedávalo mu to smysl, byť se jen sotva jednalo o první zdravému rozumu odporující věc, která jej potkala za posledních několik měsíců. Ten Hesenec dokonce ani nekrvácel.

	Švihl sekerou a ta rozsekla Craneovu hruď. Následovala trýznivá bolest, jako kdyby mu mezi žebry vyšlehl oheň. A Crane tehdy věděl, že mu zbývá zlomek
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	okamžiku na to, aby jednal. V posledním zoufalém pohybu před smrtí usekl Hesenci hlavu. Pak se sám zhroutil na zem, krev z něj crčela a slévala se s krví Hesence, který –

	– znovu zavrávoral. „To není pravda“ zamumlal. „Co není pravda, Ichabode?“ zeptala se Katrina. „Tohle všechno. Já jsem nepřežil válku. Třebaže jsem žil dávno po ní. Byl jsem zabit, ale přesto jsem nezemřel. Prospal jsem rok 1800 a všechny následující roky až do chvíle, kdy jsem se probudil ve dvacátém prvním století. V němž jsem bojoval po boku dvou žen jménem Abigail a Jennifer!“ A pak zařval…

	242

	OSMNÁCT

	 

	Bronx, New York

	LEDEN 2014

	„NEFUNGUJE TO!“

	Tohle byla poslední věc, kterou chtěla Beth od Friedy slyšet, když mazala krev Ala Whitcombea– –Searse na Kříže nezávislosti. „Co je špatně?“

	„Oni se tlačí nazpátek. Dokážou prohlédnout skrze iluzi toho, po čem touží jejich srdce.“

	Beth zvedla pohled a přelétla jím po obývacím pokoji. Frank, ta jeho policistka a jakási další žena, kterou neznala, stáli ve třech vchodech do místnosti. Všichni civěli přímo před sebe, s ústy otevřenými a rukama podél těl.

	„Všichni tři?“ zeptala se Beth.

	„Ne, čtyři,“ odtušila Frieda. „Je tu ještě jeden. Venku.“

	„Uvažovala jsem, kde je Svědek číslo dvě. Proč to nefunguje? Může za to Agrippův talisman?“

	Frieda zavrtěla hlavou. „Na tom člověku venku talisman necítím. Podívej se, Beth, už jsem ti to říkala. Jsem jako zrezivělá. Měsíce jsem neprováděla žádná kouzla!“
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	Pak najednou Frank, Millsová i ta druhá žena v tutéž chvíli vykřikli a zhroutili se na podlahu. Jejich výkřiky Beth polekaly. Právě klekala k pátému kříži, který musela potřít krví.

	Pokrčila rameny a pronesla: „To je v pořádku. Zvládnu to.“ Natřela krev na zbývající dva kříže, pak se postavila do středu sigilla, které již předtím nakreslila na dřevěnou podlahu. „Dávej na ně pozor, dokud budu pronášet formuli.“

	„A co mám asi tak sakra udělat, jestli se pohnou?“ odsekla Frieda, ale Beth ji ignorovala.

	Zavřela oči a začala zvolna odříkávat slova, která cvičila již od října. Celou tu dobu se nemohla dočkat, až je bude říkat, a jen čekala, až bude měsíc poosmé v půli.

	Cítila sílu magie, která do ní proudila. Rozumově chápala, že fáze měsíce mají nejspíš efekt na zemské magnetické pole a že právě díky tomu je možné pronášet dané kouzlo v daném okamžiku.

	Na příčinách ale koneckonců nezáleželo. Stačilo vědět, že to bude fungovat.

	Slova jí plynula z úst a ona cítila síly, jež vířily kolem. Všechno zmizelo: obývací pokoj, Frieda, trojice vetřelců, dům, celá čtvrť. Nezůstalo zde nic. Jen Beth, sigillum, šest křížů, krev a magie.

	A Serilda.

	Beth cítila přítomnost paní na okraji svého vlastního vědomí. Zprvu jen slabě, ale spolu s tím, jak pokračovala v odříkávání magické formule, nabýval onen pocit na síle.

	Konečně! Po tolika staletích neklidu se možná konečně navrátím na místo, které mi právoplatně náleží!

	Beth s úsměvem pokračovala v odříkávání kouzla. Serildina přítomnost na ni působila jako teplá fla
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	nelová pokrývka, do níž se mohla zabalit v chladné zimní noci.

	Betina představivost se v tu chvíli již rozběhla na plné obrátky, když uvažovala o všech těch věcech, jež mohou dokázat, jakmile se paní navrátí zpátky na svět mezi smrtelníky.

	Vedla sis dobře, má služebnice. Můžeš si být jistá, že ti bude náležet čestné místo po mém boku, až přetvoříme svět do podoby, jakou by si přál Abaddon.

	Beth byla v polovině magické formule. Nedokázala již ani vnímat jednotlivá slova. Zdálo se jí, jako kdyby zcela spontánně sama vycházela z jejích úst.

	Nééééééééééééééééééééé!

	Flanelová pokrývka z ní byla bez varování stržena. Beth byla najednou zima a zmocnil se jí zmatek. Serildina přítomnost jako kdyby ustoupila do pozadí a byla méně zřetelná. Beth se musela donutit, aby pokračovala v odříkávání slov formule.

	A pak ucítila přítomnost ještě kohosi jiného než Serildy. Vysoký muž s vousy, v dlouhém kabátu a teploušské košili.

	Zaťala zuby a přiměla se, aby pokračovala v obřadu.

	 

	JAKMILE CRANE POCHOPIL, ŽE vše, co prožívá coby muž středního věku na počátku devatenáctého století v New Yorku, jenž tam dosáhl čehosi, co se podobalo usmíření s vlastním otcem, je pouhý přelud, zhroutil se na tvrdou silnici.

	S námahou se škrábal na nohy. Vykřikl bolestí, neboť jako hlupák použil levou ruku, aby se o ni opřel. Řezná rána, kterou si sám udělal, byla stále čerstvá a zalitá krví.

	Crane se uklidnil, sevřel krví potřísněný Kongre –
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	sový kříž v obou rukou a znovu začal odříkávat slova protikouzla.

	Zatímco je pronášel, ucítil tentýž mrazivý vítr, který provázel před měsíci Serildinu přítomnost pod zbrojnicí.

	Zase ty! Copak se tě nikdy nezbavím, manželi nenáviděné čarodějnice?

	Crane se usmál, ale dál odříkával kouzlo. Byla to Katrina a ostatní členky jejího klanu, které spoutaly Serildinu moc a umožnily tak, aby byla v osmnáctém století upálena na hranici. A byli to Crane spolu s poručíkem Millsovou, kteří použili starý střelný prach ke zničení jejích kostí a překazili tak loňského podzimu její vzkříšení.

	Já to nedovolím! Serildina slova zněla tentokrát slaběji.

	Ani tentokrát neřekl Crane nic kromě slov zaklínadla. Cítil, jak síla proudící krví potřísněným stříbrným křížem zahání mrazivý chlad Serildiny přítomnosti.

	Když se konečně dostal k posledním slovům magické formule, vykřikl: „Ty dnes nezvítězíš, Serildo! Ať už tví stoupenci spáchají kolik chtějí vražd a bez ohledu na to, jak kruté jsou jejich útoky, nás nezastaví!“

	Možná jsi dnes zvítězil, ale tvá žena je nadále uvězněna a zůstane tam navždy!

	„Snad ano. Ale ty už se z toho radovat nebudeš.“

	Dům Nugentové vzplál oslnivou září, která Cranea na okamžik oslepila. Zvedl ruce, aby si zastínil oči, ale nadále v nich viděl onu záři – i když oči zavřel a dál před nimi držel ruce.

	A pak záře zmizela a spolu s ní i všechna Craneova energie. Ruce mu najednou klesly, jako kdyby vážily
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	půl tuny. Najednou nedokázal nést ani svou vlastní váhu a znovu klesl k zemi, kde se ze všech sil snažil udržet aspoň otevřené oči.

	 

	ABBIE KROUTILA HLAVOU A SNAŽILA se přijít na to, jak je možné, že tady leží na dřevěné podlaze, když byla ještě před chvílí v kancelářské kóji…

	Ne. Byla u stájí Fox Hill.

	Ne, byla zde. Stála a dívala se na Nugentovou, jak se chystá pronést kouzlo, aby přivedla Serildu zpátky na svět, když dovnitř vešla další žena se šátkem zakrývajícím jí polovinu tváře.

	Ležela vedle svého glocku. Opatrně se ho dotkla. Pistole byla stále ještě teplá, ale současně mnohem chladnější než před chvílí. Popadla ji a zvedla se na nohy.

	Abbie rychle zvažovala situaci. Nugentová ležela uprostřed křídou nakresleného obrazce ve středu místnosti. Nezdálo se, že by se pohybovala. Současně se ani nezdálo, že by zde byla jakákoli stopa po Serildě, což Abbie dovedlo k myšlence, že Crane se zhostil své části úkolu s obdivuhodnou úspěšností.

	Irving stále vyčerpaně ležel na podlaze a tiše sténal.

	Jenny stála na nohou a mířila svou zbraní přímo na hlavu jakési vyděšené ženy, která vypadala z pochopitelného důvodu plná úzkosti.

	„Co jsi mi to kčertu udělala?“ Tohle byla Jenny, její hlas zněl nej naštvaněji, jak jej Abbie kdy slyšela. A to bylo co říci vzhledem k tomu, že Jenny prožila většinu uplynulého desetiletí ve stavu permanentní naštvanosti.

	Vystrašená žena zafňukala. „Mrzí mě to. Prosím, neubližujte mi.“
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	„Vy si vážně myslíte, že nějaké ‚mrzí mě to tohle všechno napraví, madam? Máte ponětí, co jste udělala vy mně?“

	„To bylo – to bylo jenom neškodné kouzlo. Jeho cílem bylo dovolit vám, abyste prožila to, po čem touží vaše srdce. Proto mohlo fungovat, i když jste použili ten talisman, protože se jedná o bílou magii, nikoli černou.“

	„Bílá magie?“ Jenny natáhla kohoutek pistole a Abbie sebou trhla.

	„Jenny, ne –“

	„Sklapni, Abbie, tohle se tě netýká.“

	„Ehm, tak trochu jo. Pokud nechám stranou skutečnost, že jsi, však víš, moje sestra, zbývá ještě fakt, že míříš zbraní na neozbrojenou ženu. Což je přesně ten druh věcí, kterým bych měla bránit, protože jsem za ťo placená.“

	„Ty nemáš ponětí, co mi provedla.“ Jenny se musela odvrátit od vystrašeného ženina obličeje a Abbie uviděla, jak sejí oči zalévají slzami.

	„Myslím, že to dokážu odhadnout. Žila jsi život, jaký bys vedla, kdybychom tenkrát v tom lese neviděly ty stromy.“

	Ted‘ se k ní Jenny konečně obrátila, aby se na sestru podívala. Zašeptala. „Ty taky?“

	Abbie přikývla.

	Otočila se zpátky a střelila pohledem na vystrašenou ženu. „Pak taky víš, proč ji musím odprásknout.“

	„Já ti to nemůžu dovolit, Jenny.“

	„Ani já ne.“

	Abbie se letmo podívala za ni a uviděla, že kapitán Irving se rovněž postavil. „Jste v pořádku, kapitáne?“

	„Až na to, že mi v hlavě pádí stádo slonů, mi je fajn. A vy, Millsová, dejte tu bouchačku dolů.“
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	„Vy to nechápete!“ vykřikla Jenny. „Ten život, který mi ukázala – bylo to plné štěstí, byla to zábava a bylo to nádherné. A já tohle všechno nemůžu nikdy mít\“ Zavrtěla hlavou. „Všechno, čím jsem prošla od té mizerné noci tehdy v lese. A tahle čarodějnice mi ukáže, jaké to mělo být! Za tohle musí zemřít!“

	„Nikdo nesmí umřít, Jenny!“ vykřikla Abbie. „Jasně… to, co nám ukázala, bylo úžasné. Přesně jaká mají být přání, co si nosíme v srdci. Jenže takhle to nefunguje a ty to víš. Nemůžeme hrát na žádná co kdyby. Byl to jenom hloupý magický trik, kterým se nám snažila zabránit v tom, abychom udělali, co je správné. Jako všechny ostatní pitomé magické triky, kterým jsme museli čelit v posledních několika měsících. Jenže jediný smysl toho všeho spočívá v tom, že my jsme ti dobří, Jenny!“

	Po těch slovech se Jenny znovu obrátila k sestře. Abbie se pomaličku přibližovala k mladšímu sourozenci. Viděla muka na její slzami zmáčené tváři.

	Když pak stála tak blízko od Jenny, jak se jen odvážila, ztišila Abbie hlas, neboť si opožděně uvědomila, že Jenny jí bude spíše věnovat pozornost, pokud na ni nebude křičet. „Spousta lidí je mrtvých kvůli tomu, co tenhle malý klan prováděl. A my máme tomu všemu bránit. Pokud budeme střílet lidi jenom proto, že nás naserou, tak jaký je potom kčertu důvod, abychom se namáhali a bojovali proti Molochovi a Serildě a Jezdcům? Protože tohle je svět, jaký oni chtějí. Oni chtějí smrt a zkázu a nesmyslné utrpení.“

	Jenny se podívala na vyděšenou ženu. „Jenže tuhletu vy nedokážete zatknout.“

	„Mohla bych vám posloužit,“ promluvila žena.

	„Řekl ti někdo, že máš mluvit?“ vyštěkla Jenny.
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	„Jenny!“ Abbie se v následující chvíli podívala na ženu. „Jak posloužit?“

	„Budu svědčit proti Beth.“

	„Žádné strachy,“ dodala rychle. „Nebudu používat žádnou magii. Slyšela jsem ji ale mluvit o tom, jak byli zabiti ti lidé v muzeích. Jenom, prosím „ pronesla naříkavě a podívala se na Jenny, „mne nezabíjejte. Myslela jsem, že bych se k tomu mohla vrátit. Opravdu jsem si to myslela, ale –“ Najednou se trpce zasmála. „Podívejte se na mě. Já už kvůli Molochovi nedokážu ani plakat.“

	Abbie vytřeštila oči. „Prosím? Co víte o Molochovi?“

	Ukázala si na levou polovinu obličeje. „Kdo myslíte, že mi udělal tohle?“

	Abbie přikývla a obrátila se k sestře. „Tak dobře, Jenny. No tak… Skloň tu zbraň.“

	„Opravdu si myslíš, že to pomůže?“

	„Tak dobře, dovol mi, abych to vyjádřila jinak. Jsme tady v New York City. Mimo oblast, kde máme s Irvingem jakoukoli pravomoc. A tohle je nóbl čtvrť. Věř mi. Oni tady objeví tělo a metropolitní policie pohne třeba i nebem a zemí, aby našli vraha. A Nugentová tě dokáže popsat. Nebo chceš zabít taky ji?“

	Abbie sledovala, jak se ve tváři Jenny vystřídalo několik různých emocí. Hněv, zášť, zmatek, lítost.

	Konečně sklopila hlaveň zbraně a odvrátila se.

	Vyděšená žena se nyní třásla. „Je mi to tak líto. Já si nemyslela, že –“

	„To je v pořádku. My se o vás postaráme. Jak se jmenujete?“

	„Jsem – jsem Frieda. Frieda Abemathyová.“

	„Dobře, Friedo. My teď budeme muset zavolat místní poldy. A budeme je muset nechat, aby vás za
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	drželi, dokud nebudeme mít zatykač. Pak si budeme moci promluvit s okresním návladním o možnosti uzavřít s vámi dohodu. Dobře?“ Abbie se zdržela líčení toho, jakou jurisdikční noční můrou by se tato kauza mohla stát, pokud pro sebe budou Nugento– vou žádat okresy Westchester i New York. Vzhledem k tomu, že mezi zabitými byli policisté z obou okresů, nebude chtít žádná ze stran ustoupit ani o píď. To už ale bude problém žalobců a soudců, aby to nějak spytlíkovali.

	Frieda přikývla. „To je v pořádku. Já myslela, že bych se k tomu mohla vrátit, ale nešlo to. Jenže –“ Trpce se zasmála. „Beth. Ona člověka ovládne, chápete? Byla tak zaměřená na jediný cíl. Na celou tu šílenost. Byla tím posedlá“

	Irving se zeptal. „Posedlá čím?“

	„Serildou. To všechno bylo kvůli ní. Po celou tu dobu. Bylo to šílené,“ opakovala.

	„Zatraceně.“ Irving zavrtěl hlavou.

	Abbie se na něj soucitně podívala. Muselo to pro něho být těžké. Jako kdyby ona zjistila, že Corbin je vlastně sériový vrah. Ve srovnání s tím, co prodělal Irving, bylo její odhalení, že Corbin tajně shromažďuje informace o démonech a příšerách, neškodná banalita.

	Pak se Abbie podívala na Jenny. „Jsi v pořádku?“

	Sestra rychle přikývla. „Jo. Chci říct ne. Ne doopravdy. Ale dost v pořádku. A co zkoušela na vás?“

	„Já jsem pracovala u FBI a Corbin byl stále naživu.“

	Irving se na Jenny nepodíval. Místo toho hleděl do země, když promluvil. „Byl jsem náčelníkem jednoho okrsku na Manhattanu. Cynthia a já jsme stále byli manželé. A Macey chodila.“
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	Jenny se zachvěla. „Sakra, to jsem nechtěla. Promiňte, kapitáne, já –“

	„To je v pořádku.“ Irving umlčel Jenny mávnutím ruky. Pak se rozhlédl. „Kde je Crane?“

	Abbie se také podívala kolem sebe, třebaže Cranea ponechali venku samozřejmě záměrně. „Ověřím to.“ Zamířila k předním dveřím.

	Když je prudce otevřela, podívala se směrem k SUV, jímž sem přijeli.

	Po druhém Svědkovi nebylo ani vidu. „Crane!“ zakřičela.

	Se zaťatými zuby se rozběhla k vozu. Znovu zavolala: „Crane!“

	Pak, ho našla, jak leží, obrácený tváří k zemi, na chodníku.

	„Zatraceně!“ Doběhla až k němu a klekla si. Nejprve ‚zkontrolovala tep, který se zdál naštěstí dost silný.

	Ze rtů muže vyšlo zasténání a Abbie si zhluboka oddechla.

	Obrátila ho na záda. Pomalu otevřel oči. „Poručíku?“ pronesl chraplavým šepotem.

	Vzala jeho ruku do své. „Všechno je v pořádku, Crane. Zvítězili jsme. Díky vám se Serilda nevrátí.“

	Usmál se. „Díky nám všem.“ A pak se jeho pohled rozostřil.

	„Zatraceně.“ Pustila jeho ruku a rychle vytáhla mobil, aby zavolala tísňovou linku.
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	DEVATENÁCT Sleepy Hollow, New York

	LEDEN 2014

	CRANE STÁL PŘED OHOŘELÝMI troskami Whitcombe-Sear– sovy knihovny.

	Uběhlo několik dní od incidentu na Bronckových pozemcích a Crane se konečně cítil dostatečně dobře, aby dokázal ujít více než jen několik metrů, aniž by se jej zmocnilo naprosté vyčerpání. Zdravotníci, kteří jej vyšetřili před domem Beth Nugentové, prohlásili, že je v naprostém pořádku. Až na dehydrataci, což byla choroba, jejíž jméno Craneovi nic neříkalo. Millsová mu vysvětlila, že to jednoduše znamená, že musí pít více tekutin.

	Jak se dalo očekávat, Millsová se k němu připojila. „Ráda vidím, že jste zase ve formě.“

	„Je dobré být ve formě.“ Zahleděl se na zakouřené trosky. „Taková tragická ztráta.“

	„Jistě. Drosopoulos a Hanová byli velice dobří poldové.“

	„Jistě. Stejně jako byl dobrý člověk pan Whitcombe-Sears, třebaže já jsem měl v tuto chvíli na mysli
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	ztrátu knihovny. Vzpomínám si, jak mi dědeček vyprávěl příhodu, kterou slyšel od jednoho ze svých profesorů na Oxfordu. Léta Páně 1671 došlo k požáru v Grandpoole, to je jedno z oxfordských předměstí. Dotyčný profesor bydlel kousek od Shearlake a v domě měl obrovskou sbírku knih.“ Smutně se usmál a zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Vidina, kterou na mne seslala slečna Abemathyová, stočila mé myšlenky k rodině. Dědeček vždycky nostalgicky vzpomínal na všechny ty vědomosti, které byly onoho dne ztraceny.“

	„Knihy se dají vytisknout znovu – nebo archivovat online. Jenže lidé.. ,“

	Crane sklonil hlavu na znamení, že připouští takový pohled. „Jistě, máte samozřejmě pravdu, poručíku, Jenže vy žijete v epoše, kdy jsou knihy produkovány v množství, jaké bylo za mých časů čímsi neslýchaným. Tehdy se knihy nedaly tak snadno nahradit a ani znalosti nebylo tak snadné získat. A jak jsme se oba přesvědčili, znalosti jsou nevypočitatelné. Ne vždycky jsou spolehlivé a ne pokaždé se dají lehce najít.“

	„To je jistě pravda. Co kdybychom se ale trochu prošli?“

	Vykročili po Kaštanové ulici, pak zabočili doprava na Washingtonovu ulici, což se Craneovi zdálo na místě.

	„Aspoň,“ promluvil Crane znovu, když pokračovali na jih po ulici nesoucí jméno jeho dávného velícího důstojníka, „jsme dokázali studnici vědomostí pana Whitcombea-Searse použít. Raději nechci ani pomyslet na to, jakou spoušť by Serilda mohla nadělat, kdybychom ji nechali vrátit se do světa smrtelníků.“
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	„Jistě, to by byla pohroma.“ Abbie předvedla nej rozpustilejší úšklebek. Crane nedokázal odolat a oplatil jí ho. Pak se ale z její tváře úsměv vytratil. „Nikdy jste mi neřekl, jaká byla ta vaše vidina vycházející z nejtoužebnějších přání.“

	Crane se snažil na tuto věc poslední dva dny nemyslet, což přirozeně znamenalo, že nedokázal myslet skoro na nic jiného. A tak se stručně podělil s Millsovou o podrobnosti toho, jak dočasně prožíval život Ichaboda Cranea, jenž přežil válku a vychovával s Katrinou tři děti.

	„Ta vidina mi ale především posloužila,“ uzavřel vše, „abych si připomněl strašlivou pravdu, jak moc jsem se až do současnosti mýlil. Nemám ani ponětí, jak vlastně reagoval otec na můj skon. Naplnila ho má smrt na bitevním poli žalem? Lítostí? Zlostí? Nebo snad oprávněnou samolibostí?“ zavrtěl hlavou. „Cokoli z toho by pro něj bylo typické. Bohužel.“

	„Nevím, co bych vám měla říct, Crane. Já jsem dostala od Abemathyové zhruba tohle ponaučení: Corbin pro mne byl osobou nejpodobnější skutečnému otci, jakou jsem kdy měla. A teď je taky pryč. A já bych si prostě jenom přála, aby žil a mohl se podívat, co se děje. Aby mi pomáhali

	„Abychom byli spravedliví, poručíku, tak on nám v něčem pomohl. Ukázalo se, že jeho dokumenty mají nevyčíslitelnou cenu.“

	„Jistě,“ povzdechla Millsová.

	„A co slečna Jenny a kapitán Irving?“

	„Irving pořád jezdí kvůli čemusi do New Yorku. Nevím, jestli za svojí bejvalkou a dcerou nebo co. Celá tahle věc pro něho byla pořádně tvrdá. Myslel si, že Nugentovou zná, chápete?“

	„A slečna Jenny?“
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	„Ta je v klidu.“ Abbie se uchechtla. „Myslím, že ta ze sebe dokázala všechno, čím prošla, docela dobře setřást. Koneckonců se na tenhle boj připravovala o dost déle než my.“

	Cranea potěšilo, když zjistil, že se nacházejí na severozápadním okraji Vlasteneckého parku.

	„Kčertu, tady jsem nebyla už celou věčnost.“

	Crane se na Millsovou překvapeně podíval. „Vážně? Já se sem snažím chodit co nejčastěji. Je to dobré místo na přemýšlení.“

	„Jasně. A přesně to je pro mě dost dobrý důvod, abych se mu vyhýbala. Přílišné přemýšlení u mě v poslední době vyvolává deprese. Moloch říkal, že mě zradíte. Andy Brooks se prochází kolem jako zombie. A já pořád ještě nevím, jestli mi Jenny úplně odpustila to, co se stalo, když jsme byly děti. A zítra musím jít na poslední ze série pohřbů policistů, která začala loni na podzim, když šel pod zem můj nej lepší přítel a učitel.“ Smutně se usmála. „Vážně všechno nej lepší do nového roku.“

	Došli k témuž kamennému mostu, kde se Crane setkal se slečnou Lianne a jejím psem jménem Loužič– ka. A kde jej zastihla vidina poslaná Katrinou, která je přiměla vytáhnout do boje, aby zastavili Serildino vzkříšení.

	Millsová se naklonila přes okraj mostu a podívala se na potok protékající s hučením dole pod nimi. „Říkala jsem Jenny, že my jsme ti dobří a že celý důvod, proč vedeme tenhle boj, je zabránit zlu, aby ovládlo svět. Jenže občas se rozhlédnu kolem a přemýšlím, jestli jsme už neprohráli.“

	„My si ale nemůžeme dovolit takhle uvažovat, poručíku,“ odtušil Crane naléhavě. „Právě ve chvílích, kdy v nás všechno vyvolává nejhorší zoufalství, mu
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	síme nejusilovněji bojovat. Protože právě to, když propadneme zoufalství, by znamenalo pro naše nepřátele vítězství. Musíme se držet toho, v co věříme a co nám přináší štěstí. Pro mne je to naděje, že se s Katrinou jednoho dne znovu shledáme.“

	„Myslím, že pro mne to je, aby se dalo do pořádku všechno mezi mnou a Jenny.“

	„Řekl bych, že vy jste ke svému cíli mnohem blíže než já,“ odtušil Crane suše. „Kromě toho byste si měla uvědomit, jak daleko má tohle od mé první beznadějné bitvy. Když jsem poprvé vkročil na tyto břehy, pokládali mí současníci vzpouru kolonistů za vrchol pošetilosti. Král Jiří byl nejmocnějším panovníkem světa. Anglie ovládala většinu souše – nebo jsme to aspoň tvrdili. Akce kolonistů byla cosi naprosto jalového, odsouzeného k nezdaru. Byli neorganizovaní, rozhádaní, nevycvičení. Když jsem dorazil do této země, podplukovník Tarleton mne informoval, že zde v koloniích strávím nanejvýš jedny Vánoce a že jakákoli vzpoura bude do dvou let poražena.“

	„Odhaduji, že tenhle Tarleton se neproslavil díky věšteckým schopnostem,“ prohodila Millsová.

	„Jistěže ne.“

	„Momentík, nebyl to náhodou ten, co byl ve skutečnosti démon?“

	Crane přikývl. „Možná to byl také důvod jeho přehnané sebedůvěry. Stejný přístup s ním ale sdílela i většina ostatních. O dvě stě padesát let později jsou jeho slova zjevným omylem. Ony povýšenecké arogantní kolonie jsou dnes tím, čím bývala Anglie krále Jiřího: největší velmocí světa. A všechno jen díky tomu, že jsme neuvěřili, že je naše věc předem ztracena. V tom spočívala naše největší síla.“
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	„Taky myslím. Ale co ta vize? Bylo to tak krásné. Sice jsem tam narazila na ten byrokratický nesmysl, ale i přesto jsem se cítila tak – tak normálně.“

	„Stejně jako já. A domnívám se, že slečna Jenny i kapitán Irving si připadali stejně přirozeně. Což je důvod, proč jsme právě tyhle vidiny prožili. Kouzlo, které na nás slečna Abemathyová seslala, nám mělo ukázat, po čem nejvíce toužíme.“

	„Denní snění. V co doufáme, o čem sníme. Po čem toužíme“ Millsová povzdechla. „Ale znáte to… Kdyby přání byla koně –“

	Crane se usmál. „Topíme se po pás v hnoji“ Millsová přikývla. „Přesně tak. A exkrementů je dost už i tak.“

	Crane se opřel o kámen vedle Millsové a zahleděl se na potok. Na okamžik zavřel oči – a když je otevřel, byl znovu v temném lese s po– kroucenými stromy. Před chvílí čerstvý vzduch znovu zhoustl a na obloze zářil opět měsíc v půli.

	Tentokrát se ale nedostavily žádné vize z jeho minulosti. Anebo snad ano, ale byla to prostě jen Katrina. Oblečená byla v úboru zdravotní sestry, jaký na sobě měla tehdy, kdy on a Jezdec věřili, že navzájem jeden druhého zabili.

	„Nemohu s tebou hovořit dlouho, lásko,“ řekla bez dlouhých úvodů. „Moloch mne posledních několik týdnů střeží pozorněji než dříve.“

	„S poručíkem Millsovou jsme si to mysleli. Musíme ti poděkovat, Katrino, tvůj čin zabránil Serildě, aby se chopila moci.“

	„Vždy s sebou přinášela zlo. A vaše činy otřásly jejím klanem. Musím ale přiznat, Ichabode, že nejvíce vděčná nejsem za to, že jste zabránili Serildinu vzkříšení,“ pronesla s plachým úsměvem, jenž se
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	k ní ani trochu nehodil, „ale že jsi konečně obdržel vavříny, které sis zasloužil“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Crane zmateně.

	„Kongresový kříž. Vysloužil sis tuto poctu od samotného generála Washingtona. Jsem šťastná, že jsi ho získal.“

	Natáhla se k němu, aby vzala manžela za ruku, ale nebyla schopna na něj dosáhnout, aby se mohli navzájem dotknout.

	„Brzy budeme zase spolu, Katrino,“ řekl Crane. „Jestliže jsem po dvou staletích svedl získat své vyznamenání od generála Washingtona, pak my dva dokážeme, abychom byli zase spolu.“

	Katrinin úsměv se rozšířil. „Dokážeme.“

	A potom byl Crane zpátky v Parku vlastenců.

	„Haló? Země volá Cranea! Jste na příjmu?“

	Zamrkal a otočil se k Millsové. „Prosím?“

	„Byl jste asi tak minutu na Koozebane.“

	Zamračil se. „To místo neznám. Jak se tam člověk dostane?“

	„Jednou zcela konkrétní ulicí. Hlásíval se odtamtud televizní žabák Kermit z Muppetů.“

	Crane se zadíval na Millsovou. „Žabák?“

	Millsová se zachichotala. „To by bylo dlouhý vysvětlování.“ Narovnala se. „Nevím jak vy, ale já umírám hlady. Co byste říkal na barbarskou verzi řeckého chleba?“

	Crane přikývl. „Rád se s vámi podělím o pizzu, poručíku. Doveďte mě k Salvatoremu. Nebo se to tam jmenuje U Vladimíra?“

	„Jedno z toho, jasně.“

	Sešli z mostu a zamířili směrem k Broad Way. A zatímco kráčeli, sáhl Crane do kapsy a vytáhl Kongresový kříž – jedinou věc kromě grimoáru,
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	kterou byl schopen zachránit z Whitcombe-Searsovy knihovny. Stále ještě na něm viděl stopy své krve.

	Mohl si ho nechat, protože se nedostal do rukou Nugentová. Zbývajících šest křížů se proměnilo v důkazy pro budoucí proces a poté měly být předány do rukou právoplatných majitelů. Tilghma– nův se vrátí Společnosti Cincinnati, van Bruntův a Willettův do Metropolitního muzea umění a Cortlandtův do Cortlandtova muzea. Whitcombeův měl být darován Historické společnosti ve Sleepy Hollow a Tarrytownu, jež se stala příjemcem pozůstalosti Whitcombea-Searse. Vzhledem k požáru se kříž stal jediným předmětem, který mohla společnost z dědictví získat, byť kromě něj obdrží na základě téže závěti i všechny peníze mrtvého.

	Šestý kříž, který měla Nugentová u sebe, podle všeho patřil další člence Serildina klanu, jíž byla Sophia Cabotová, která se podle tvrzení slečny Aber– nathyové nacházela stále v kómatu. Bezpochyby bude vrácen její rodině.

	Millsová si všimla, jak se Crane dívá na kříž. „Musí to být hezké, když má člověk konečně něco, co se dá vystavit na krbové římse.“

	„Jistě, myslím, že bych ho tam mohl položit“ Cranea zatím nenapadlo vůbec uvažovat, kam by měl kříž umístit v chajdě, kterou zde používal jako příbytek.

	„Zasloužil jste si ho. Více než jen jednou.“

	„Asi ano. Kéž by ale jediná krev, která musela být prolita, abych jej získal, byla ta moje, a nikoli krev tolika dobrých lidí.“

	„Amen,“ pronesla Millsová tiše.
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	NA LŮŽKU V NEMOCNICI MOUNT SINAl ležela mladá žena jménem Sophia Cabotová a sotva znatelně dýchala. Několik přístrojů napojených na různé části jejího těla monitorovalo ženiny životní funkce.

	Byla v kómatu od loňského října a lékaři nebyli schopni prognózy, kdy – pokud vůbec – se probere.

	Oné osudové noci v jejím pokoji nikdo nebyl. Byl to první úplněk po jisté noci, kdy měsíc stál v půli. Tenkrát, za onoho půlměsíce, se dvě nejbližší Sophii– ny přítelkyně pokusily přivést na svět opět paní, kterou uctívaly.

	Probudila se. A kdyby někdo v místnosti byl ve chvíli, kdy žena otevřela víčka, uviděl by, že její oči mají obsidiánově černou barvu.
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	POZNÁMKA HISTORIKA

	PODOBNÉ JAKO V PŘÍPADĚ TELEVIZNÍ série, na níž je tato kniha založena, představuje také Sleepy Hollow: Děti revoluce směsici historických faktů a fantastické fikce umožňující vyprávět úchvatné dobrodružství, v němž Ichabod Crane, Abbie Millsová a další bojují proti silám temnoty.

	Park vlastenců tvoří skutečně hranici mezi Tarrytownem a Sleepy Hollow. A je vážně hezký. Nacházejí se v něm všechny památníky zmíněné v první kapitole, od těch, jež jsou věnovány padlým vojákům z první světové války, druhé světové války a korejské války, až po památník připomínající Johna Paul– dinga a jeho druhy, kteří zajali majora Andrého.

	Vyprávění o tom, jak lord George GermAln vydal rozkaz britským jednotkám v New Yorku, aby byly vyslány dělové čluny po řece Bronx River, je nadsazené. Zatímco se ale pravidelná britská armáda ve skutečnosti nepokusila lordův rozkaz splnit, jeho lordstvo jej opravdu vyřklo – v blahé nevědomosti, že dlouhé úseky zmíněné řeky jsou úzké a mělké. Název „Bronx“ (který je rodištěm a současně i domovem pokorného
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	autora této knihy) má kořeny ve jménu Jonas Bronck, což byl holandský farmář, jemuž patřila velká část země na poloostrově nesoucím nyní jeho jméno. Odtud tedy pramení skutečnost, že Crane používá pro označení řeky a přilehlé oblasti u ní různé podoby jména.

	Zatímco Kříž nezávislosti (či Kongresový kříž) je smyšlené vyznamenání, ostatní řády zmíněné v textu knihy (elegantní meče pro deset hrdinů revoluční války, MedAllon věrnosti udělený Johnu Pauldingo– vi) jsou skutečné a Kontinentální kongres je opravdu udílel. Není známo, zda některá z vyznamenání měla magické vlastnosti. Tři muži, jimž byl v této knize přiznán Kříž nezávislosti – Tench Tilghman, Henry Knox a Marinus Willett, jsou historické osoby. Caleb Whitcombe, Ezekiel Cortlandt a Jebediah Cabot jsou výplodem autorovy fantazie.

	Zachycení Metropolitního muzea umění (MET) a Muzea města New Yorku odpovídají z velké části skutečnosti. Autor si dovolil jen několik drobných odchylek, které se většinou týkají bezpečnostního zajištění ve druhé z uvedených institucí. V MET se skutečně nachází v Americkém křídle galerie, v níž visí portrét Marina Willetta – úhlopříčně naproti podobizně George Washingtona. Opravdu jej najdete v místnosti vedle sálu, kde je umístěn Leutzeův portrét Washingtona překračujícího řeku Delaware. Pokud se někdy dostanete do New Yorku, vřele vám doporučuji návštěvu obou muzeí. Zejména pak expozice Astor Court v MET, kde je to ještě úchvatnější, než by se zdálo podle líčení v této knize (velkou měrou proto, že slova na vystižení krásy onoho místa nestačí). Cortlandtovo muzeum v Tarrytownu a Whitcombe-Searsova knihovna ve Sleepy Hollow jsou v obou případech zcela fiktivní instituce.
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	Společnost Cincinnati byla založena roku 1783 již zmíněným Henrym Knoxem. Jejími členy byli důstojníci Kontinentální armády spolu s důstojníky francouzské armády a námořnictva. Prvním generálním předsedou společnosti se stal George Washington. Původně se jednalo o spolek předních vojáků, v němž členství přecházelo z otců na prvorozené syny. V současnosti je vzdělávací neziskovou organizací. Sídlem muzea této společnosti je Anderson House ve Washingtonu D. C. Putovní výstava instalovaná v Muzeu města New Yorku je smyšlenkou autora.

	Důvodem, proč Washington uskutečnil během štědrovečerní noci roku 1776 slavný přechod řeky Delaware, byl skutečně záměr zaútočit na hesenské žoldáky, kteří drželi Trenton pro Brity. Obecně tradované tvrzení, podle něhož chtěl dosáhnout vítězství, které by zvedlo morálku po předchozím ústupu z New Yorku, potvrzují i knihy věnující se historii. Oné noci byl kromě toho také úplněk (díky čemuž byl Washington se svými vojáky schopen překonat zrádnou řeku) a všichni víme, jak důležité jsou pro čarodějnice různé fáze měsíčního cyklu. Podplukovník Johann Rall byl vskutku velitelem hesenských jednotek v Trentonu a tvrdí se, že údajně dostal předem informaci, podle níž se Washington blíží, a strčil ji nepřečtenou do kapsy. Podle některých svědků ji obdržel ve chvíli, kdy večeřel, podle jiné verze hrál právě šachy, a podle několika málo jiných zdrojů se snažil vyvolávat démona Abaddona, aby vlil jeho sílu do jakési ženy jménem Serilda. Ona zpráva u něj byla nicméně nalezena poté, co byl zastřelen. Že jej zabil právě Washington, je nicméně autorská licence.

	Abaddon je jméno, které bývá spojováno s jedním z andělů objevujících se v biblické Apokalypse
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	a s démonem ohně. Jeho souvislost se Serildou, která spalovala své nepřátele, je tudíž ještě silnější, než když se spojuje s cikánským jazykem. Tím spíše že jméno Abaddon je odvozeno od výrazu „ničit“.

	Matka a bratr Marthy Washingtonové zemřeli roku 1785. Informace o přesných příčinách jejich úmrtí se však nedochovaly. Dne 4. srpna 1785 nicméně skutečně došlo k prstencovému zatmění, po němž následoval 5. srpna úplněk.

	Policie v Ticonderoze opravdu používá slovo „vyšetřovatel“ místo obvyklého „detektiv“, což mi připadá úžasné. Popis pevnosti je rovněž přesný a skutečně se tam nachází i čistička odpadních vod stejného půdorysu jako pevnost (byť mnohem menší). Místní obyvatelé používají pro zmíněné zařízení přezdívku, kterou by nebylo vhodné uvádět v románu určeném pro celou rodinu. Památník Svobody se opravdu nachází na křižovatce Wicker a Montcalm Street a je zajímavý. (Hned vedle stojí Hancockův dům, replika sídla Beacon Hill patřícího Thomasi Hancockovi, strýci Johna Hancocka.)

	Historie mostu Tappan Zee Bridge, jak ji podala Abbie, líčí – ve zkratce – skutečné peripetie spojené s jeho stavbou. V současnosti již začala stavba nového mostu nacházejícího se na sever od stávajícího, který má spojit Tarrytown a Nyack. Nový most má být otevřen roku 2018. Současně se zvažuje návrh, aby byl nový most pojmenován po slavném folkovém zpěvákovi Petu Seegerovi, jenž zemřel roku 2014.

	V noci 8. října 2013 proběhlo úplné zatmění měsíce. Právě tehdy se pravděpodobně odehrává epizoda série Sleepy Hollow nesoucí název „Blood Moon“ (Krvavý měsíc – označení pro úplné zatmění měsí
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	ce). První měsíc v půli v lednu 2014 byl celkově osmým měsícem v půli po uvedeném datu.

	Google Maps vám poradí, abyste ze Sleepy Hollow do severozápadní části Bronxu jeli po dálnici Interstate 87. Místní vám ale spíše poradí silnici Saw Mill River Parkway. Důvody jsou dva. Na první silnici se platí mýtné (pouze 75 centů, ale i tak) a na Saw Mill je hezčí cesta. Narazíte zde sice na několik semaforů, ale za pohled na nádhernou krajinu to stojí. (Z hlediska času vyjdou obě možnosti zhruba stejně.)

	Heinrich Comelius Agrippa von Nettesheim byl spisovatelem, lékařem, teologem, astrologem, vojákem a mnohým dalším. V šestnáctém století publikoval několik knih o okultismu. Bývá mu přičítána zásluha na popularizaci pentagramu coby magického symbolu v renesanční Evropě. I v dnešních moderních časech se najdou lidé, kteří používají Agrippovy pentagramy jako obranu před černou magií (včetně šerifa Corbina).

	V části Oxfordu jménem Grandpoole došlo 25. dubna 1671 skutečně k požáru, který začal v dílně podkováře a zničil i několik koželužen, sladoven a stájí. Kromě toho ohni padlo za oběť sedmnáct dalších domů, zřejmě i příbytek jednoho z profesorů, u něhož studoval Craneův dědeček.

	Příběh Děti revoluce se odehrává mezi epizodami první řady série Ospalá díra „Golem“ (Jež je datována do doby těsně před Vánocemi) a „Nádoba“ (The Vessel, odehrávající se po Novém roce). Čtenář má tedy vycházet z předpokladu, že poté, co Irving vzal ve druhé kapitole knihy dceru do Metropolitního muzea umění, zamířil s ní do blízkého Central Parku, kde došlo v epizodě „Golem“ k jeho osudovému setkání s posedlým prodavačem. Věc, kterou
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	pak potřebuje v New Yorku zařídit v osmé kapitole (kromě ochrany Kříže nezávislosti v Muzeu města New Yorku), je žádost, aby byl zmíněný prodavač a další lidé z parku vyslechnuti – jak se stalo v epizodě „Nádoba“.
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	PODĚKOVÁNI

	MÉ DÍKY MUSÍ PŘEDNĚ směřovat k Megan Staceyové, mé rozkošné editorce. Byla to ona, kdo za mnou přišel s myšlenkou, abych napsal román Ospalá díra (což jsem s nadšením přijal), a která pak tuto knihu provázela až k jejímu vydání. Na druhém místě chci poděkovat její úžasné asistentce Kim Silvertonové, mé skvělé agentce Lucienne Diverové, vynikajícímu knižnímu publicistovi jménem Lauren Kuhnová a konečně všem skvělým lidem ze společnosti Fox, kteří poskytli skvělou zpětnou vazbu v době vzniku rukopisu.

	Obrovské díky náleží mému drahému příteli Carolu Provonchovi, který mne provedl rekonstruovanou pevností Fort Ticonderoga a jenž byl neocenitelným zdrojem informací pro scény odehrávající se v pevnosti a jejím okolí.

	Zvláštní díky patří hercům, kteří dali podobu jednotlivým postavám, jsou to: Tom Mison, Nicole Be– harieová, Katia Winterová, Lyndie Greenwoodová, Neil Jackson, Jill Marie Jonesová, Amandla Stenber– gová, John Cho, Michael Roark, Victor Garber, skvě –
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	lý Clancy Brown a mohutný Orlando Jones. Mé díky si zaslouží rovněž Alex Kurtzman, Roberto Orci, Phillip Iscove a Len Wiseman, kteří to vše vytvořili, a rovněž mnoho spisovatelů, kteří s nimi spolupracovali. Zejména Melissa Blakeová, Mark Goffman, Damian Kindler, Jose Molina a Heather V. Regnie– rová.

	Děkuji rovněž přátelům a rodině, kteří mi poskytli neuvěřitelnou podporu. Jsou to: Wrenn Simms, Tina Randlemanová, Dale Mazur, Neal Levin, Laura Anne Gilmanová, Meg Nuge, a zejména GraceAnna Andreassiová DeCandidová (alias The Mom – Máma). A samozřejmě také mazlíčci Scooter, Kaylee a Louie stejně jako již nežijící Belle a Sterling.
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	O AUTOROVI

	KEITH R. A. DeCANDIDO dospěl spolu s tímto románem k mezníku, kdy psal o pětadvaceti různých, licencemi chráněných vesmírech. Pochybuje sice, že se jedná o rekord, ale jako věta, kterou by mohl trousit na kok– tejlových večírcích, to nezní špatně. S čímž začne, jakmile ho někdo na nějaký večírek pozve. Mezi jeho další díla z oblasti literární fikce patří knihy, komiksy, kratší prózy, hry na hrdiny (RPG, „role-playing games“) a další produkty založené i na jiných televizních sériích (Star Trek, Dokonalý podraz, Pán času, Lovci duchů), filmech (Auta, Kung Fu Panda, Resident Evil, Serenity), hrách (World of Warcraft, Dungeons and Dragons, StarCraft, BattleTech) a komiksech (Spider-Man, X-Men, Hulk, Silver Surfer). Roku 2009 obdržel cenu za celoživotní dílo od International Association of Media Tie-in Writers (asociace autorů literárních adaptací), díky čemuž už nemusí nikdy ničeho dalšího dosáhnout. Keith je rovněž autorem několika děl, na něž má copyright – včetně policejní fantasy série, která začala příběhem Dragon Precinct a do níž patří Unicom Precinct, Goblin

	Precinct, MermAld Precinct a Tales from Dragon Precinct. Dále napsal různorodé povídky charakterizované jako městská fantasy zasazené do prostředí Key West na Floridě. Mnohé z nich vyšly ve sbírkách Ragnarok and Roli: Tales of Cassie Zukav a Weird– ness Magnet. Je autorem románů SCPD: The Čase the Claw a Guilt in Innocence: A Tale of the Scatte– red Earth. Mezi jeho další díla z poslední doby patří Star Trek: The Klingon Art of War a dobrodružství z hry na hrdiny Echoes of War. Napsal esej New Worlds and New Civilisations: Exploring Star Trek Comics, sbírku povídek Without a Licence: The Fan– tastic Worlds of Keith R. A. DeCandido a povídky v antologiích Stargate: Far Horizons, V-Wars (díl 1 a 3), Bad-Ass Faeries: Iťs Elemental, With Great Power a Out of Tune. Keith působí rovněž jako editor na volné noze pro individuální i korporátní klientelu a jako perkusionista v parodické kapele Boo– gie Knights. Má černý pás druhého stupně karate a je oddaným fanouškem týmu New York Yankees. Žije v Bronxu ve společnosti spřízněných lidí a zvířat. Další informace najdete na jeho nevážně pojaté webové stránce v retro stylu DeCandido.net, která je vstupní branou k jeho online aktivitám – a tudíž může ulehčit práci všem kyberstalkerům.
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